
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Über dieses Buch

Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde.

Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch,
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann
von Land zu Land unterschiedlich sein. Öffentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist.

Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei – eine Erin-
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat.

Nutzungsrichtlinien

Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse
zugänglich zu machen. Öffentlich zugängliche Bücher gehören der Öffentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese
Arbeit kostspielig. Um diese Ressource weiterhin zur Verfügung stellen zu können, haben wir Schritte unternommen, um den Missbrauch durch
kommerzielle Parteien zu verhindern. Dazu gehören technische Einschränkungen für automatisierte Abfragen.

Wir bitten Sie um Einhaltung folgender Richtlinien:

+ Nutzung der Dateien zu nichtkommerziellen ZweckenWir haben Google Buchsuche für Endanwender konzipiert und möchten, dass Sie diese
Dateien nur für persönliche, nichtkommerzielle Zwecke verwenden.

+ Keine automatisierten AbfragenSenden Sie keine automatisierten Abfragen irgendwelcher Art an das Google-System. Wenn Sie Recherchen
über maschinelle Übersetzung, optische Zeichenerkennung oder andere Bereiche durchführen, in denen der Zugang zu Text in großen Mengen
nützlich ist, wenden Sie sich bitte an uns. Wir fördern die Nutzung des öffentlich zugänglichen Materials für diese Zwecke und können Ihnen
unter Umständen helfen.

+ Beibehaltung von Google-MarkenelementenDas "Wasserzeichen" von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht.

+ Bewegen Sie sich innerhalb der LegalitätUnabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein,
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist
von Land zu Land verschieden. Wir können keine Beratung leisten, ob eine bestimmte Nutzung eines bestimmten Buches gesetzlich zulässig
ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass das Erscheinen eines Buchs in Google Buchsuche bedeutet, dass es in jeder Form und überall auf der
Welt verwendet werden kann. Eine Urheberrechtsverletzung kann schwerwiegende Folgen haben.

Über Google Buchsuche

Das Ziel von Google besteht darin, die weltweiten Informationen zu organisieren und allgemein nutzbar und zugänglich zu machen. Google
Buchsuche hilft Lesern dabei, die Bücher dieser Welt zu entdecken, und unterstützt Autoren und Verleger dabei, neue Zielgruppen zu erreichen.
Den gesamten Buchtext können Sie im Internet unterhttp://books.google.com durchsuchen.
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ſche Grammatik , das einzige Buch ſo die

Deutscher bisher besaßen, die Holländische Sprache

zu lerneny iſt in unsern Zeiten zu diesem Absichte,

wenig over gang nichts mehr werth. Darinnen fine

det (mans:(iche geſtehe es gerne). zwar etliche gute

Sachen jedoch so zerstreut daß man sie mit aller

angewendten Mühe beschwerlich heraussuchen müsse:

und alles übrige ist ein wesentlicher Mischmasch ; der

ohne erforderliche Ordnung zu seiner Zeit hinge !

ſchrieben ist. Wollte man des Fehlerhaften geden.

Fen, geschweige des Mangelhaften, so allerwegen?

wird bemerket; wo wåre sodann dessen Ende ? Und

man sollte sich noch unterstehen, all dieses gebührlicy

zu verhelfen? Ich bedankte mich herzlich , dafür.

Der einzige Rath, welchenlich in dieſem Falle gez
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Dorbericht.

Sprachlehre, in Vergleichung der einzigen vorigen,

fo man hatte, gut , ja beſſer verfertiget sey. Man

gehe derfelben Inhalt nach: die Ordnung, so ich

mir nach besonderen Hauptstücken vorgeschrieben,

und gehalten habendir fie hoffentlich überzeugen,

daß sie die beste war, welche ich halten konnte und

mußte. Was annoch fehlen möchte , oder einer fer.

neren Aufklärung bedürfte, habe, idymnach einer neuen

Methode, vordem nie gebräuchlich, in sieben Ger

sprächen zwischen einem Sprachlehrer und Lehrling?

ergånzet. Diese Methode ganz undi gar unterſchies;

ben von altfränkischen Gesprächen, enthält alles, was:

ich in meiner Sprachlehre an seinem gehörigen: Ortet

nicht füglich bringen konnte, ohne die befte mir vor

gefeßte . Ordnung zu vernichtigen, schWeshalben, ichh

auch einem Lehrlingssonaus meiner neuen Sprache:

lehre den rechten, beabsichtigten Nugen ziehen will,

diese Gespräche zu lesen besonders anempfehle, Uebri

gens, da ich entweder einen Sprachmeister, oder ei

nen Lehrling der Holländischen Sprache, in diefem :

Fache, nichts weiter zu erinnern habe, wünſche ich:

herzlich, daß beyden und sonst allen, so dieß mein

Werk lefen und gebrauchen wollen und werden , in

unserm Gott vergnügt , alles gelingen und ergehen

möge. Geschrieben in Dordrecht, den 4 May
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Neue, vollkommene

Holländische Sprachlehre,

2

Erster Theil.

Erstes Hauptstů đ.

Von den Holländischen Buchstaben und

ihrem Laute,

*

ine Sprachkunst, und so auch die Holländische, ist eine

gegründete Anweisung, wie man die Wörter, in einer

Sprache gebräuchlich , richtig zusammenfügen , aussprés

chen, zierlich reden und schreiben solle.

Da nun alle Wörter, lange und kurze, aus Buchstaben

bestehen, so muß man diese erst wissen, und hernach dersel

ben Laut und rechte Aussprache kennen.

Die Holländer brauchen zu ihrer Sprache und Schrift

folgende XXVI Buchstaben, so in große und kleine getheilet,

die großen aber einzig und allein beym Anfange einigerWor

Kr oder einer Periode gebraucht werden.

Die großen Buchstaben sind folgende:

(
A, B , C, D , E , F, G , H , I , J , K , L , M, N, O,

P, Q, R, S, T, U, V, W, X , Y, Z.

Die kleinen:

a , b , c , d , e , f, g, h, i , j , k, l , m , n , o , p,

q, r, f, t, u, v , w, x , y , z.

Die Aussprache dieser Buchstaben, worauf es besonders

anfommt, ist der deutschen fast gleich ; was sie aber noch

21 ungleich.



2 I Ch. 1 Hauptft. Von den Holländischen

imgleichlautendes haben , wird sich zeigen , wenn , wie fol

get, die Aussprache eines jeden Buchstaben recht gekannt

wird. t

a. Dieser Selbstlauter wird hell ausgesprochen , und

hat als einen kurzen Laut, wenn ein oder mehr Mitlauter

folgen; ampt , (Amt) arm, (arm) darm, (Darm) dat,

(das) dak , (Dach ) lam , ( Lamm) wat, ( was ) ¿c. ei

nen langen Laut aber, wenn er eine Sylbe schließet : da

gen , (Tage) fabel , (Fabel) haver , (Haber) tafel , (Las

fel) laken , (Laken) Haven , (Haven) 2c.

Wie a ausgesprochen werde , wenn es verdoppelt ist,

aa, werden wir sehen , wenn wir zu der Verdoppelung der

Selbstlauter kommen.

b hat eben denselben Laut, wie im Deutschen; ben, (bin)

boek, (Buch) :c. und bey diesem Buchstaben ist nichts fer

ner anzumerken , als daß er nicht verwechselt muß wer

den mit p, so mit viel schärfer geſchloſſenen Lippen ausge

sprochen wird.

chat, in der Aussprache im Holländischen , fast glei

chen oder denselbigen Laut wie imDeutschen, und klinget wie

eine sober ts, wenn e, i'und y folgen. Vorbilder sind : ce

del, ceel , (Bettel ) ceder , ( Ceder , Cederbaum) cel , cel

le , ( Celle) 2c. Cicero , (Cicero) cieraad , ( Zierde ) cier

lyk , (sierlich) cipier , (Kerkermeister) cirkel , (Cirkel) cita,

del, ( Eitadell) zc. cyffer , (Ciffer ) Cyprus , (Cypern)

eysje , (Beifig , Zeislein) 2c. fo auch in ausländischen

Wörtern, als citatie , (Citation , Citirung) citeeren , (ci

tiren ) 2c. Folgen aber auf dem Mitlauter c die Selbst.

lauter a, o , u , wie auch die Mitlauter und r, ſo

dann lautet die c wie eine k, in cabinet, (Cabinet) Calvyn,

(Calvin) catholyk, ( catholisch) catechismus, (Catechismus)

cavalier, (Cavalier) cancelier , cancellier, (Canzler) ca

veeren , ( Bürge werden ) cautie , (Caution , Bürgschaft)

commando, (Commando) compas , (Compas) compagnie,

(Compagnie) Comedie , (Comodie) cuur , (Eur) curator,

(Curator) cureeren , (curiren) claffe , (Claffe) Claudius,

(Claudius) clavecimbel , (Clavicimbel) clifteeren , (clisti

ren) crediet, credit , (Credit) crediteeren, (creditiren) cri

mineel, ( criminal ) criſtal , ( Criſtall ) 2c. Und dieses

ist die wahre, einzige Ursache, warum man jest solche Wör

ter

6
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ridaBuchstaben und ihrem Laute.

ter im Niederdeutschen meistal mit eine k anfängt, als

kabinet , kancellier , katholyk , kompas , Komedie, ku

reeren , kli fteeren , kriſtal etc. schreibt und ausspricht.

Ich wollen einige, in den Wörtern , Chriften , chrifte

lyk, Chriftus , christendom etc. mit eine k geschrieben und

auch so ausgesprochen haben; da diese aber , und mehr ans

dere, von einer fremden Sprache entlehnet sind , wir bes

halten dabey ihre eigene und natürliche Aussprache; so wie

die Aussprache in den Wörtern, China , (China) Chinees,

(Chineſer) chineeſch , (chinesisch) chirurgie, (Chirurgie) 20.

anweiset, welche nicht Kina , Kinees , kirurgie, sondern

natürlich, mit Beybehaltung von ch (griechisch x) gelesen,

geschrieben und ausgesprochen werden.

Uebrigens merke man noch an , daß mit

ck, vordem , geschrieben ward ick , (ich) u. f. w. welches

e überflüßig ist ; und im Schreiben gebraucht bey Zeitwoor

tern , bucken , (bücken) drucken, (drücken) u. s. w. wofür

man jeßt, statt ek, zwey k gebraucht.

d. DieserMitlauter wird eben so, wie im Deutschen aus

gesprochen: als daar, (da) dank, (Dank) darm, (Darm) 2c.

Was noch dabey anzumerken wäre, wird bey den Nenn - und

Zeitwörtern vorkommen.

e. Diesen Selbstlauter wollen einige Sprachlehrer, bey

deffen Aussprache, unterscheiden in einen männlichen oder

scharfen, einen weiblichen oder stummen, einen offenen,

mit einem schweren Accent, und endlich einen sehr offenen

oder langen. Da aber all dieses uns zu altfränkisch vora

kommt, wir laffen das Zeug ihnen gerne über , und ſagen

nur, daß dieser Buchstabe im Holländischen eben so lautet,

wie im Deutschen: weder , (roeder) enkel , (Enfel) Engel,

(Engel) 20.

Wie e bey der Verdoppelung der Selbstlauter ausgespro

chen werden muß, wollen wir hernach anzeigen.

fspricht man, imNiederdeutschen, hart aus, fel, (grim

mig) fabel , (Fabel) figuur , (Figur) und so fieht ein Deuts

fcher schon, daß dieser Laut mit dem des deutschen f über

einstimme. Da er aber auch seine B, in seiner Sprache,

scharfund hart ausspricht, wie in Vater, (vader) Vers,

(vaars , vers) so ist, im Holländischen, der Laut der f,

2 2
(me



I Ch. 1 Hauptf. Von den Holländischen

(wo sie auch stehe, vorn an, mitten in, oder am Ende eis

nes Worts) just der gegenseitige Laut des deutschen V.

g, wo dieser Mitlauter auch stehe , spricht man natúr

lich aus als g: und man muß sich sorgfältig hüten vor der

Nachfolge der Hochfachsen und Berliner, welche in ihrer

Sprache die g wie eine j oder k aussprechen in Gott, Ga

be c. G behält , im Holländischen , immer den Laut von

g; geding , (Rechtsache) genoeg , (gnug) gegeeven , (geges

ben) ic.

h spreche man wie im Deutschen aus, und muß, in

welchem Worte, wo dieser Mitlauter auch stehe, nie in der

Aussprache weggelaſſen, ſondern immer gehöret werden:

hard, (hart) hart , (Her ) verheven , (erhaben) gelach,

(Gelächter) 2c.

List ein Selbstlauter , welcher, wie im Deutschen, went

der andere Selbstlauter e folget , oder eine Sylbe mit i ens

biget, als i wird ausgesprochen , die, ( die ) dier, (Thier)

vervaardigen; (verfertigen ) er hat aber im Holländischen

einen ganz anderen Laut, wenn ein Mitlauter folget, und

diefen Laut, in solchem Falle, mit Wörtern auszudrücken,

ist sehr mühsam , so nicht durchaus unmöglich. Wenn ich

Echon sage: i hat sodann in den Wörtern , ik , (ich)) is,

( ift ) kind , (Kind) 2c. einen vermischten Laut zwischenr

und i, fein Deutscher wird dieses alsbald begreifen; und

eswäre jedoch das einzige, so ich ihm sagen könnte, um ihm

den wahren Laut des Buchstaben i , bey einem Mitlauter

gefügt, begreiflich zu machen. Er wird immer das platte i

feiner deutschen Aussprache folgen und behalten.´´Wåre,

ferner, in der deutschen Sprache, ein einziges Wort odermehr

Wörter diesem Laut ähnlich, oder vollkommen gleich, so wå.

re der Laut eines solchen Wortes zu gebrauchen , den Laut

der i in diesem Falle auszubilden. Jedoch sothanig ein

Wort wird im Deutschen nicht gefunden , und ist mir völlig

anbekannt. Was nun gethan? Den einzigen Rath kann ich)'

einem Hochdeutscher geben , daß er mit einem Plattdeutscher

oder Weftphålinger über die Aussprache seiner à zu Ra

the gehe. Da dieser seine & in den Wörtern Stüber,

über c. wie eine sanfte i ausspricht , und anstatt Reichs

sbaler sagt Riksthaler, so wird er, hoffe ich , wenn er

Deffen Laut in folchen Wörtern weiß oder höret, die rechte

Aus
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1

3

,

Aussprache der Holländischen i , nach einem Mitlauter, in

kind , (Kind) likken, (lecken) linde, (Linde) mild, (mild)

milt, (Milz ) prik , ( Pricke ) ſehrift , ( Schrift) ſnippel,

(Schnipperling ) tin , ( Sinn ) winft , (Gewinn ) wind,

(Wind) winter, (Winter) zig , (sich) 2c. hören und fen

new lernen.
Mittel, fich ebrigens ist die lebendige Stimme das beste

diesen der i eigen zu machen. Inmittelst

schreite ich fort zum Buchstaben

#

j, (jot) welcher wie im Deutschen ausgesprochen wird

in den Wörtern, jaar, (Jahr) ja , Jagb ) jak, (Ja

cke) jeugd, (Jugend) jicht, (Gicht ) jok, (Joch ) jong,

(jung) 26.

1

p

k hat denselbigen Laut, wie im Deutschen, und wirb

natürlich ausgesprochen , wo es auch ſtehen möge: kaars,

(Kerze) kalf, (Kalb) keel , (Kehle) kiezen , (fiesen) kon,

3 nen , kunnen , (fönnen) kruis , (Kreuz) kuip, (Küfe) kuft,

J (Küſte) 2 .

1

1 sprechen die Holländer aus , wie die Deutscher , als

Land , (Land) Jap , (Lappen) leen, (Lehn) leer , Lehre,

licht , (Licht) ligt , (leicht) long , (Lunge) loopen, (laufen)

lugt , (Luft) 20. Uebrigens merke man an, wenn der

Deutscher, in seiner Sprache, bey etlichen Wörtern diel vers

doppelt, und er Rede geben kann, warum er billig so schrei

be, als Fall, (val) Grill , (gril, krekel) Will, (wil) und

was von solchen Wörtern abgeleitet wird , daß der Hollän

der dieses in solchen Wörtern nicht thut , und er also keine

bündige Rede geben kann, warum er doch die davon abge

leiteten Worter, als gevallig , (zufällig) grillig , (jitters

haft) willig, ( willig ) mit dem verdoppelten Buchstaben

U schreibe. Und eben dasselbige gilt auch beym Buchstaben

m. Denn, obgleich dessen, Laut wie im Deutschen ist,

die Holländer verdoppeln jedoch einige Nennwörter, in der

einfachen Zahl, die m nicht. Sie schreiben dam , (ein

Damm) kami , (ein Kamm) lam, (ein Lamm) ram, (Wid

ber) ftam , (Stamm) wam , (Wamme) ec. da doch ihrer

vielfache Zahl ift dammen, kammen 26. welche Schreibart

wohl zu merken ist ; und dieses hat auch statt bey::

M

•

n. Deffen Aussprache kommt, wo sie siehe, vorne, in

der Mitte, oder am Ende eines Worts , mit der Deutschen

überein; fie verdoppeln aber diesen Buchstaben nicht in der

Ty

3
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7

einfachen Zahl, wie die Deutscher. Die Holländer schreiben

ban , (Bann) man , (Mann) pan , (Pfanne) tin , (Zinn)

wan, (Wanne) Und so schreiben sie ebenfalls kan , ( ich

kann) verzon , ( ich erſann) won ; ( ich gewann ) da boch

die vielfache Zahl dieser Zeitwörter ist , wy kunnen , (wir

können ) verzonnen , (erſannen ) wonnen. (gewannen )

Die Regel, wo die Holländer ihre selbstständige Neunwor

ter, in der vielfachen Zahl , mit einem Buchstaben verdop

peln, und so auch die n in solchem Fall vermehren, werden

wirhernach selbst geben.

Owollen einige fubtile Sprachrichter , daß dren unter

schiedene Laute haben , einen offenen und langen, einen hel

len and kurzen, und sodann noch einen dumpfen. Den er

ften finden sie in over , ( über ) 2c. den zweyten in ſtof,

(Staub) zc. und den dritten in rond , ( rund ) 2c. Die

ses aber kommt mir wieder so was altvåterlich vor ; und

gefeßt auch , es wäre ein gewisser Unterschied im Laute dieses

Selbstlauters e , welchen ich jedoch kaum höre , obfchon

meinem Gehöre noch nichts fehle, dieser Unterschied ist so

gering , daß er , meinen Gedanken nach, der Mühe ganz

nicht werth sen, sich damit aufzuhalten. O gibt den deut

fchen Ton; welchen aber dieser Selbstlauter bey der Ber

Doppelung gebe, werden wir bey oa sehen.

p wird ausgesprochen, wie im Deutschen : paar, (Paar)

pek, (Wech) pille , (Pille) pomp, (Pumpe) punt, (Punct)

u. f. t. und es gibt hie wieder einige Nennwörter, so in

der vielfachen Zahl ihre p verdoppeln, als drop , (Tropfen)

kop, (Kopf) mop, (Moppe) pop, (Puppe) prop, (Pfropf)

rok, ( Rock) fok, ( Stock) c. wovon die Regel bey

der vielfachen Zahl der einsylbigen Nennwörter vorkommen

wird. Allein merke man noch an, daß einige die Buch.

staben

ph wie ein f_wollen ausgesprochen haben in den Wor.

tern phantazy, (Phautasey) Phariseër, (Pharifåer) Phenix,

(Phenir ) Philemon , (Philemon ) 2. so schreiben sie auch

diese und dergleichen Wörter mehr ; ja man muß sie im

Wörterbuch , zuweilen, auch bey F nachschlagen. Da aber

Diese teine einheimische, fondern frembe Wörter sind , so in

ihrer Sprache den Griechischen Buchſtaben ph (4) ausdrů.

den, wir behalten annoch die natürliche Aussprache ph;

oder
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1
ober fagen vielmehr , es stehe in eines jeden Willkühr, wie

er ph als ph oder als f aussprechen wolle.

q (ku) lautet wie kw : doch dieser Buchstabe ist jetzt, im

Holländischen, wenig mehr in Gebrauch . Vordem schrieb

man quaad , ( bøſe ) quaal , ( Qual) quellen , (qualen) x .

und viele schreiben anjeßo dergleichen Wörter noch so; wes

halben man sie auch, wenn man derselbenBedeutung wissen

will, im Wörterbuch zuweilen bey Q nachschlagen muß.

Gegenwärtig aber schreibt man kwaad , kwaal , kwellen

Allein behält man den Buchstaben q noch ben Eigenna

nien, Städten, und in Wörtern eines fremden Ursprungs,

als : Quintilianus , (Quintilian) Quintus, (Quintus) Qua

tertemper, (Quatember) Quinquagefima, (Quinquagesima)

Quirinaal , (Quirinal, Berg in Rom) Quedlinburg, (Qued.

linburg ) Quietist , (Quietist) quotifatie , (Taxirung) qua

draat, (Quadrat, Viereck) quadratuur , (Quadratur , Eins

vierung) c.

r , ein Mitlauter , hat den deutschen Laut, in raad,

(Rath) rad, (Rad) hooren , (horen) roeren , (rühren)

ik hoor, (ich bore) roer (Ruder) 2c.

8. Dieser Mitlauter hat, im Holländischen , denselben

Laut, wie im Deutschen , und man höret bey der Aussprache

dieses Buchstaben, s, immer einen zischenden Kelang , als fa!

(fa ! ) farren , (zerren) ſchaak , (Schach) lecie , (Secte)

fint , (feitdem) fober, (måßig ) fullen , (gleiten) 2c. Ders

halben ist der Laut dessen so unterschieden von dem der z,

welche z sanft wird ausgesprochen, s aber scharf, wie gemel

deteWörter anzeigen. Und so sieht man, daß Deutscher und

Holländer in der Tonart des Mitlauters s übereinstimmen.

Will jedoch ein Deutscher ins besonder wissen, (fo als

ihm zu wissen nöthig ist,) wo er eines und nicht z imHollän

dischen schreiben müsse; er gebe acht, daß der Mitlauter, s,

geschrieben muß werden, wenn auf s, im Anfange eines Wor

tes, ein ander Mitlauter, welcher auch, folget, w einzig und

allein ausgenommen : fchaap, (Schaf) fchaamen, schaamte,

(fchamen, Scham) fchaduw, (Schatten) fcherp, (scharf)

fchil , (Schale) fchool , ( Schule) ſchuur , (Scheuer) flag,

(Echlag) flap, (fchlaff) flegt , (ſchlecht, flim , (schlimm)

fmal , (fchmal) finart, fmert, (Schmerz) fmet, (Schmutz)

Smullen , (schmausen ) Inaak, (Schnack) fnel, (schnell)

24 fnep,
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1

fnep , (Schnepfe) fneeuw, (Schnee) fnipper, (Schnipper

ling) fnoer, ( chnur) fnuffelaar, (Echniffler) fpan, (Span

ne ) fpek, ( Speck) fpits, (Spine) fpot , fpotten , fpotter,

(Spott, Sporten , Spotter ) fprong, ( Sprung ) fpuit,

(Eprise) fpuwen , speyen) ftad , (Stadt) fteek , (Stich)

Atift, Atigt , (Stift) ftoel , (Stuhl) ftreng, (streng) ftrik,

(Strick) Aroo , (Stroh) fryd , ( Streit) Aruik; (Strauch)

zwaan, nicht fwaan , (Schwan ) zwaar, nicht waar,

Eschwer) ic. Gibt er hierauf acht, und folget er, immer, in

feiner Sprache, die Aussprache seines s , im Anfange eines

Wortes , so wird er diesen zischenden Ton leicht faſſen , und

aufHolländische Wörter anwenden. Allein, da er, mitten in

einem Worte, dies fanft ausspricht , dieſes muß er im Hol

ländischen aus der Acht laſſen , und denselbigen zischenden

Laut, mitten in den Wörtern, meffen, (Meffer ) vleffen,

Flaschen ) 2c. in der Aussprache behalten, eben wie am

Ende eines Worts , als bons , ( Schlag , Stoß) gans

(Gans) hals , (Hals) kus, (Kuk) les, (Lection) mes, (Meſ

fer) pens, (Bamme) pers , (Breffe) 2c.

Wenn einige Deutſcher in ihrer Sprache dieBuchſtaben

Ich wie fi ausfprechen, in Schaf, Schatz , Schiff 2c.

fo diene folchen zur Unterrichtung, daß man diese Ausspra

che, im holländischen , ganz und gar müsse fahren lassen,

und nicht fjaap , fjat , fjip 2c. fondern fehaap , ( Schaf)

fchat , ( chat) fehip, (Schiff) buchstäblich sagen müsse,

wenn man feines Gelächter feyn will, und sich nicht als ein

Plattdeutscher kennen lernen.

t'hat, und behält denselbigen Laut, wie im Deutschen. Die

fer Buchstab nämlich ist schärfer von Ton, als d , und wird.

mit einer harten Drückung der Zunge ausgesprochen , zur

Unterscheidung der von d: dak , ( Dach ) tak ; ( Aſt)

dal, ( Thal) tal , (Zahl) 2c. Sonst ist dabey noch zu

merken, da ein Deutscher viele selbstständige Nennwörter,

In seiner Sprache, ben ber einfachen Zahl verdoppelt, als

Blatt, Brett, daß der Holländer solches nicht thue, ob,

fchon

Blattevielfache

Zahl
noch

eine
t annehme

. ' Welche
diese

Nennwörter sind, wird sich zeigen, wenn wir zu der Endi

gung derselben in der vielfachen Zahl kommen.
13

u ist das deutsche ů in über , übel , c. und dieser

Selbstlauter formiret eine ganze Sylbe in u , (dir, dich,

euch,

ܐ 24
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euch , ihr, ihnen , sie, ) uw (eüer). In diesen einhlbigi

ten Wörtern ist das u lang ; kurz aber , wenn ein Mitlau

ter in eben derselben Sylbe følget, als dun , (dûnne) brug,

(Brücke ) vullen , (füllen ) 20. Wie uu ausgesprochen

werde, sollen wir bey der Verdoppelung der Selbstlauter

fehen.

17

vist des Deutschen v, doch wird , in Entgegenseßung

feines, fanft ausgesprochen. Diesen Unterschied wird man

bald merken, wenn man mit seinem eigenen, guten Gehöre zu

Rathe geht, in folgenden Wörtern , welche , je nachdem sie

gefchrieben oder ausgesprochen werden, eine ganz unterschie

dene Bedeutung haben : faat und vaal, fel und vel, feil und

veil , feilen und veilen , fier und vier ; faal deutet einen

Fehl an, vaal aber fabl , blaßgelb; fel bedeutet grausam,

bart, vel aber das Fell ; feil deutet an einen Fehler, veil

aber feil, zu verkaufen ; féilen weiſet an fehlen, irren,

veilen aber feilen , feil bieten ; und hier bezeichnet Holz,

übermüthig, vier aber vier in der Zahl, oder Fener,

Merke, in diefen Wörtern , den harten Laut der f in faal 2c.

´und den fanften in vaalic.Hund,so wird man, bey der

Aussprache eines jeden Worts , den Unterschied zwischen f

und v deutlich hören, und sich im Schreiben darnach richten .

können. Allein ist noch zu merken, daß keine Sylbe mit v,

sondern allezeit mit einem f geendiget muß werden.

T

w (we) ist ein zusammengesetzter Buchstabe aus vv, und

wird, wo er auch stehe, im Anfange, in der Mitte , oder

am Ende eines Worts , wie das deutsche w im Holländi

schen ausgesprochen ; z. B...wat , (was) . wegwyzer , (Weg

weiser ) trouw, (Treue) ze :

pg

bx, eigentlich ein Griechischer Buchstabe, hat den Laut ks,

doch wird er gegenwärtig wenig oder gar nicht mehr ge

(braucht im Schreiben. Wörter , so man vordem ,schrieb

mit x, als hex, ( Here) fix, (fix ) zulx , ( folches ) wer

den jest meistal mit ks geschrieben, heks 2c. Allein be

hält man x , und mit Recht, in Eigennamen, Alexander,

Artaxerxes , Anaxagoras , Praxiteles , Xantippe, Xerxes,

Xenocrates , Xenophon e. obschon der Laut desBuchstaben

x in diesen und dergleichen Wörtern, ks ist und bleibt.

y, ein Selbstlauter , lautet, wo er in einem Holländi

schen Wort auch stehe, wie e i, zuweilen aber auch wie ein

2 5 boy

&
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doppelte i. ( ii) Das erste höret man in my , (mir, mich)

myn, (mein): vry, (fren) belyden , (befennen) zy zyn, (fie

find) 2c. das leßte in Phrygię , ( Phrygien ) Phrygiër,

(Phrygier) Pyrrhus , ( Pyrchus ) ¿¢. Doch dieses leß

te ist den Frießländern besonders eigen , welche meiſtall

als i oder ii aussprechen in byten (beiſſen) benyden , (bes

neiden ) benyder , ( Beneider ) 2c. muß aber , wenn man

Holländisch lernen will , nicht nachgefolgt werden. y,

in der Aussprache wie e i , jeiget ſich als ein Vocal, im

Worte Y, dem Waffer , so bey Amsterdam vorbey fließt,

zur Unterscheidung von ey , (ein Ey) in ys , (Eis ) ysland,

(Jsland ) yzer,* ( Eisen ) yzen , ( entsetzen , erstarren ) 2c.

Nur muß man sich hüten, daß man im Schreiben y und ei,

so einsylbigen Ton formiret , nicht verwirre, und also

schreiben wollte, oder wirklich schrieb arbyden, statt arbei

den, (arbeiten) drygen, ſtatt dreigen, (drohen) ryken, statt

reiken, (reichen ) z̀c. Dieses wäre der Rechtschreibung

ganz und gar zuwider. Weswegen man in folchem Falle,

und wo man anderstwo zweifelt, immerzu ein gutes Hollän

disches Wörterbuch muß aufschlagen, und nachsehen , wie

diese und dergleichen Wörter mehr geschrieben müssen werden.

So fommen wir nun zum letzten Buchstaben

*

z. Dieser, wie wir ben s bereits haben angemerkt, hat

im Holländischen einen fanften Laut, und er ist just dem

Buchstaben entgegen gestellt. Ben Wörtern, worinnen

porne, oder in der Mitte, eine z vorkommt, höret man keine

folche Zi chung , als bey s , und es gehet fest, daß hinter {z

nie ein Mitlauter, (ausgenommen w) sondern allezeit ein

Selbstlauter folge; zal , (ſoll , wird) zalf, (Salbe) zeven,

(fieben) ziel, (Seele) zo , (fo) zoo , (wenn) zuid, zuiden,

(Süden) zwaard , (Schwert) zwaarte , (Echwere) verze

keren , (versichern) verzinnen, (erſinnen) verzoek, (Ersuch)

verzuipen, (erfaufen) verzwygen , (verschweigen) 2c.

Und dieses sen genug anlangend die rechte Aussprache

der Holländischen Buchstaben.

Diese Buchstaben nun werden in zwo Claffen getheilet.

Einige davon haben für sich einen Laut , ohne Beyhülfe der

andern, und diese heißen Selbstlauter, welche sechs an

der Zahl find, a , e , i , o , u, y. Die übrigen alle

Werben Mitlauter genennet , weil sie für sich selbst wohl

*

einen
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einen gewissen Laut, aber keinen hellen haben , und keine

Sylbe formiren können , ohne Beyhülfe dieſes oder jenes

Selbstlauters,

Da die fünf ersten Selbstlauter auch verdoppelt können

werden, und sodann aus dieser Verdoppelung, oder Verbin

dung unter einander, die Doppellaute entstehen , lassen wir

fehen, wie folches geschehe , und wie fie, also verdoppelt,

ausgesprochen müssen werden.

a kann verdoppelt werden mit a, aa ; mit e, ae ; mit i, ai,

e wird verdoppelt mit e , ee; mit i , ei ; mit u, eu; mit

y. (ey.)

iwird verdoppelt mit e, ie.

o mit e, oe; mit o , oo ; mit u, ou,

u mit i , uis mit u , uu.

Ausser diesen gibt es noch einige dreyfache Selbstlau.

te, woben

a verdoppelt wird mit ai , aai ; mit au aau.

e mit eu , eeu,

içu,i mit eu ,

o mit ei , oei; mit oi , ool.

Wie nun foll man dieſe alle im Holländischen ausspre

chen ? a , verdoppelt mit a (aa) ſpreche man aus, wie im

Deutschen , in den Wörtern aal , (Aal) aas , (Aas) baak,

(Baacke) baar, (Baare) paar, (Paar) zaal , (Saal) fchaa

re, (Schaar) ze. wobey man ſieht, daß das doppelte aa

nur eine Verlängerung des Lauts in der Aussprache for

dere und anzeige.

•

a , verdoppelt mit e , (ae) iſt gleich dem Laute å im

Deutschen, bey diesen Wörtern , ähnlich , allmäblig , få

big, trage, ware , u. f. w. Doch in der Holländischen

Sprache gibt es wenige Wörter, so mit ae geschrieben wer

den. Nach der Holländer jeßigen, meist gebräuchlichen

Schreibart sind es nur diese Wörter, welche sie mit ae

schreiben , und wie & aussprechen, paerel , (Perle) waereld,

(Welt) und zuweilen auch vaerdig , (fertig) vaers : (Fårse,

eine junge Kuh) alle übrige Wörter, fo etliche mit ae ans

noch schreiben, als daed, (That) gaen, (gehen) ftaen , (ste.

hen) jäer, (Jahr ) 2c. werden mit aa geschrieben, weil es

andern zu båuriſch klinget, wenn man , folcher Schreib,

Art



13 I Th..T Hauptſt. Von den Holländischen .

art nach, fothanige Selbstlauter in diesen und dergleichen

Wörtern wie ein & aussprechen follte.

a, verdoppelt mit i, (ai) ſpricht man bißweilen natürlich

aus, als, ail (ach) zuweilen als aa , in air , (Achre) hair,

(Haar) hairig, (haaren) verhairen. (haaren)

**

$e, verdoppelt mit e, (ee) iſt ein langes e : been , (Bein)

meer, (mehr) peer , (Birne) eer, (Ehre) zeer , (fehr) zee,

(See) 2c.

e, verdoppelt mit i, (ei) gibt einen buchstäblichen Laut

in heil, (Heil) heilig, (heilig) leiden, (leiten) klein, (klein)

zeil, (Cegel) zein, (Signal) re,

e, verdoppelt mit u , (eu) in beugel , (Bügel) geur,

(Geruch) geut, ( Goffe, Rinne) kleur, ( Farbe) fcheur,

(Riß) fcheut, (Schuß) u. f. w. lautet wie das deutsche

in den Wörtern Gehör , König , ſebon , Vogel.
th

e, mit y verdoppelf, lautet wie ei in ey, (ein En) ey:

(en, lieber, interi. ) wiewohl man solche Wörter meistal

mit ei schreibt.
Tec

i wird verdoppelt mit e, (ie) und gibt denfelbigen Laut

wie im Deutschen : die, (die) bier , (Bier) dier , (Thier)

hier, (hie, hier ) zie, ( fich ) 2c. so daß ie so lang flin

get, als ii, obwohl ein Wort nie so geschrieben wird.

o, vereiniget mit e (ge) in einer Sylbe, formiret juſt den

Laut des deutschen u, als boek, (Bud ) bloed, (Blut)

dock, ( uch) hoed , ( ut), moed , (Muth) roepen, (ru

fen) voet, (Fuß) zoeken, (ſuchen) 2c. +3

o, zusammengefüget mit o , (oo) gibt einen natürlichen

Laut, so daß die grote o nur eine Verlängerung des Lauts

anzeiget, in loon, (Lohn) oòm, (Dheim) oor, (Ohr) lood,

(Loth) 2c.

;
o, mit u (ou) verdoppelt, hat den deutschen Laut des au,

in bouw, (Bau) bouwen , ( bauen ) houwen , (hauen)

mouw, Maue ) touw, (Lau) vrouw , (Frau) trouwen,

(trauen) 2c.

‚u, gefüget bey i, (ui) iſt des Deutschen eu oder åu, wie

folches offenbar ist bey der Vergleichung dieser folgenden

holländischen und deutschen Wörter : buit , (Beute) buidel,

(Beutel) ruiter , (Reuter) druipen, ( träufeln ) uiterlyk,

(dufferlich) zuigeling, (Säugling) 20. 2

u, in
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u, in einer Sylbe vereiniget mit u , (uu) verſtehet ſich

verlångert nur den Laut : duur , (theuer) huur , (Miethe)

huuren, (miethen) kuur, (Fraße) muur, (Mauer) vuur,

(Feuer) zuur, (Sauer) 2c.

Belangend noch die dreyfachen Selbfilaute :

a, vereiniget mit ai, (aai) oder ay, (aay) ſpricht màán nag

türlich aus, in einfylbigen Wörtern; baai ober baay, (Ban,

Boy) baai oder haay, ( han, hayfife)) kaai oder kaay,

(Werft) kraai oder kraay , (Kråhe) maai oder maay, (Mas

De) zwaai oder zwaay (Schwung) u. s. w. Ferner wird.

a verdoppelt mit au, (aau) in diesen Wörtern : blaauw,

(blau) daauw, ( Thau) gaauw, ( gau ) klaauw, (Klau)

paauw, (Pfau) raauw , (roh) 2c. Doch man merke

wohl, daß, in diesen und dergleichen Börtern, das u gar

nicht gehöret werde in der Aussprache, obschon es geschries

ben wird, und geschrieben muß werden , der Ursache wegen,

roeil, wenn folche Wörter mit einem oder mehrern Buchsta

ben vermehrt werden, als blaauwe, daauwen, gaauwe,

klaauwen, paauwen , raauwe , ihre erste Sylbe mit dem u

endiget, und also die zwote Sylbe mit w anfångt. Daffel

bige gilt auch, wenn

*

Ĉ

e mit eu , (eeu) und

i mit eu, (ieu) verdoppelt werden, als in eeuw, (Zeit,

alter) leeuw, ( Lowe) fneeuw, (Schnee) 2c. nieuw,

(neu) kieuw, (Kiefer) 2c. worinnen das u wohl nicht ge

höret wird in der Aussprache , deswegen aber nöthig ist,

daß es im Schreiben ausgedrückt werde, weil in der Vers

mehrung der Buchstaben in solchen Wörtern , als leeuwen,

fneeuwen , vernieuwen, kieuwen, die zwote Sylbe mit w

anfängt. Wenn

o mit ei und oi wird verdoppelt , als in bloei , (Blů,

the) groei , (Wachsthum) hy groeit , (er wächſt) hy toeit ;

(er schäfert) in hooi , (Heu) gooi , (ein Wurf) kooi, (Kå?

fig) mooi , (schon) 2c. werden alle Buchstaben ausgespro

chen; in der Vermehrung aber der Buchstaben verändert

das i in j , und mit dem j fångt die zwöte Sylbe an , bloe

jen, (blühen) groejen , (wachſen) hoojen , (heuen) goojen,

(werfen) koojen, ( in den Bauer sperren) 2c. In derglei

chen Wörtern ist es dasselbige , wenn anderen sie mit y endi

gen!
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2

gen, als: bloey, groey , hooy, gooy etc, weil doch die zwo

te Sylbe ben ihrer Vermehrung so dann mit y anfängt.

Da nun alle gemeldete Buchstaben, wie wir im Anfange

anmerkten , in große und kleine getheilet werden, ben allen

Wörtern aber keine große, und so auch keine kleine gebraucht

werden mögen ; so entsteht die Frage: wo und in welchem

Falle große Buchstaben geschrieben werden müssen? Ist

diese Frage gehörig beantwortet , so wird von selbst folgen,

wo kleine Buchstaben, in allen andern Fållen, gefeßt müs

fen werden. Diese Frage merke man nicht wie eitel an ; denn

hie weichen die Holländer , in gewisser Absicht, von den

Deutschen ab. Diese brauchen bey allen ihren Nennwörtern,

ohne Unterschied , beym Anfange derselben, Kapitalbuch)ſta.

ben; jene aber nicht bey allen , sondern nur bey etlichen.

We dann müssen K.pitalbuchstaben geschrieben werden? Die

Untwort ist :

1. Die Holländer feßen einen großen oder Kapitalbuch.

staben (wie die Deutscher) im Anfange jeder Periode,

und in Gedichten vor jeder neuen Regul oder jedem

Verse.

2. Bey allen Eigennamen; sodann ferner nicht

3. bey allen Nennwörtern ohne Unterschied , sondern nur

ben solchen, so ein Ehrenamt, einen Ehrennamen , ei

nen Titul: und eine Würde anzeigen : endlich

4. ben Namen der Länder , Städte und Völker; inglei

chen auch bey . Namen, so einige Kunst, Wissenschaft

und Bedienung andeuten.

1
Da dieses zur Beantwortung obgemeldeter Frage gnug

fam ist; jedoch aus Buchstaben, Selbstlautern also und

Mitlautern, erst Sylben , hernach Wörter entstehen , wir

follten hie, inOrdnung, von der Syllabirung handeln. Weil

wir aber vorausseßen, daß diese einem Deutscher in seiner, von

Jugend an gelernten Muttersprache schon bekannt ist, fo

halten wir uns damit nicht auf, sondern gehen vielmehr über

zu andern Dingen, so einem Deutscher zu wissen nöthig sind,

und diese werden wir im folgenden Hauptstücke anzeigen.

3wey



Zweytes Hauptſtåð.

Von der Weglassung einiger Buchstaben,

und den orthographischen Unterschei

dungszeichen.

15

Da der Deutscher,

innd
gleichsam verschlucket, in am

seiner einige

1.
Tage, statt an dem Tage; ans Licht, statt andas Licht;

zum , statt zu dem 2c. so ist selbige Weglaffung einiger

Buchstaben im Holländischen auch gebräuchlich. Und dar

aufmuß er acht geben , will er , wenn eine Verkürzung ir

gendwo vorkommt, wissen, was daben angefüllermuß werden.

Er wirdzuweilen geschrieben finden, und imReden hören eê,

'er, 'k, 's, 't, t'. Was bedeutet dieß alles ? “Die Erklärung

ift, als folgt:

ee anstatt ede, meê, mede, mit, neer, neder, nieder zc.

'er wird gesezt anstatt daar ; 'er is , daar is ; is hy ' er ? ift

zer da? ”

Per aan daar nas ; zyn land grenft ' er aan,

fein Land granzet daran.

•er af
daar van; trek ' er dat af, siehe das

von àb.

'er by
-

Per door

daar by doe er iets by , thue efa

was dabey dazu.

daar door; hy zal er zig in den

grond door booren, er wird sich

dadurch zu Grunde richten.

daarin; hy heeft 'er gelyk in, er hat

Recht in dieser Sache

daar mede; 'er is niets mede (mee)

uitgeregt , damit ist nichts ausge

richtet.

daarna; hy is ' er de man niet na, er

iſt nicht der Mann darnach.

'er in

'er mede, - meê

Der na

7
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er om wirdgefest anft, daarom ik heb ' er het om gedaan,

ich habe es darum gethan.

'er onder

t

daar onder; meng 'er iets onder, mis

sche etwas darunter.

Per op daar op; het zal er op aankomen,

es wird darauf ankommen.

daar over; ik zal 'er my over be.

denken, ich will mich darüber be

benten

'er over

Per tegen

#je

'er toe

Per tuffchen

'er uit

Per van

'er voor

.3

ten

ter

te 360

char

Mathemat

daar tegen; ik heb ' er niets tegen,

ich habe nichts dagegen...

daar toe ; het kwam 'er toe , es

fam darzu.

daar tuffchen; myn vinger kwam

'er tuffchen, mein Finger kam dars

zwischen.

daaruit ; ik befluite 'er uit , darans

schließe ich.

daarvan
; wwat zegt gy ' er van? was

fagen sie davon, daju?

daar voor ; ik geeve 'er zo veel

voor, ich gebe fo viel dafür.

ik; 'k zegge u ; 'k zag iemand,

ich fage dir; ich sah jemanden.

des's dags , bes Tags; 's mor.

gens , des Morgens ; 's middags,

des Mittags, gegen Mittag ; 's

avends, des Abends.

•

tot den, tot ber ; ten- Hemel , zum

Himmels ten grave , zum Grabe.

tor de ter Helle , "zur Hölle ; ter

Eere, zur Ehre.

bet ; til koud, warm , es ist

falt, warm; ik heb 't gehoord,

ich habe es gehöret.

―

te; t' Amfterdam, t' Aken , gu (in)

Amsterdam, in Aachen ; hy komt

's avends laat thuis , er kommt

dès Abends spåt nach Hauſe; t

Utrecht, (in) zu Utrecht.

Bey

C
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3

Ben diesem letzten e aber muß man wohl merken, daß

folche Abkürzung allein statt finde, wenn ein Selbstlauter,

und nicht, wenn ein Mitlauter folget, daß h allein ausge,

nommen, so wie die bengebrachten Urbilder anzeigen.

"

Da man nun, in alten Zeiten , immer in einer Zeile

fortschrieb , ohne die Wörter zu unterscheiden , und dieß ſo.

dann im Lesen eine sehr große Schwierigkeit verursachte;

man war, nachher, bedacht auf Mittel, diefelbe vor zu

kommen. Sich da den Ursprung der Unterscheidungszei.

chen' im Lesen und Schreiben. Diese Zeichen find bie fol

genden: ein Romma oder Beystrich; 2) ein Strich.

punct oder Semicolon ; 3) ein Doppelpunct ;:24),ein

Schlußpunct.
*** nere

1) Das erste Zeichen, ein Komma oder Beyßtrich, (, )

wird gebraucht , wenn die Rede noch ganz unvollkommen

ift, und die Wörter , welche auch, bey ihrer unterschiedenen

Bedeutung, eine ſchiedbare Sonderung fordern.

2) Ein Strichpunct oder Semicolon ( ; ) wird gefeßt,

wenn die erste Hälfte einer Rede eine größere Unterscheidung

bedarf, ober eine långere Ruhe, die Meynung derselben

mit seinen Gedanken zu erwågen , und richtig zu begreifen.

** ་

•Y
3 ) Ein Doppelpunct ( ) gebraucht man alsbann,

wenn eineRede wohl einiger maßen, oder halb geendiget und

vollkommen ist, man aber dabey noch etwas fügen fann

und muß, fie noch vollkommener zu machen, ferner zu erklas

ren und zu befestigen ; als in Verantwortung eines Saßes,

in Anführung der Vorbilder, in Vergleichungen 2c. und

endlich he

4) Seßt man ein Punct oder Schlußpunct da, wo eis

ne kurze Rebe, oder ein Ausspruch, den man von einer

Sache thut, ein Ende hat, fö daß eine ganz andere Vors

stellung oder eine neue Rede folget..

3

So nothig als diese Unterscheidungszeichen sind, soll

man verständlich schreiben und lesen; es gibt noch andere

Zeichen, die nicht weniger nöthig und nüßlich ſind, imRe

den und Schreiben. di status may seeTY HAS PERNEE

* 1) "Das erste iſt das Fragzeichen , (?) fo gebraucht

wird ben jeder Frage, und fordert eine stärkere Aussprache,

ober einen schärferon Ton, als bey einer gemeinen Borstellung

mag und muß gethan werden ?!:Mach einer wirklichen Frae

geB
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1

ige feßetman 'also, am Ende derselben , allezeit dieses Zei

chen.
$ 2

2) Das andere Zeichen ( ! ) ist ein solches , wodurch

man seine Freude, Traurigkeit , Verwunderung und Ver

Spottung, ja eine jede heftige Anrede an einen andern zu er

Fennen gibt, und muß also dieß Ausrufszeichen, in solchen

und andern Fållen; im Reden gehöret , und im Schreiben

ausgedrückt werden. #2 155 20

*'*'3) Hiebey kommt noch das Zwischenstellungszeichen,

oder die for genannte Parentheſis, ( ) [ ] wodurch , in eis

ne zusammenhangende Hede, etwas eingeschoben wird , so,

als eine Zwischenrede, zu einer näheren Erklärung dessen,

was vorab gehet, dienen soll, oder eine Unterscheidung zwis

Tchen dieses und jenes anweisen. Allein muß man daben

forgen, daß die Wörter vorund hinter eine Zwischenrede so

Zusammenhangen, daß man selbige, ohne diefe , fließend

lefen, und imSprechen unterschiedlich hören kann. Darne

ben Hüte iman sich vor ein allzu lang Einschiebfel; weil sol

ches dieRede sehr unterbricht, und Ursache ist , daß man,

bisweilen, vom vorigen Gegenstande mit ſeinen Gedanken

Tommie oben wir

4) Endlich noch das Auslaffungszeichen . ( ' ) fügen

möchten, welches anweiset, daß dieser oder jener Buchstab

weggelassen sey im Reden und Schreiben. Doch, da dieses

Schon Bbcher, bey Per, ik , ?'s, 't und e' angewieſen iſt, es

ist unnöthig, folches zu wiederholen.
fsted $

?
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t

ben könne, was man denket. Sollte es an einer Gattung

derselben feblenz so würde dieSprache nicht zulänglich feyn,

andern Menschen , im täglichen Umgange, beym Sprechen

und Schreiben, seine Meynung hinreichend zu erklären, ges

schweige dann Wissenschaften vorzutragen.

Wenn der Name einer Sache, welche auch, für fich

allein geseßet, einen völligen Gedanken machet, oder doch

im Gedanken, als für sich selbst bestehend angesehen wird's

fo nennen die Holländer es een zelfftandig naamwoord , (ein

Haupt- oder selbstständiges Wort:) zum Erempel : God,

(Gott) menfch , (Mensch) kind, (Kind) vrouw (Frau)

Hemel , (Himmel) aarde , (Erde) deugd, (Tugend) wee

tenfchap, (Wissenschaft) 2c.

Wenn aber der Name einer Sache für sich selbst keinen

völligen Gedanken machet, oder wenn nur die Eigenschaft,

Beschaffenheit und Zufälligkeit einer Sache ausgedrückt

wird, so nennt man solches Wort im Holländischen een by

voegelyk naamwoord , (ein Beys oder zufügliches Wort,)

als breed, (breit) groot, (groß) lang, (lang) wyd, (weit)

'blind, (blind) week , (weich) fraay , ſchoon, (ſchon) wys,

(weise) zwak, (schwach) ic. Diese Wörter bedeuten etwas

sehr unvollståndiges, wo nicht zu jedem ein Hauptwort wird

gefeßt, als: eene breede tafel, ( eine breite Tafel) een

blind man, (ein blinder Mann) een wys menfch, (ein wei

fer Mensch) 2C muisens

4

1

8

Da nun Menschen und Thiere von zweyerley Geschlech=

tern, auffer diesen aber viele andere Dinge weder Mann

noch Weib sind , sondern ein unbestimmtes Geschlecht aus

machen; so hat man auch in den Wörtern der Sprachen

dreyerlen Geschlechter, das männliche, weibliche und une

gewisse, und, diefe anzudeuten , besondere kleine Wörter

chen erdacht; als een man , (ein Mann) eene vrouw? (eine

Frau) een kind, (ein Kind) de zoon, (ber Sohn) de ftem,

(die Stimme) het paard, (das Pferd) 2c. Und diese Wör

terchen nennet man Geflacht of Lidwoorden. ('Artikeln

oder Geschlechtswörter. )

隳

Weil man aber, im Reben und Schreiben , entweder

von sich selbst, oder. von andern spricht (und schreibt, so

müßte, jederzeit, die Person oder Sache,anyon man redes:

und schreibt, ausgedrückt werden. Diese stätige Wiederho

B2 Jung

3
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schung

Jung möchte beschwerlich und verdrießlich fallen, Weste

gen man andere Wörter braucht , so sich darauf beziehen;

und diese Wörter nennet man Voornaamwoorden ; (Für

wörter , oder Vornennwörter ) als ik . (ich)) gy , (du) .

hy , (er) wy, (mir) gylieden, (ihr) zy, (ſie) myn , (mein)

uw, (euer) zyn , (fein) 2c. -

Ferner gibt es Wörter, so das Thun oder Leiden, an

zeigen, und diese haben zweyerley Arten unter sich. Die ei

ne bedeutet schlechtweg das Thun und Lassen, welches in ei

ner gewissen bestimmten , oder unbestimmten Zeit geschieht,

so daß sie, allemal , vor oder neben sich ein Haupt, oder

Fürwort haben muß, wenn, es einen vollen Gedanken ge

ben foll: . E. Paulus zegt, (Paulus fagt) de man las, (der

Mann fas) ik heb het geleezen, (ich habe es gelesen) het

boek word genoemd , ( das Buch wird genannt ) de ftem

wierd gehoord , (die Stimme ward gehdret) æ . Diese Art

heißt ins besondere het Werkwoord , ( das Zeitwort , und

hat mit den Nennwörtern gar nichts ähnliches.
T

9

Die andere Art von Wörtern zeiget auch wohl das

Thun und Leiden in einer verschiedenen Zeit an, hat aber

diefes befonder, daß es zugleich einen Hauptbegriff bey sich

führet, der sich schon allein gedenken läßt, und also einem

Nennworte darinnen ähnlich ist, daß es decliniret kann wer

ben, als een hoorende , (ein hörender ) de beminnende,

(der Liebende) iets dat gefchreeven is , (etwas Geschriebe

nes ) 2c, Dieſe Wörter nennet man im Holländischen Deel.

woorden (Mittelwörter, participia) weil fie mittlerer

Natur find, d. i. etwas mit den Seit, und Tennwörtern

gemein haben.

A

Jedoch die-Zeitwörter bedeuten oft ein unbestimmtes

Thun oder Leiden : als wenn man fagt : hy gaat, (er geht)

hy werkt, (er arbeitet) so drücke sich wohl eine That aus,

ich bestimme aber noch nicht, wie er gehe oder arbeite ; wel.:

ches ich doch durch einige fleine Wörter bestimmen kann und

zuweilen muß in eine zusammenagende Nede, als : lang,

zaam , (langfam ) veel , ( viel ) oder weinig, ( wenig) c

Diese und so mehr andere Wörter werden bey den Zeitwór.

tern gefeßet, stehen ins gemein dicht neben ihnen , und

´werden deswegen Bywoorden , ( 7ebenwörter, aduerbia)

genennet

CAMI Ferner
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Ferner gibt es eine besondere Bestimmung , und daben

werden einige kleine Wörter gebraucht, welche man vor die

enn- und Fürwörter ( Nomina und Pronomina) feßet ;

and diese dienen , allerley kleine Nebenumstände derselben zu

=) bestimmen : als

De man kwam by 'my: (der Mann kam zu mir)

De Zoldaaten komen op het veld : (die Soldaten kom

men auf dem Felde.)

Ik wil met u gaan : (ich will mit Sie gehen)

Ik heb het voor mynen broeder gekogt : (ich habe es

für meinen Bruder Gekauft)

Diefe kleine Wörter nennetmanVoorzetfels. (Vorwor

ter. )

ย

E!

D

1

Es füget sich aber auch oft, daß man etliche Gebanken

1 oder Begriffe einer Art an einander fügen, und verknüpfen

will. Dazu sind Fügewörter nöthig. Wenn man z. E. fas

gen will, hy heeft alles gedaan , (er hat alles gethan) und

folches ferner vorstellen; so muß man solche Bestimmungs

3 wörter haben, die diese Verbindung andeuten. Alio fagt

man: hy heeft niet alleen dit, maar ook alles gedaan. (Er

bat nichtnur dieses, fondern auch alles gethan. ) Und sol

che Wörter, welche zur Verbindung der andern Wörter die

nen, werden Voegwoorden oder Zamenvoegzels (Binde.

worter) genennet.

I

3

3

Endlich ist noch der Gemüthszustand eines Redenden

oder Schreibenden bisweilen zu bestimmen nöthig. Denn

da der Mensch oft in Leidenschaften oder Gemüthsbewegun

gen stehet, undselbige gern andern zu verstehen geben will; so

hatman auch einige kleineWörter erdacht, die solches andeu

ten fonnten : als o, ( o ! ) ach, (ach) heiſa ! (heiſa ! ) helaas !

(helah) wee, (wehe) foey ! (pfuy) weg ! (weg) 20. Weil

nun diese Art der Bestimmungswörter keine befondere Stelle

hat, sondern nur zwischen die andern gesetzet wird , wo sie

fich hinschicken ; so haben sie den Namen, Tuffchenwerp.

zels ( wischenwörter) bekommen.

=

1.

W

Will man sich nun diese Abtheilung der Wörter , so mit

einem Worte de woordgronding ( die Wortforschung ) ge

nennet wird, in ihre Gattungen und Arten, nach dem.

Grunde ihrer Bedeutungen, deutlich vorstellen ; so sehe man

folgendes Täfelchen an.

Die55 3
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**

Die Wörter der Holländischen Sprache sind entweder

A Benennungen oder Namen der Dinge, und zwar

Geflacht- of Lidwoorden ; (Geschlechtswörter) oder

IF. Naamwoorden ; ( Tennwörter) von welchen einige

a) zelfftandige , (Hauptworter) andere aber

b) byvoegelyke naamwoordén, (Beywörter) find.

III. Voornaamen , Voornaamwoorden. ( fürwörter

Dornennworter.)

Oder es find

Anzeigungen des Thuns und Leidens; und diese find

entweder

1) Werkwoorden , (Jeitworter) ober37

2) Deelwoorden. (Mittelwörter , Participia.)…́

F

Oder es sind*7%

C. Bestimmungswörter; und diese sind wiederum

*8**0

1) Bywoorden , ( 7ebenwörter)

2) Voorzetfels, (Vorworter)

3) Voegwoorden , zamenvoegzels , (Bindewörter) uns

4) Tuffchenwerpzels. (Iwischenwörter.)

2.

Von allen diesen Arten der Wörter müssen wir nun nach

und nach ins besondere handeln.

Biertes Hauptstůď.

Vom Geschlechtsworte. ( Geflachtof

Lidwoord. ) .

Die Holländischen Geschlechtswörter , so vorne an gesetzt

werden, das Geschlecht des folgendenNenn- oder Mit

telworts zu bestimmen , sind eben fo wohl, als im Deut

fchen, zweyerley ; ein unbestimmtes und ein bestimmtes.

Geschlechtswort. Das erste, een , eene , een , (ein, ei

ne, ein) wird gefeßt, wenn man noch von keiner gewissen,

oder
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øber bestimmten Sache, sondern nur überhaupt von derglei

chen Dingen reden oder schreiben will ; als : een Tempel,

(einTempel) eene zaak, (eine Sache) een huis. (einHaus.)

Das andere bestimmet schon die Sache, wovon man redet

oder schreibet: als de Tempel, (der Tempel) de zaak, ( die

Sache) het huis. (das Haus.) 7-01

1

0

Die Abänderung ( declination ) des unbeſtimmten Ges

ſchlechtswörts ist, als folget:: 21

månnlich,

N. een, (ein).

G. eenes , van een,

(eines)

D. eenen, aan eenen ,

(einem)

A. eenen, (einen)

V. een, (ein)

man

#4-4

A. van eenen ,"

(von einem)

Dieß unbestimmte Geschlechtswort kann, seiner Natur

nach,von vielen nicht gefagetwerden ; hierum gebraucht man

die Nennwörter in der mehreren Zahl ohne Geschlechtswort :

als vrouwen zyn geene kinderen. (Frauen sind keine

Kinder.)
$

weiblich, angewiß.

een. (ein)eene, (eine) ,
eener, van eene eenes , van een,

(einer)
(eines)

སན།

, eener, aan eene, aan een

(einer)

eene, (eine)

eene, (eine)

van eene ,

(von einer)

Einfach.

männlich, weiblich,

N. de, (der)
de, (die)

G. des, van den, (bes)der, van de, (ber)

34.0

der, aan de ,

(der)

D. den, aan den,

(dem)

A. den, (ben)

R. o de, (o du)

de , (die)

o de, (o bu)

N.`van den, (von dem) van de, (von der)

(einem)

een. (ein)

een, (ein)

van een.

Allein ganz anders verhält sichs mit dem bestimmten

Geschlechtsworte, de, de, het. (ber, die, das.) Dieses sichts

in seiner völligen Abånderung so aus?

(von einem )

ungewis.

het. (das)

des , van het.

(des)

den , aan het.

(dem)

het. (das)

o het. (o du)

van het. (von

dem)

Viel

4

$ 4
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Dielfach.

N. de. (bit) X

G. der, van de. (der)

D. den, aan de. (den)

de. (bie)A.

V. o de. (o ihr)

A. van den, vande, (von den) .

Etwas besonders ists , daß das Wort, God , (Gott)

wenn es das höchste Wesen bedeutet, und ohne Beywort ges

braucht wird, schlechtweg , ohne ein bestimmtes, oder unbe

stimmtes Geschlechtswort; gefeßet werde, und zwar in allen

Endungen: als

een ,

ein,

N. God heeft alle dingen gemaakt. ( Gott hat alle Dinge

gemacht. )

G. Gods magt is onbepaald. ( Gottes Macht ist unbe

schränkt. )

D. God moet men danken. (Gott muß man danken.)

A. God moet men eeren en beminnen. (Gott muß man`

ehren und lieben.)

V. o God, gy rechtvaardige Rechter! ( o Gott, bu ge

rechter Richter ! )

Facity

A. Van God komen alle goede gaaven. (von Gott kom

men alle gute Gaben.

in allen dreyen

Geschlechtern.

Sobald dieß Wort (God) nur einen heidnischen Ab-~

gott, oder einen allgemeinen Begriff des göttlichen Wefens

andeutet; feßet man een (ein ) oder de (der) hinzu. Als,

de God des oorlogs ; ( der Gott des Kriegs, Mars) de God

der zee ; ( der Gott des, Meeres , Neptun ) onze God is

de God des Hemels en der aarde. (Unſer Gott ist

der Gott des Himmels und der Erde.)

-

-

Ferner ist zu bemerken, daß die eigenen Namen ohne

Geschlechtswörter gefeßet werden. Alexander heeft Darius

overwonnen ; (Alexander hat Darius überwunden) Goliath

was een Reus. (Goliath war ein Riese.)

Hierbey find aber zwey Ausnahmen zu machen : denn

1) steht bisweilen vor dem Namen noch ein Beywort,

als ein Lobspruch desjenigen , dem der Name gehöret, und

alsdann kann man das Geschlechtswort nicht entbehren ; als,

de
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de dappere Arminius ; (der tapfere Hermann ) de wyze Sa

lomon. (der weise Calomo.) Doch muß man dieses nicht

auf solche Würden erstrecken , die ein Amt, oder einen ein.

geführten Titel bedeuten: als Keizer , ( Raiser ) Koning,

(Ronig) Keurvorft , (Churfürft) Aartshertog, (Erzherzog)

Aartsbiffchop, ( Erzbischof) Graaf, (Graf) Baron, (Baron)

Kancellier , (Kanzler ) Doctor, (Doctor) Hofraad , (hof

rath) 2. Denn alle diese fodern kein Geschlechtswort vor

fich; weil man faget : Keizer Iofephus, ( Kaifer Joseph)

Koning Lodewyk, (König Ludwig) Aartsbiffchop Fenelon,

(Erzbischof Fenelon ) c.

Sodann auch muß

2) der unbestimmte so wohl, als der bestimmte Artikel

angebracht werden, wenn gewiffe Eigennamen , bisweilen,

anstatt eines gemeinen Nennwortes gebraucht werden, um

eine gute oder böfe Eigenschaft anzudeuten. 3. E. zy is

eene Xantippe ; (fie ist eine antippe) hy is de Alexander

onzer tyden; (er ist der Alexander unserer Zeiten) hy is een

Hercules , (er ist ein Hercules) sc.

P

Fünftes Hauptſt å Æk.

Von den Haupt- oder ſelbſtſtåndigen Nenns

wörtern ins gemein.

Finin
Haupt- oder selbstständiges Nennwort ist ein solches

Wort, das die Dinge, so in Wesen find , ohne einiges

Hülfwort, vollkommen andeutet: oder, vor welches man

das Geschlechtswort, een, eene, een, (ein, eine, ein ) de,

de, het, ( ber, die , das ) seßen kaun : als een man , (ein

Mann) eene vrouw , (eine Frau) een kind, (ein Kind) de

Hemel, (der Himmel) de aarde, (die Erde) het paard. (bas

Pferd.)

·

Das Hauptwort ist zweyerley : denn es gibt entweder

eine eigenthümliche Benennung eines einzelnen Dinges ab ;

fo wie Europa, (Europa ) nur einem Welttheile; Holland,

(Holland) nur einer Provinz ; de Maas, (die Maſe) nur ei«

28 5 nem
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T

nem Fluffer Amfterdam , Amsterdam) nur einer Stadt;

Paulus , Peter , ( Paulus, Peter ) nur einem Manne; Ho

merus , (Homer ) nur einem Dichter eigen ist , der diesen

Namen führet. Oder es gibt auch gemeine Benennungen

ganzer Gattungen und Arten von Dingen, darauf alles,

was darunter begriffen ist, gleiches Recht hat. Z. E. ftar,

(Stern) ist ein gemeiner Name, so allen himmlischen Kör

pern zukommt, fie mögen, nun Firsterne, Planeten oder

Kometen seyn : so auch boom , (Baum) welches Wort al

len fruchtbaren und unfruchtbaren Bäumen , und ebenfalls

das Wort, dier, (Thier) so allen wilden und zahmen Thie

ren zukommt.

དསྨཱ ' '

*** ...

Die gemeinen , selbstständigen Nennwörter nun find von

vielerley Art und Beschaffenheit. Einige find; so viel man

weis , ursprüngliche Stammwörter, oder bergeleitete

ursprüngliche sind : arm, (Arm) band, (Band) dood, (Tod)

boom , (Baum) hand , ( Hånd ) hoofd , ( Haupt) mond,

(Mund) neus, (Nase) päärd , (Pferd) pruim , (Pflaume)

ring , ( ing) fchat , (Scja ) voet, (Fuß) c. bergeleis

tete find: dronkaart , ( Trunkenbold ) kennis , (Kenntniß )

rykdom , (Reichthum) langee, Lange) valkenier, (Falfe

nierer) zondaar, (Sünder) 2c.

Ferner sind die Rennwörter entweder einfache oder zus

sammengesetzte. Die einfachen sind solche, als wir oben

zu den Stamm. oder Wurzelwörtern gezählet haben, arm

(Arm) ic. zusammengesetzten aber , welche aus zweyen

oder mehrern Redetheilchen zusammen gefüget sind: hof

raad, (Hofrath) ezels- hoofd- , kop, (Efelskopf) ſchandvlek,

(Schandflecken) rottingknop , ( Stockknopf) theetafel ,

(Theetisch) ec.

702

Doch diese zusammengesetzte Haupt, oder Nennwor

ter werden verschiedentlichy zufammen gefüget :

TAK

a) aus ein, zwey und mehrern selbstständigen Nenn

wörtern: als bierglas , ( Bierglas ) hoofdpyn , (Kopfweh)

halsdoek, ( Halstuch ) viſchmarkt , ( Fischmarkt) haagap

pelboom , (Haagapfelbaum) zeeviſchmarkt, (Seefischmarkt)

erfftadhouders-ampt , (Erbstadthalteramt) c.

**
b) aus einem Hauptworte und einem Beyworte: als

grootvader, (Großvater) grootmoeder, (Großmutter) jong

vrouw, (Jungfrau) geelgieter , (Gelbgießer) 2c.

c)aus
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e) aus einem felbstständigen und einem Vornennwortez

ale zelfsliefde, (Selbstliebe) zelfsmoord, (Selbstmord) zelf.

fryd , (Selbstreit) 20.

R
d) aus einem Zeit- und Hauptworte : als drinkbeker,

(Trinkbecher) drinkgeld, ( Trinkgeld ) naainaald, ( Nähena

del) rydpaard , ( Reitpferd ) ſchermmeefter , (Fechtmeister)

braatſpit , (Bratſpieß) 2c.

e) aus einem Haupt- und Neben oder Vorworte: als

welftand, welvaart , (Wohlstand, Wohlfarth ) welkomft,

(Willkommen) nadeel , (Nachtheil) voordeel , (Vortheil)

Nederland , Neêrland, (Niederland) tegenwige, (Gegenge

wicht) zc. Endlich

f) aus etlichen vorangefeßten untrennbaren Zusäßen :

af, be , her, iñis , on , ont , oor , ver : af; als afkomft,

(Abfunft) affchrik, (Abſcheu) afſpraak, (Verabredung) ¿c.

be; als bederf, (Verderb) beguichelaar , (Verblender) be

praater, (lleberreder) bezitter, (Beſtßer) bèzitting , (Best»

Bung) 2c. her; als herdenking , (Erinnerung ) herkomst,

(Herkunft) hervorming , (Umbildung), c. mis; als misge.

boorte , (Mifgeburt ) misgunft , ( Mißgunſt) miskraam ,

(Miffram) misval, ( Miß- , Unfall) ¿e. on ; als ondienſt,

(Undienst) ongedierte, (Ungeziefer) ongeloof, (Unglaube) ic.

ont ; als onteerder, (Entehrer) ontlaader, (Entlader) ont.

neemer, (Entnehmer) ontvangst , (Empfang) 2c. oor;; als

oorfprong, (Ursprung ) oorzaak, (Ursache ) 20. per; als

verdooving , (Betäubung) vergeeving , (Vergebung) ver

öordeelaar , (Verurtheiler ) veröordeeling , (Verurtheilung)

verwonderaar , (Be. , Verwunderer) 2c.

Hierben füge man noch , daß, wenn die Deutscher ih

re Nennwörter verkleinern wollen , fte dieses thun durch

Anhängung chen oder gen, und lein; die Holländer aber

ihre Hauptwörter verkleinern durch je oder tje : durd) je,

wenn ein Mitlauter am Ende eines solchen Hauptwortes ftes

het; durch tje aber , wenn ein solches Wort mit einem

Selbstlauter oder 1, r, oder wendiget. Das erste sieht man

in bordje, (Brettchen, Brettlein) dakje, (Dåchlein) doekje,

(Tüchlein ) kindje, ( Kindchen , Kindlein ) kerkje, (Kirch

lein) c. das letzte in jongetje, ( nåblein) mannetje, (Månn

chen, Männlein) bekertje , (Becherlein) ruikertje, (Sträuß.

chen, Stråußlein) tafeltje , ( Täfelchen , Tåfelein ) vo.

geltje,
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1

geltje , (Vögelein) touwtje , (Seilchen) vrouwtje , (Weib.

chen, Weiblein ) ic.

Dieß und was vorher gegangen , ist, soviel ich mich

erinnern kann, alles, was bey den Haupt , oder selbststån

digen Nennwörtern ins gemein in Anmerkung kömmt.

Weswegen wir zu andern Dingen übergehen , so darzu

mehr ins besondere gehören.

Sechstes Hauptstůck.

Von den verschiedenen Geschlechtern der.

Hauptwörter.

Da die Holländische Sprache, eben so wie die Deutſche,

ihren Haupt- oder selbstständigen Nennwörtern drey

verschiedene Geschlechter beyleget, nåmlich das männliche,

daß weibliche, und das ungewiſſe ; ſo zeigen schon die im

vierten Hauptstücke erklärten Geschlechtswörter , een, cene,

een, (einer, ein , eine , ein , eines) de, de, het, (der, die,

das) die Geschlechter der Hauptwörter an. Weil man aber

allezeit nicht wiffen kann, wo man diese Geschlechtswörter

fehen folle vor den Nennwörtern , man muß solches durch

gewisse Regeln , so viel möglich , zu beſtimmen suchen. Und

diese Regeln wollen wir von jedem Geschlechte der Nennwör

ter geben. Sie sind die folgenden.

I. Regeln vom männlichen Geschlechte.

Zu diesem gehören -

1) Der Name des wahren Gottes God, (Gott) die

Namen der heidnischen Götter , der Engel, der Geiſter,

guten und bosen; als God , (Gott) Geeft , (Geiſt) Apollo,

(Apollo) Baal, (Baal) Aftaroth, (Astaroth) Berggod, (Berg.

gott) Boſchgod , ( Waldgott , Faunus ) Dagon , (Dagon)

Aartsengel , ( Erzengel ) duivel , ( Teufel ) Engel , (Engel)

Gabriël, (Gabriel) Hercules , (Hercules) Cherubyn, (Che

rub) Jupiter , (Jupiter) Mars, (Mars) Michaël, (Michael)

Raphaël , (Raphael) Uriel, ( Uriel) Serafyn , ( Seraph )

*****
Satur
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Saturnus , (Saturnus) Bacchus , (der Weingott, Bacchus)

Neptunus , Stroomgod, (Neptun , Waffergott) Pan , Veld

god, (Pan, Faun , Feldgott) sc.

2) Eigennamen der Männer so wohl , als gemeine

Namen, und welche ihre Aemter, Warden, Eigenschaf

ten oder Verrichtungen bedeuten ; als: Chriftiaan , (Cbri

ftian) Jan, (Johann) Dirk, (Dieterich) Laurens, (Laurenz,

Lorens) Dorus, (Theodorus) Paul, Paulus, Paul, Paulus)

Jacob, Jacob) Peter , Petrus, Pieter, Piet, ( Peter ) de

man, (der Mann) Vader, (Vater) Zoon, (Sohn) Broeder,

(Bruder) Heer, (Herr) Keizer, (Kaifer) Koning, (König)

Hertog, (Herzog ) Vorft, ( Fürst ) Graaf, (Graf) Paus,

(Pabſt) Kardinaal , (Cardinal) Biffchop , (Bischof) Aht,

(Abt) Prieſter, (Prieſter) Schout , (Schulz) Boer, (Bauer)

Burger, (Bürger) Koopman, (Kaufmann) fmid, (Schmied,

Schmid) winkelier , (Kråmer) Apotheker , ( Apotheker)

Leeraar, (Lehrer) 2c.

3) ennwörter, so männliche Gebrechen und Mif

fetbaten anzeigen: als een gek, (Geck, Thor) Nar, (Narr)

boef, (Bube) fchalk , (Schalf) dief, (Dieb) guit , (Taus

genicht ) ſchelm , ( Schelm) ſchoelje , ( Flegel ) ſchurk,

(Schurke) 2c.

4) Die fieben Tage der Woche : als Zondag, (Conn.

tag) Maandag, (Montag ) Dings , Dynsdag, (Dienstag,

Dinstag ) Woensdag, ( Mitwoche ) Donderdag, (Donners

ſtag) Vrydag, (Freytag) Sater- , Saturdag ; (Samstag, Son

nabend) wie auch die besondern Abtheilungen des Tages:

als dageraad, (Unbruch des Tages, Morgenrothe) ogtend,

morgen, (Morgen) middag, ( Mittag ) avond, (Abend)

nacht, nagt. (Nacht.)'

5) Die vier Jahrzeiten : als de Lentetyd , (Vorzeit)

Zomer, (Sommer ) Herfft , ( Herbst ) Winter. (Winter.)

Davon ist ausgenommen de Lente , ( Frühling ) so weiblis

chen Geschlechts ist.

6) Namen der Berge; als, de Alpifche bergen, (All«

pen, Alvgebürge) Apenyn , ( Apennin , Upenninisches Ge

bürge ) Bloksberg , (Blocksberg) berg , (der Berg), S. Got

hard, Gothardsberg , ( Gothartsberg ) Hartz, (Hars ) Par

nas, (Parnaffus, Muſenberg ) Etna , ( Etna ) Vefuvius,

(Vesuv ) 26.

7)Na
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7) Namen vieler vielfüßigen Chiere; als, de aap, (der

Affe) beer , (Bår) beever , (Biber, Castor) das , (Dachs)

ezel, (Efel) haas, (Hafe) leeuw, (Lowe) locht, lucht, lynx,

(Luchs ) Marder , Marter , ( Marder ) vos, (Fuchs) wolf,

(Wolf) olifant, (Elephant) bul, var, (Bull) hengft, (Hengst)

otter, (Dtter) krokodil, (Krofobill ) hond; (Hund ) wie

auch vieler Vogel ; als de adelaar, arend, (Adler) , havik,

(Habicht ) gier, giervalk, (Geyer, Geverfalky nagtegaal,

(Nachtigall) ojevaar, (Storch) paauw, ( fa ) nachtuil,

(Nachteule) uil, (Eule) fperwer, (Sperber) ftruis, (Straus)

ftruisvogel , (Strausvogel) vogel , (Vogel) rc. und vieler

Fische; als aal, (Aal) baars, (Barfch)) braaffem, (Brasfem)

dolfyn, (Delphin) kreeft , (Krebs) karper , (Karpe, Kar.

pfe) snoek , (Hecht) Heur, ( Stör) viſch , ( Fiſch ) zalm ,

(Lachs) c. endlich vieler Bäume ; als boom , (Baum)

appelboom, (Apfelbaum) eike, eikenboom , (Eiche, Eichen

baum) elzenboom , (Erlenbaum) effe , effenboom , (Efche,

Eschenbaum ) beuke , beukenboom , ( Buchbaum, Buche)

hazelaar, (hafel, Haselstaude) lindeffoom , (Linde, Linden

baum ) denneboom , (Tannenbaum ) popelier , ( Pappels"

baum) palmboom , (Palmbaum ) roozelaar , (Rosens

baum) 2c.

8) Namen vieler großen lasse : als, de Donau, (die

Donau) Euphraat , Euphrates, (der Euphrat) Ganges, (der

Ganges) Amftel , (Amitel ) Iordaan , (Jordan ) Main,

(Mann ) Nyl , (Nil ) Po, (Bo) Rhyn , (Rhein ) Nie

per, (Dnieper) Nekkar , (Necker) Tiger, (Tiger) Yffel,

Ifel) 2c. Welche von diesen Flüssen ausgesondert werden,

muß ein gutes Wörterbuch anzeigen.

Endlich noch

9) die Nennwörter , so auf aar enden: als adelaar,

(Adler) babbelaar , (Plauderer ) Dordtenaar , (Dordrech

ter) beukelaar, (Fechtschirm drentelaar , (3auderer) hak

kelaar , ( Stammler) hengelaar , (Angelfischer) hoevenaar,

(Hufner ) kakelaar , (Schwager) kandelaar, (Leuchter)

knevelaar , (Schmaroßer) knibbelaar , (3ånfer) makelaar,

(Mackler) mompelaar , (Mummler) molenaar , (Müller)

preutelaar , (Mauler) ſchuldenaar , (Schuldner) ſchachge.

raar, (Schacherer ) wandelaar, (Wanderer ) zoetelaar,

(Marketender, Tabuletkråmer) Tartaar , (Tarter) 2c.

#

Davon
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Davon sind ausgenommen baar, (Tragbaare, Welle)

bakelaar, (forbeerkörner) jaar, (das Jahr.)

II. Regeln vom weiblichen Geschlechte."

Zu diesem Geschlechte gehöret alles , was in der That

weiblich ist: also gehören dazu

1) alle Eigennamen und Benennungen des Frauen

volks, so ihre Aemter, und Titel , Würden und Derrich

Lungen andeuten : als , Anna ,, ( Unna ) Antonia , ( Anto

nia ) Barbara , (Barber) Elifabeth , (Elisabeth) Hendrina,

(Henrietta) Iohanna , (Johanna) Katharina , (Catharina)

Maria , (Maria) c. Minne, ( mime) deern , (Dirne) juf

frouw, (Jungfrau) meid, maagd, (Magd) moeder, (Mut

fer) dogter , (Tochter) nicht , ( Nichte) zufter , ( Schwes

fter ) ie Keizerinn , ( Kaiferinn ) Koninginn , (Königinn)

Vorſtin, (Fürſtinn) Graavin , (Gråfinn) Baroneffe , (Frey

Herrinn) c. dichteres, (Dichterinn) Doctores, (Doctorinn)

poëtes , (Poetinn ) prophetes, (Prophetinn ) ic. boerin,

(Bauerinn) harderin, (Hirtinn) kamenier, (Kammermagd)

keukemeid, ((Köchinn) naayfter, (Nähterinn) borduurſter,

(Stickerinn) wafchfter , (Wäscherinn) 2c.

2) Alle Gößen der Heiden, so unter die Benennung

als Göttinnen gechret wurden: als Aftarte, (Astarte ) Ce

res, (Ceres) Diana, (Diana) Hecate , (Hecate) Ifis, ( is)

Juno, (Juño) Venus , ( Venus ) Schikgodinnen , ( Parcen)

Tovergodin, (Jee) veldgodin, (Feldgöttinn) godin , (Gót

tinn) zanggodinnen, (Mufen), zeegodin, (Meergöttinn) ve

3) Etliche Stüffe : als de Eems, (der Ems) Elve, (El

be) Lek, (Lech, Leck ) Loire , (Lor , Loir) Maas, (Mafe),

Merwe, (Merwe) Moefel, Moezel, (Mofel) Seine, (Seine).

Schelde, (Schelde) Vecht, (Vecht) Waal , (Wahl) Zond,

(Sund) Wefer, (Weser) ¿c.

g

112'*

*

4) Allerley Getreide, Kråuter, Pflanzen , Blumen,

Früchte; als

196

#mbilum
Getreide.

Garft, Gerft, (Gerste) Geers, Gierft, (Hirsche) Bock :

weit, (Buchweizen , Heidekorn ) Haver , ( Haber) Rogge,

(Roggen ) Rys , (Reiß) Spelt , (Spelt ) Tarwe, Terwe,

(Weizen) Wik, Wikke, (Wicke) 20.

Bräuter.
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Ariuter.

Beete, (Bieskraut ) Andivie , Endivie , ( Endivien)

Peterselie, (Petersil , Petersilie) Dragon , (Dragun) zč.

Pflanzen.
.

Plant , (Pflanze ) Aardbezie - plant , ( Erdbeerkraut)

kervel, (Kerbel, Kerbelkraut ) Heul , ( Mohn, Magsaa,

men ) 2c.

Blumen.

Anemone, (Anemone) bloem , (Blume) Hyacint,

(Hiacinth) Jasmynbloem, (Jasminblume ) Keizerskroon,

(Kaiferkrone) klokje , (Glockenblume) Lelie , (Lilie) Nar

cis, ( Narciffe ) Anjelier , (Nelke ) Patliebloem , (Passions

blum ) Roos, (Rose) Sleutelbloem , (Himmelſchlüſſel) Tu

beroos , (Tuberofe) Tulp , (Tulpe) Ranonkel , (Ranuckel,

Ranunkel ) viool , violier , (Veilchen, Viol) 26.

früchte.

Ananas , (Ananas ) Abrikoos , (Apricofe) Aardbezie,

(Erdbeere) druif, ( Traube) Erwet , (Erbse) kars , kers,

(Kirsche) Noot, (Nuß) Moerbeye , Moerbezie , (Maulbeer)

Peer, (Birne) Perzik , (Pferfich) Pruim , (Pflaume) ic.ne

Hievon sind ausgenommen , AjuÏïn , (Zwiebel) Dadel,

(Dattel) Look, (Lauch) Knoflook, (Knoblauch.)

5)Nennwörter, so auf eine einzeln e enden : als Afche,

(Afche) Ebbe, (Ebbe) Egge , (Ege) Eere , (Ehre Genade,

(Gnade) Gaave , (habe) Have , (Habe, Habfeligkeit ) Ke

vie, (Råfigt) Lancie, (Lange) Liefde, (Licbe) Lobbe, (Kra

gen) Mamme, (Bruſt) Melde , (Melten) Menie , (Mennig)

Menigte, (Menge) Ruigte , ( Unkraut) Schuinte , (Schiefe)

Zode , (Rasen) 2c.

Hievon ist ausgenommen Bode, (Bote.)

6) Endlich die Nennwörter , so sich auf agt, heid, ie,

ing , is , kunde , ugt , y enden , find weibliches Geschlech.

tes: als
9:00

J

*
agt

Dragt, (Tracht) gragt, (Graben) jagt, Jagb) klagt,'

(Klage) kragt , (Kraft) magt, (Macht) page , (Pacht)

pragt,

<
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pragt , (Pracht) fchagt, ( Schaft) vragt , (Fracht) wagt

(Wache.) of 590 Labwe) for (Phoumdanske

Ausgenommen Nagt , m. (Nacht. )

Sums

347

te beides (1 )
JONA ) gula

Befcheidenheid , ( Bescheidenheit ) bitterheid, (Bitter,

feit) dapperheid, ( Tapferkeit) genegenheid , (Gewogen

heit ) heerlykheid, ( Herrlichkeit ) heiligheid , ( Heiligkeit)

langmoedigheid, (Langmuth ) maatigheid , ( Mäßigkeit)

nugterheid, (Müchternheit) redelykheid, (Redlichkeit) fcha.

delykheid , (Schädlichkeit) treurigheid , Traurigkeit)

vriendelykheid, ('Freundlichkeit ) ", vrolykheid," (Fröhlich.

teit ) weelderigheid , ( Moliftigkeit ) zagtheid, ( Canfts

heit) zedelykheid, (Sittlichkeit) ze:
HOW

asbah hingga aos aBald 131

Comedie, Romsbie) Ceremonies (Ceremonie) glorie,

(Glorie) Hiftorie, (historie) Memorie, (Memorie) c.

:day nozi pokynd mynds!

***S! ise 2103073 00036

Bevordering , (Beförderung ) betering, (Befferung)

Jaftering, (Låsterung) ineening, (Meinung) neering, (Nahi

rung ) prediking , (Predigung ) regeering , ( Regierung )

fchikking, (Schicfung) trekking, (Bichung) verändering!

(Veränderung ) wapening , (Waffnung ) zalving , ( Sal

bung) 20.

***..*#

Maid(5

Droevenis, (Betrübniß) duisternis, (Finsternißy beelda

tenis, (Bildnig) erkentenis, (Erkenntniß) hindernis, ( inz

derniß) kennis, (Kenntniß) ligtenis, (Erleichterung) fchen

nis, (Entehrung) verbindtenis, (Verbindung) wennis, (Ge

wohnheit) c.

kunde.S

Beenkunde , (Ofteologie) geneeskunde, ( Genestunft)

heelkunde , (Heilfunst ) gezigtkunde, ( Gesichtsforschung

natuurkunde, (Naturkunde, Philosophie) predikkunde, (Bre

digtkunſt) redeneerkunde , (Logif , Metaphyſik, Vernunft

Tebre)
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fehre) farrekunde, (Aftronomie , Sternkunft) wiskunde,

(Mathematik) zedekunde, ( Sittenlehre) 2c.

( albos ) _me

ugt.

MYMMONS

Klugt, (Poffen ) lugt) (Lüft) tugt , (Zucht ) vlugt,

(Flucht) Frugt, (Frucht) zugt, (Sucht) 20 g

orang lusgenommen het gehugt. ( Weiler, Flecken ohne

Kirche ) ?) willed Cable } „Ereddelayed

( e ) bilgi ya

adeh_( sidae Merdueleboy Candere

bind.

Bedelaary, (Betteley) boevery, (Büberey) gekkerny,

(Seckeren, Narrentand) beuzelaary, (Bagatelle, Tandelen)

dievery, (Dieberen) fchelmery, (Schelmerey) tovery, (Zau

beren) wichgelaary. (Wahrsageren.)
¡Disdārleben

III. Regeln des ungewiſſen Geſchlechtes.

sizga biefem ungewiffen Geschlechte gehören Leibomgto

1) Meift: alle Benennungen der Thiere, die benden Ge

schlechtern derselben eigen find : als dier, (Thier) vee, (Vich)

kalf, ( alb) gewormte , (Gewurm) lăm , (Lamm) inſect,

Ongedierte (Ungeziefer ) paard. ( Pferd ) rund, ( Rind )

yarken, (Schwein) wild. (Wild) 2c.

( Selbstständige Nennwörter des Erdreichs , und

was zu diesem , geboret: als aardryk , ( Erdreich ) broek,

(Bruch, Moraft) boſch , (Busch), Forst) moeras, (Moraft)

land, (Land) veen, (Fühne, Torfgrübe) veld, (Felb) woud,

(Wald) eiland. (Insel.)

3) Namen der Länder, Städte, Dörfer und Flecken :

Denemarken , En

geland ,

alds Braband, (
Frankryk

, ( Frankreich) Duitschland,

Deutschland) Holland, ( Holland ) Moravie, (Mahren)

Nederland, (Niederland) Saxen, (Sachsen) 2c. Amfterdam,

(Amsterdam ) Dord, Dordrecht , ( Dortrecht ) Dresden,

(Dresden) Leipzig, ( Leipzig ) 2c.` dorp , ( Dorf) Papen

drecht, (Papendrecht ) Zwyndregt , (Schweindrecht ) Am

Belveen , (Amstelveen ) 2. vlek, (Flecken, Marktflecken)

Lützen, (füßen) gehugt, (Weiler) Emmaus, (Emmaus) 2c.

4) So auch het Ooften , (Oft, Often) het Weften,

(West, Westen) het Zuiden , ( Süden ) het Noorden.

(Nord, Norden. ) Ferner

112

5) Nenn.



Geschlechtern der Hauptwörter:
35

F 5) Nennworter der Metalle : als blek, blik, (Blech)

erts , (Er ) goud, (Gold) koper , (Kupfer) lood , (Bley).

metaal, (Metall) ſtaal, (Stahl) tin , (Zinn) yzer , (Eiſen)

zilver. (Silber.)

5 6) Benwörter, so eine Sprache zu erkennen geben :

als het Duitfch, (das Deutsche) het Engelfch, (das Engli

#sche ) het Hollandfch , ( das Holländische) het Griekfch,

(das Griechische) het Hebreeuwfch. (bas Hebräische.)

1

7) Nennwörter derZählung : als het dozyn, (das Du

Bend, Dußet ) het honderd, (das Hundert) het paar , (das

Maar ) het duizend , ( das Tausend ) het vyftig. ( das

Funfzig.)

8) Alle Verkleinerungen der Hauptwörter, ſo aufje

enden: als diertje, (Thierchen, Thierlein) dogtertje, (Toch

tergen, Töchterlein) hondje , (hundchen) jongetje, (Knab

lein) mannetje , (Männchen , Männlein ) kerntje , (Kern

chen, Kernlein ) meisje , ( Magdchen ) muisje , (Mäusgen,

Mauslein) kindje , (Kindchen, Kindlein) roosje, (Röschen,

Röglein) spaantje , (Spånchen , Spånlein) tandje , (Zahn

chen, Zahnlein ) vrouwtje, wyfje , (Fräulein , Weibchen,

Weiblein ) ziertje , ( Stäubchen) 2c. So auch

}

8

9) der Infinitivns aller Zeitwörter : als het gaan,

(das Gehen) doen , (Thun) drinken , ( Trinken ) leeven,

(Leben) eeten , (Effen) maajen, (Mahen) roepen , (Rufen)

ftaan, (Stehen) sterven , (Sterben) rc. Ferner

10) sind auch des ungewissen Geschlechtes alle felbft

- ftandige Wörter, fo auf dom enden , und von Tennwor

zern abgeleitet werden : als Bifchopdom, Bisdoni, (Bischof

thum ) Christendom , (Christenthum) Godendom , (Götter.

thum) Heidendom , (Heidenthum) Hertogdom , (Herzog

thum) Joodendom, (Judenthum) Keizerdom, (Raiserthum)

Keurvorftendom , ( Churfürstenthum ) Pausdom, (Pabst

thum) Priesterdom, (Priesterthum) Lutherdom , (Luther

thum) Vorftendom . (Fürstenthum .) Alle andere, 'so wohl.

auf dom enden , aber abgeleitet werden von Bey- und Zeits

wörtern, find männlichen Geschlechtes ; als eigendom, (Eis

genthum) maagdom, (Magdthum) rykdom, (Reichthum)

ouderdom, (Alterthum) vrydom, (Gebiet einer Stadt) was

dom , (Wachsthum) weedom; (Weh, Wehtage) heiligdom

ausgenommen, so ungewissen Geschlechtes ist.

€ 2 11)Ende
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denen

11) Endlich sind noch alle die Nennwörter ungewissen

Geschlechtes, so mit den untrennbaren Juſågen , he, ge,

ont, ver, anfangen, und nur zwey Sylben haben ; als

Be.

Bederf, (Verderben) bedrog, (Betrug) bedryf, (Han.

bel) begin, ( Anfang ) begrip , ( Begriff) behelp, (Behelf,

Behulf) bejag, ( Gesuch ) beklag , (Klage ) belang , (Be )

lang) belet , (Hinderniß, Verhinderung ) beraad, (Ueberle.

gung) beroep, (Beruf) befcheid, (Bescheid) beftek, ( Ents h

wurf) beftel, (Bestellung ) beftier , (Verwaltung) betoog,

(Beweiß) bevel, (Befehl) bewind, (Regierung) bewys, (Be

weiß) bezef, (Begriff) beloop , (Belauf) beſluit, ( Be

schluß) , c.
5 bis #1

匦

Gr.

20:

Gebaar, (Gebärde) gebak , ( Gebäcke) (gebed, (Gebet)

gebied, (Gebiet) gebid , (Gebiß) gebod, (Gebot) gebouw,

(Gebäude) gebraad , ( Gebraten) gebrek, ( Gebrechen ) ge.

briefch , (Gebrüll) gebroed , ( Gezüchte) gebrom, (Getőfe)

gebruik, (Gebrauch ) gebrul, (Gebrüll) gedicht , (Gedicht)

gedans, (Getanze) geding, (Rechtsache) gedrag, (Betragen)

gedrang, (Gedrånge) gedreun , (Getöse) gedrogt , (Unge

heuer) gedruis , (Getöse) geduld , (Gedult) gefluit , (Flos

ten) gegeeuw, (Gegåhne) gehak, (Hau) geheim, (Geheim

nif) gehoor, (Gehör) gehugt , (Weiler) gehuil , (Geheule)

gejouw, (Verspottung) gejuich , (Gejauchze) geklag, (Weh.

Fiage) geklank, (Klang) geklap, (Geschwat) gelach , (Ge

lächter) gelag , (Gelag) gelid , (Gelenk) geloof , (Glaube)

gelol , (Gemau) geloop , ( Gelaufe ) gelui , ( Geläute ) ge

luid , (Geton) geluk , (Glück) gemaal , (was gemahlen ist)

gemagt, (Gemachte) gemak, (Gemächlichkeit) gemet, (Ju

chert) gemoed, (Gemuth) gemor , (Gegrunz) genot, (Ges

nuk) gepiep, (Gepfeife) gepraat, (Geschwat) gekwel, (Ge.

quale) geraas, (Getoß) gerak, (Dienst ) gerecht, ( Gericht)

gerief, (Behuf) geroep, (Geruf) gerucht, ( Gerüchte) ge

ruifch, (Geräusche) gefchal, (Schall) gefchiet, (Geschieße)

gefchut, (Geschüß) geflacht, (Geschlecht) geflof, (Geschlei

che) gefnap , (Geschnappe), geſpan , (Gespann) geſprek,

(Gespräch) geftel, (Gestelle) gefuis, (Gefäuſe) getal, (Zahl)

getali ,

xit:p
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getalm , (Getandel) getier , ( Gepolter ) getouw, (Weber

fuhl) getreur , (Betrübniß ) getý , ( Ebbe und Fluth ) ge

vaar, (Gefahr) geval , (3ufall) gevegt , (Gefecht) gevoel,

(Gefühl) gevolg, (Gefolge) gewaad, (Gewand) gewas, (Ge

wachs) geween, (Gewein) geweer, (Gewehr) geweld, (Ges

= walt) gewelf , Gewölbe) geweft, ' (Gegend) gewigt, (Ge

wicht) gewin, (Gewinn) gewoel, (Gewühl) gewrigt, (Ge

lenf) gewrogt , (Wirkung) gezag, (Ansehen) gezigt , (Ge

ficht gezin, (Gesinde) gezoek, ( Gesuch ) gezweer , (Ge

- schwür) gezwel , (Geſchwulst) gezwets, (Geſchwäß) zc.

"

Ont.

Ontbyt, (Frühstück) onthaal, (Empfangung) onthoud,

(Behalt) ontslag , (Befreyung) ontuig , ( Unzeug) ontzag,

(Respect) ?c.

Ver.

Verband, (Berbindung) yerblyf, (Verbleibung) ver

= bod, (Verbot) verbond , (Bund) verdek , (Verdeck) ver

derf, ( Verderbniß ) verding , (Vertrag , Accord) verdrag,

(Vertrag) vereiſch , (Bedürfniß) vergif, (Gift) vergryp,

Verbrechen) verhaal, (Erzählung) verhoor, (Verhor) ver

• laat, (Schleuse) verlet, (Beschwerde) verley, (Lehnseid) ver

lies , (Verlust) verlof , (Urlaub) verloop , (Verlauf) ver

maak, (Ergoßlichkeit) vernis , (Fernis , Firnis ) vernuft,

(Vernunft) verraad, (Verrath) verfchiet, (Perspectiv) ver

➜ſchil, (Uneinigkeit) verſchot, (Vorschuß) verslag, (Bericht)

Everftand, (Verstand) verftek , (Verluft seines Rechtes) ver

fterf, (Absterben) vertoog, (Abhandlung) vertrek , (Auf

bruch, Zimmer) verval, (Verfall) vervolg, (Folge, Verfolg)

fverwelf, verwulf, (Gewölbe) verwyt , ( Verweis) verzet,

(Beystand , Hülfe) verzoek , ( Ersuchung ) verzuim. (Ver

5 fåumniß.)

.

Diese Regeln mögen genug seyn zur Bestimmung des

männlichen, weiblichen und ungewissen Geschlechtes ins ge

mein. Man könnte wohl mehr besondere Regeln in dieser

Abficht machen, und ein allgemeines Verzeichniß der Haupt

worter nach dem Alphabet geben. Weil wir uns aber der

Kürze befleißigen sollen , und über dieses alle Nennwörter

1) der Holländischen Sprache in meinem Wörterbuche gefun

den€ 3
By
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1.

den werden ; wir halten es für ganz unnöthig, ferner etwas

hinju zu fügen.

Siebentes Hauptstück.

Von den Zahlen und Abänderungen der

Hauptwörter.

M
enn wir auf unsere Gedanken Achtung geben, so den.

fen wir bisweilen nur an eine einzige Eache, biswei

len aber an viele von derselben Gattung oder Art. Dieser

Unterschied muß nun auch durch die Hauptwörter, als Na

men der Dinge, angedeutet werden : daher hat man ihnen,

durch gewisse Veränderungen der Buchstaben , einen Unters

schied zu geben gefucht : als, een, de man , (ein, derMann)

eene, de vrouw, (eine, die Frau) een, het huis ; (ein, das

Haus) de mannen, (dieMänner) de vrouwen, (dieFrauen)

de huizen, (die Häuser.) Das erste, een, de man etc. nen

net man also die einfache Jabl ; das andere aber, de man

nen etc. die vielfache Zahl ; und hierin stimmen die Hollän

dische undDeutsche Sprache überein. Doch in Absicht die.

fes leßten, d. i. der vielfachen Zahl, herrschet ein großer Un

terschied zwischen diese und jene. DieDeutsche Sprache hat,

wie bekannt ist , bey den Nennwörtern, in der vielfachen

Zahl, vier Endbuchstaben, e, en , n und er, als Bande

von Band, Frauen von Frau, Trummeln von Trummel,

Reiser von Reis: aber die Holländische hat nur zwey End

buchstaben in der vielfachen Zahl ihrer selbstständigenNenn.

wörter, nämlich en unds, und zwar zuweilen in eben dem

Nennworte. Dieses erleichtert nun wohl ungemein sehr ihre

Abänderungen in der einen , aber beschweret wieder an der

andern Seite diefelbige, wenn man wiffen will und muß,

welche Nennwörter en oder s , oder beyde zugleich, en, s, in

der vielfachen Zahl annehmen. Wir wollen beyde, so viel

möglich, zu bestimmen suchen, nachdem wir zuförderst ei

nige allgemeine Muster eines Nennworts vom månnlichen,

weiblichen und ungewiſſen Geschlechte in ihren Abånderun

gen gegeben haben.

Månn.
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#

4 /

4
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Måsnanelli che so Gresſchile.ch e 8.

Einfach

Mannes.

N. Een, de manz ein , der Mannarayan ,sma K

G. eenes mans van een man , des mans jacines,des

1014 ab 66 ›E Lows a

D. eenen , aan een , den man; einem , dem Manner

A. cenen , een', den man ; einen, den Mann.iso .

V. o man; o du Mann.; BON SE 5033 16V

A. van eenen, een', den man; von einem, dem Manne.

th

Vielfach.

N. De-mannen , mans ; die Manner.

G. der, van mannen ; der Männer.

D. den, aan de mannen ; den Männern.

A. de mannen , mans ; die Männer.

V. o mannen, mans ; o ihr Manner.

A. van den mannen ; von benen
Männern

.

*

ནི ། 750 W

teentory ish O

www sub KI

A sh
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werob ngw

infach.

brandlob

N. Een, de menfch ; ein, der Mensch.

G. cenes , des menfchen , van een menfch; eines , des

Menschen.

D. eenen, den, aan den menfch; einem, dem Menschen.

A. eenen, den menfch; einen, den Menschen.

V. o menfch; o du Mensch.

A. van een, den menfch ; von einem , dem Menschen.

N. De menfchens bie Menschen.

G. der menfchen; ber Menschen.

D. den , aan de menfchen ; den Menschen.

A. de menfchen ; die Menschen:

V. o menfchen ; o ihr Menschen." ?

A, van de menſchen ; von den Menschen.

€ 4
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w ♦ ikhallichtes Geſchleachtr«e: s.

Winfach.

N. Eene, de vrouw eine die Frau

Geener van de vrouw; einer der Frau. a

D. eener, der , aan de vrouw; einer, der Frau.

Atene, de vrouw; einer die Fräu? kos klin

V. o vrouw; o du Frau.

A. van cene , de vrouw; von einer, der Frau,

409

med via an 1. ..

Vielfach.

N. De vrouwen; die Frauen.

G. der vrouwen ; der Frauen.

D. den vrouwen ; den Frauen,

A. de vrouwen die Frauen.

V. o vrouwen ; o ihr Frauen,"

A. van de vrouwen; von den Frauen.

Einfach,

N. Eene, de hand ; eine , die Hand.

G. eener, der, van de hand; einer, der Hand."

D. cener, aan eene hand; einer, der Hand,

A. eene, de hand ; eine, die Hand.

V. o hand; o du hand.

A. van eene , de hand ; von einer , der Hand.

otapes

•
Vielfach,

N. De handen, die Hände.

G. der , van de handen ; der Hånde...

D. den, aan de handen ; den Hånden,

A. de handen ; die Hände.

V. o handen; o ihr hande.

A. van de handens von den Händen.

e

#10 ****

t

Unge.
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*

Ungewissen Geschlechtes.

Einfach.
I.

N. Een, het dier ; ein, das Thier.

G. eenes diers , van een dier, des diers , van het dier ;

eines , des Thiers. *8*65*

D. een, aan een , het Dier ; einem , dem Thiere.

A. een, het dier ; ein, bas Thier.

N. de dieren; die Thiere.

G. der , van de dieren ; der Thiere.

D. den , aan de dieren ; den Thieren,

A. de dieren ; die Thiere,

V. odieren; o ihr Thiere.

A van de dieren ; von den Thieren.

V. o dier; o du Thier,

A. van een, het dier ; von einem , dem Thiere.

Vielfach..

1.

Vielfach.

N. de paarden ; die Pferde.

G. der, van de paarden; der Pferde.

D. den, aan de paarden; den Pferden.

A. de paarden ; die Pferde,

If

Einfach,

N, Een , het paard ; ein , das Pferd.

G. eenes paards, van een paard, des paards ; eines, des

Pferds,

D. cen, aan een , het paard ; einem, ' dem Pferde.

A. een, het paard ; ein , das Pferd.

V. o paard; du Pferd.

4. van een , het paard; von einem, dem Pferde.

V. opaarden; o ihr Pferde.

A. van de paarden ; von den Pferden.

§ 5 Einfach,
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Einfach. M

N. Een , het kind ; ein, das Kind.

G. eenes kinds , van een kind, des kinds ; eines , des

Kindes.
7 28

D.- een , aan een kind , het kind ; einem Kinde.

A. een , het kind ; cin, das Kind.

V. o kind; o du Kind.

A. van een , het kind; von einem, dem Kinde.

Vielfach.

N. De kinderen , kinders ; die Kinder.

G. der, van de kinderen ; der Kinder.

D. den kinderen , aan den kinderen ; den Kindern.

A. de kinderen , kinders ; die Kinder.

V. o kinderen , kinders; o ihr Kinder.
4

A. van de kinderen ; von den Kindern.

b.c

* མ *

Aus diesen Mustern sieht man, daß die Holländische

Nennwörter viel leichter abzuåndern sind, als die Deut

schen, weil sie in der vielfachen Zahl so viele Abänderungen

nicht annehmen. Da nun , wie oben gemeldet ist, die End,

solben in der vielfachen Bedeutung sind en, als handen,

menfchen , vrouwen, dieren ; s, als mans, kinders; ober

bende zugleich, en und s , als mannen , mans ; kinderen,

kinders; ja einige ihre Endsylbe der einfachen Zahl in der

vielfachen Zahl verdoppeln , als mannen etc. einem Lehrling

ist zu wissen nöthig, wie er alle selbstständige Nennwörter

abändern, und sich bey der Formirung ihrer vielfachen

Zahl selbst helfen könne. Dazu dienen ihm die, folgenden,

theils gemeinen , theils besonderen Regeln.

I. Die erste Regel, in Absicht der Endung en , ist

diefe: ,, alle einsylbige Nennwörter , worinnen zwey

„Selbstlauter vorkommen, enden in der vielfachen

,, Jahl in en." Vorbilder sind :

Aal , Mal, Aalen.

Been , Bein, Beenen.

Boek , Buch, Boeken.

Boom, Baum, Boomen,

Deel, Theil, Deelen,

Droom, Traum, Droomen.

Hoek, Ede, Hoeken.

Koek, Kuchen , Koeken.

Lood , Blen, Looden.

Muur, Mauer , Muuren.

Noet,
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Noot , Nuß, Nooten.

Peer , Birn, Peeren.

Poot, Pfote, Pooten.

Raap, Rube, Raapen.

Reep , Riemen, Reepen.

Schaal , chaale, Schaalen.

Schaap , Schaf, Schaapen.

Schaar, Scheere , Schaaren.

Streep, Streif, Streepen .

Toom, Jaum, Toomen.

2

Touw, Seil, Touwen.

Troon, Chron , Troonen,

Voet, Fuß, Voeten.

Vrouw, Frau, Vrouwen.

Uur, Uhr, Uuren,

Wieg, Wiege, Wiegen.

Wiek, Sittig , Wieken.

Zaal , Eaal, Sattel , Zaa

len.

Zoon , Sohn , Zoonen etc.

II. ,,Alle Nennwörter, so auf einen Selbst,

„lauter enden , nehmen , in der vielfachen Jahl, n, (en)

„ an: “ als

Bode, Bote, Boden. Lade, Labe, Laden.

den.

Dievery, Dieberen,Dieveryen. Made , Mabe, Maden..

Gaave , Gabe , Gaaven. Offerhande, Opfer, Offerhan

Heerfchappy , Herrschaft,

Heerfchappyen. Padde, Krote, Padden.

Kladde, Beschuldigung, Klad- Vlade , Flabe, Vladen.

Waake , Wache, Waaken.

Kwabbe , Duabbe, Kwabben. Zoode, Wasen, Zooden etc.

den.

+

"III. So auch nehmen alle selbstständige Wörter,

,,es sey ein oder vielfylbige, welche mit 3 we yen

Mitlautern endigen , en an :" als"

Aart, Art, Aarten.

Baard, Bart, Baarden.

Haard, herd, Haarden.

Hemd, Hemd, Hemden.

Kaart , Karte , Kaarten.

Olifant, Elephant, Olifanten,

Paard , Pferd, Paarden.

Staart , Schwanz , Staarten,

Taart, Torte, Taarten.

Waard, Wirth, Waarden ic.

Bedeeling, Austheilung , Be. Vreemdeling , Fremdling ,

Vreemdelingen.deelingen.

Bekleeding, Bekleidung, Be- Dwaaling , Jrrthum, Dwaa

kleedingen. lingen.

Eersteling, Erstling , Eerste- Jongeling, Jüngling, Jonge

lingen. lingen etc.

Hieben
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1

Hieben kommen noch

IV. ,, alle einfylbige Tennwörter, worinnen nur ein

Selblauter wird gefunden, welche en in der vielfachen

,,Zahl annehmen , jedoch so, daß sie den Final Consonant

„Jugleich verdoppeln ; " als

رو

"

*

Bal , Ball, Ballen .

Bed, Bett, Bedden,

Bok , Bock, Bokken.

Brak, Spürhund, Brakken, Pak, Pack, Pakken.

Bril , Brille , Brillen..

Brok, Brocken , Brokken.

Bron, Brunnen, Bronnen,

Brug, Brücke, Bruggen.

Bus , Buchse , Buſſen.

Dam , Damm , Dammen.

Das, Halsbinde, Dachs, Daf.

fen.

Fles , Flasche, Fleſſen.

Gek, Geck. Narr, Gekken."

Ham, chinfe, Hammen.

Kam, Ramm, Kammen.

Kap , Kappen, Kappen.

Kas , Riste, Kaften.

Kat, Faße, Katten.

Kil, Flußbett, Killen.

Klap , Klapp, Schlag , Klap

pen

Klip , Klippe, Klippen.

Klok, Glocke, Klakken.

Knol, Rube, Knollen,

Knop , Knospe, Knoppen,

Krib , ribbs, Kribben.

Lap, Lappen, Lappen.

Lat , Latte, Latten.

Lek, fedt, Lekken .

Lip, Lefze , Lippe , Lippen.

Man , Mann, Mannen.

Mat , Matte, Matten.

Mes, Meffer, Meſſen.

Mof, Muf, Muff, Moffen.

Mol, Maulwurf, Mollen.

Os , Dos, Offen.

Pen , Feder, Pennen.

Pin , Pinne, Pinnen.

Pit , Kern , Pitten.

Plak , Dintenfleck , Plakken,

Pok, Blatter, Pokken.

Pot , Topf, Potten.

Put , Schöpfbrunn , Putten,

Ram , Widder , Rammen.

Rat, Raße, Ratten.

Rok, Rock, Rokken.

Rol , Rolle, Rollen.

Rot, Raße, Rotten.

Sap, Caft, Sappen.

Schel , Echelle, Schellen.

Slet, Fet, Lump, Sletten.

Som, Cumme, Sommen,

Sop , Cuppe , Soppen.

Span , Spanne, Spannen.

Stal , Stall, Stallen .

Stam, Stamin, Stammen

Star, Etern , Starren.

Stok, Stock , Stokken.

Strop , Strang , Stroppen.

Stuk, Stuck, Stukken.

Tak, Uft , Takken.

Tol , Kreusel, 30ll , Tollen,

Top, Gipfel , Toppen.

Trap , Stiege, Trappen.

Trek, 3ug, Trekken.

Trog , Erog, Troggen.

ས
ྣ
ག
་

ཤ
ད
་

Vo

Wa

Wal

Wa

W

eAto

D

B

Da

Dak

Dal

Gat,

Glas

God.

Graf

Fel.

cuck

delas
Dienaar

1397
Leerord

reffen

Vos,
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Vos, Fuchs, Voffen. Zak , Sad, Zakken.

Wal , Ball, Wallen.
Zin, Sinn , Zinnen,

Wam, Wamme, Wammen. Zon , Sonne, Zonnen.

Wan, Banne, Wannen. Zot , Narr, Thor,

Wrak, Wrack , Wrakken. ten etc.

Pufanaly

Zot
१४

Bad , Bad, Baden.

Dag , Tag, Dagen.

Dak, Dach, Daken.

Dal , Thal, Dalen...

Gat , Loch , Gaten...

Glas , Glas, Glazen.

God , Gott, Goden.

Graf, Grab , Graven.

Hof, hof, Hoven.

Hol, Höhle, Holen.

Hievon fondere man aus die folgenden Nennwörter,

welche, obschon einsylbige, den Final Mitlauter nicht ver

Doppeln

Lot, Loos, Loten.

Pad , fad, Paden.

Slag, Schlag , Slagen.

Slot, Schloß, Sloten.

Staf, tab, Stayen.

Vat, Faß, Vaten,

Weg, Weg, Wegen,

NB. Spel, Spiel, hat Spellen

und Spelen.
E

SET

V. Endlich die Nennwörter, fo enden in dom, es, in

is, fchap, nehmen in der vielfachen Zahl en an , und ver

doppeln. ebenfalls ihren Final Mitlauter: als

domin

Bisdom , Bischofthum , Bis. Prinsdom', Fürstenthum

dominen.. Prinsdommen.

Hertogdom , Herzogthum, Vorftendom , Fürstenthum

Hertogdommen,
Vorftendommen etc.

3

es.

Beedelaares, Bettlerinn, Bee- Meesteres , Meisterinn, Mee.

delaareffen. ftereffen,

fen.

Dienaares , Dienerinn, Die- Prinzes, Prinzessinn, Prinzel

naareffen..

Leeraares, Lehrerinn, Leeraa- Toveres , Zauberinn, Tove

reffen. reffen.

Voogdes, Vormünderinn , Voogdeffen etc.

T

in.
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1

in.

Bakkerin , Beckerinn, Bakke. Hertogin, Herzoginn, Herto

ginnen.rinnen.

Boërin , Bauerinn , Boerin- Keizerin , Kaiſerinn , Keize.

rinnen.
nen.

Graavin , Gråfinn , Graavin- Koningin , Königinn , Konin

ginnen.

•

nen.

Herderin, Hirtinn , Herde Vriendin, Freundinn, Vrien

rinnen.
dinnen.

Vyandin, Feindinn, Vyandinnen etc.
L.U

Y
augule

Duisternis , Finsterniß , Dui- Gelykenis , Gleichniß , Gely

fterniffen, keniffen..

Ergernis , Mergerniß, Erger. Gevangenis , Gefängniß, Ge

niffen, vangeniffen etc.

nollage to do
fcbap.112

Boodschap , Botschaft, Bood- Gereedschap , Geräthschaft,

Gereedschappen.ſchappen.

Broederfchap , Brüderſchaft, Gezelschap, Gesellschaft, Ge

Broederfchappen. zelschappen.

Landfchap, Landschaft, Landschappen ete.

Diese nun find, Kraft der gemeinen und besondern

Regeln, die Nennwörter , so in der vielfachen Zahl en an

nehmen . Wir müssen ferner wissen , welche sie sind, die in

der vielfachen Zahl nur eine s annehmen. Dazu gehören

1) die mit je enden : als

Airtje , Wehrlein , Airtjes. Hondje, Hündlein , Hondjes.

Adertje , Aderlein , Adertjes. Iongetje, Knåblein, longetjes.

Bloemtje,Blümlein, Bloemtjes. Kindje, Kindlein, Kindjes,

Boekje, Büchlein , Boekjes. Meisje, Mädchen , Meisjes.

Doosje,Schachtelchen, Doosjes. Paardje , Pferdlein , Paardjes.

mit einem Worte, alle Nennwörter, so im Deutschen auf

chen, gen und lein enden. Ferner

2) die mit laar enden: als

Bakelaar, Lorbeerförner , Ba- Beukelaar, Fechtschild , Beu

kelaars.
kelaars.

Drente
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Drentelaar, Bauderer, Dren->Rabbelaar, Nabuliſt, Rabbe

onlaars.telaars,

Handelaar , Handelsmann , Rammelaar, Rammeler, Ram

Handelaars.
melaars. 17.88

Hazelaar, Hafelſtäude, Haze..

laars.

Kakelaar, Schwager, Kake

laars.

Tiggelaar, Ziegelbrenner, Tig

gelaars.

Makelaar, Måckler,Makelaars. delaars etc,

"

Wandelaar, Wanderer, Wan

3) Die mit fer endens als potomur

Boenfter, Scheurerinn, Boen. Snoepßter, Näscherinn, Snoep.

fters. fters.

fters. fters.

Doenfter , Thaterinn , Doen Talmfter, Zauderinn, Talm

robon ris2

Meester, Meister, Meesters, Teemfter, 3dgerinn , Teem

Naaifter, Näherinn, Naaifters.

Pronkster, Praleinn, Pronky Vryfter , Freyerinn.

Con i
fters.

ifters.fters.

+

.3

Vry.

Snapfer, Plauderinn , Snap- Werkſter , Wirferinn, Werk

fters. fters,

kurzum, alle selbstständige Wörter , welche anders mit inn

im Deutschen enden.

..

Wollen wir endlich wissen , welche Nennwörter , in der

vielfachen Zahl, en unds zugleich annehmen; so merke man,

daß fie, in der einfachen Zahl , mit 1, m, n, und r enden :

in / als Buidel, (Beutel) Beitel , (Meiſsel) Sleutel, (Schlüf.

fel) Tafel , (Eafel) c. denn man sagt, in der vielfachen

Zahl, buidelen und buidels , beitelen und beitels , ' fleute

len und fleutels , tafelen und tafels in m; als Oom,

Oheim, weil man sagt Ooms
und Oomen; in n : als keten,

Kette; man, Mann; wagen, Wagen ; denn man sagt kete

nen und ketens ; mannen und mans ; wagenen und wagens ;

in r: als kandelaar , Leuchter ; fchuldenaar, Schuldner ;

zondaar, Sünder ; weil man sagt kandelaaren und kande

laars; fchuldenaaren und ſchuldenaars ; zondaaren und zon

daars. Doch hieben muß man wohl anmerken, daß dieß

keine allgemeine Regel ist ; fintemal es nicht immer augeht,

daß Nennwörter, ſo mit 1, m, n und & enden , allezeit en und

5, zugleich, in der vielfachen Zahl annehmen, sondern nur

#

zuspei
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1

zuweilen, jedoch immer en oder und so wäre es sehr nd

thig, daß in einem Holländischen Wörterbuch die Endsyl.

ben der vielfachen , Zahl der, Nennwörter: angezeichnet und

ausgedruckt waren.
pi...

Fest ist es, daß etliche Nennwörter ihre Endsylbe , und

ihren lezten Buchstaben der einfachen Zahl in der vielfachen

Zahl ganz abändern ; und so auch , daß viele Feine vielfa

che Zaht haben. Beyde finden wir nöthig , hier noch ans

zumerken.
.: 78 ܪܐܐ.

in dervielfaches
!

1) Die Nennwörter, so enden in beid, werfen das i

weg, (wenn sie solche haben, ) und

95004
nehmen en an: als

Boosheid , Bofheit, Booshe Schoonheid , Schönheit,

Schoonheden.
1 :1

den.

Barmhartigheid , Barmher. Waarheid, Wahrheit, Waar

gigkeit ,
Barmhartigheden

, ydelheid , Eifelfeit , Ydelhe

Kleinigheid, Kleinigkeit, Klei

Theden.

den.

nigheden

Krankheid, Krankheit, Krank

heden.

9

Zwaarigheid, Schwierigkeit,

Beschwerde , Zwaarighe.

den etc.

So auch wird verändert

Lid , Glied , in Leden. Spit , Spieß, in Speten.

Smid , Schmid , in Sme. Schip , Schiff, in Schepen.

den. Stad, Stadt , in Steden.

Boef , Bube , Boeven.

Brief , Brief, Brieven.

Dief, Dieb , Dieven.

Duif, Zaube, Duiven,

Graf, Grab, Graven.

Hof, hof, Hoven.

Baas, Meister, Baazen.

Blaas , Blafe, Blaazen.

Doos , Schachtel , Doozen,

Glas, Glas, Glazen.

2) Nennwörter, so enden infunds, verändern diese

Buchstaben in v und z in der vielfachen Zahl : als..

C

Huif , haube , Huiven.

Kuif, Kuive.

Lyf, Leib , Lyven.

Wolf, Wolf, Wolven.

Wyf, Beib, Wyven etc.
2

Huis, haus, Huizen.

Kaas , Rafe , Kaazen .

Muis , Maus , Muizen.

Roos , Rose, Roozen.

-

*

3) End.
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3) Endlich gibt es Nennwörter, welche in der vielfa

chen Zahl noch stärker abändern. Diese find

Been, Gebeine, Beenderen, Kleed , leid, Kleederen.

Lam, Lamm, Lammen, Lam

meren , Lammers.
***35 .

Lied , Lied, Liederen.

Ey, En , Eyeren , Eyers.

Gemoed , Gemüth) , Gemoe. Rad , Rad, Raden, Raderen,

deren.
Raders.

Beenders.

-Blad, Blatt , Bladen , Blade.

ren, Bladers.ハ

Hoen, huhn, Hoenderen , Rund, Rind, Runderen, Run

Hoenders. ders.

Kalf, Ralb, Kalveren , Kal- Spaan, pan, Spaanen, Spa

anderen , Spaanders.vers.

Kind , Kind, Kinderen, Kin. Volk , Volf, Volken, Vol

ders. keren.C

Welche selbstständige Nennwörter nun keine vielfache

Jabl annehmen, kann noch das Folgende lehren.

Keine vielfache Zahl nehmen an

1) Alle eigene Namen der Länder , Städte , Dors

fer, Berge, Flüſſe , Monathe und Winde.

2) Die Namen der Weltgegenden , Gestirne , Jab

reszeiten , Elemente und Witterungen : als Ooft , Oft,

Morgen; Zuiden , Mittag , Sud ; Weft , Abend , West ;

Noorden, Mitternacht, Nord; Mars , Mars ; Mercurius,

Mercur; Orion , Orion ; Iupiter , Jupiter ; Saturnus , Sa

turns Venus, Venus zc. Lente , Lenz , Frühling ; Zomer,

Sommer; Herfft , Herbst ; Winter, Winter ; Aarde, Erde;

Vuur, Feuer 2c. Daauw, Thau; Donder, Donner; Hagel,

Hagel ; Licht, Licht ; Ryp , Reif; Sneeuw, Schnee; Vorft,

Frost ; Ys, Eis -20.

3) Die Metalle , und was ihnen gleicht : als Goud,

Gold; Koper, Kupfer ; Lood , Bley; Aluin , Alaun ; Mef

fing, Meffing; Pek , Pech; Salpeter , Salpeter ; Staal,

Stahl; Teer, Theer ; Tin , Zinn ; Yzer , Eisen ; Zwavel,

Schwefel rc.

别

4) Viele Namen der Erdfrüchte , und was dazu ge

horet: als Rog, Roggen; Tarwe, Weizen ; Garft, Gerft,

Gerste; Haver, Haber; Boekweit , Heidekorn ; Gierſt,

R Hirschens
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Hirschen; Rys , Reiß; Meel, Mehl; Gras , Gras ; Hen

nep , Hanf; Lies , Lieschgras ; Hooy, Heu; Hop, Hopfen;

Moftaart, Mostert, Cenf; Stroo, Stroh ; Venkel, Fenchel;

Lavendel , Lavenbel; Kahnus , Kaimus ; Komyn, Kümmel;

Peterfelie , Petersilie; Salie, Salbey; Tym , Timian ;

Ifop, Jfop 2c.

5) Viele Namen der haffen und Speisewaare : als

Azyn , " Effig ; Boter , Butter; Honing, Honig ; Melk,

Milch ; Moft , Most; Meede , Meht; Mom , Mumme;

Git,Gifcht; Inkt, Dinte; Sajeer, Smout, Schmeer, Schmalz;

Vet, Fett; Vleefch, Fleisch) 2c.

156) Ausländische Würze; als Amber, Umber ; Foeli,

Muscatenblume : Kaneel, Zimmet ; Gember, Ingwer; Pe

per, Pfeffer; Saffran , Saffran 26.

7) Die Gemütbsbewegungen, Empfindungen ,

Brankheiten, Sinne , Jufälle, Tugenden und Unta

genden als Yver , Eifer; Jaloezy , Eifersucht; Vrees ,

Furcht; Haat, hak; Liefde, Liebe; Nyd, Neid ; Schrik,

Schrecken ; Toorn, 3orn ; Tweedragt, 3wietracht ; Gevoel,

Gefühl ; Gehoor , Gehör ; Gezigt, Geficht ; Reuk, Geruch;

Smaak, Geschmack; Stank, Gestank; Hette, Hiße ; Koude,

Kalte; Buikvloed , Durchfall ; Jigt , Gicht; Honger, Huns

ger; Dorft, Durst; Hoeft , Husten; Kramp , Krampf;

Podagra , Podagra ; Loop , Ruhr ; Eerbaarheid, Ehrbar.

feit: Geilheid, Geilheit ; Kuifchheid , Keuschheit ; Maatig

heid, mäßigkeit; Spaarzaamheid, Zuinigheid, Eparsamkeit;

Hoogmoed, Hochmuth; Ontugt , unzucht ; Slaap, Schlaf;

Vaak, chläfrigkeit; Jeugd, Jugend ; Kindsheid, Kind.

heit; Maagdom, Magdthum; Bloed , Blut ; Zweet,

Schweiß 2c.

a

!

Endlich fügen wir , betreffend die Lennwörter , noch

dazu, daß etliche in der vielfachen Jabl allein gewöhnlich

find:

Ouders, Weltern, Eltern..

Voorouders , Voreltern.

Voorvaderen, Voorvaders,

Vorvåter.

Herfenen , Gehirn.

Landeryen , Låndereyen.

Lieden , Leute.

Und so schreiten wir in Ordnung über zu den Bey.

wörtern.
sibandsof

G

ZOVELL PRO
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Achtes Hauptstück.

Von den Beywörtern, ihre Abänderung,

und Vergleichungsstaffeln. S

I'm

m dritten Hauptstücke haben wir ein Beywork um

schrieben als ein solches, das keinen völligen Gedanken

machet , oder die Eigenschaft, Beschaffenheit und Zufällig.

keit einer Sache nur ausdrückt. Daß dieses so sen , gibt

die Art dieser Wörter selbst deutlich zu erkennen.

Wie und wovon die Beyworter hergeleitet werden , es

fen von den Hauptwörtern , Farwörtern und Jeirwor

tern, mit Anhängung gewiffer Eylben, haben sich die

Sprachlehrer große Mühe gegeben, solches ausführlich Bar

zustellen. Weil wir aber alle Beywörter mit ihren Bildun

gen und Endungen in einem guten Wörterbuch ausgedruckt

finden, die Zeit wäre nur verloren, wenn wir ang damit

aufhalten wollten.

+

2

Es kommt einzig und allein , in Absicht der Beywór.

ter, darauf an, wie sie abgeändert, und in den Vergleis

chungsstaffeln vermehret werden.

J

;

Nachdemwir nun aus dem vorhergehenden wissen, daß

so wohl die Geschlechts als Hauptwörter , theils in einfa

cher, theils in vielfacher Bedeutung , verschiedene Endun

gen haben, so ist es auch gewiß, daß die Beywörter solche

Abänderungen annehmen müssen. Sie haben also fürs ers

fe, einfache und vielfache Zahlendungen ; z. E. een goed,

de goede Vriend, ein guter, der gute Freund ; de goede

Vrienden, die guten Freunde. Zweytens auch in einer und

derselben Zahl verschiedene Fallendungen ; als eenes, des

goeden Vriends, eines, des guten Freundes 2c. Endlich

haben sie auch noch die Aenderungen dreyer Geschlechter :

goed, gut, goede , gute, goed , gutes, als een goed, de

goede man , ein guter, der gute Mann; eene , de goede

vrouw , eine, die gute Frau; een goed , het goede huis,

ein gutes, das gute Haus.

Da Die
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Die Abänderung der Bepwörter kann also geschehen

1. mit dem unbestimmten Geschlechtsworte , een , ein,

eene, eine cert, ein oder

II. mit dem bestimmten Geschlechtsworte, de, der,

de, bie, het , das ; und endlich

III. obne alle Geschlechtswörter.

Y. Die Abänderung mit dem unbestimmten Ge

fchlechtsworte, een , eene , een , ist, als folgt:

Einfach. männlich.

23

{"

N. Een goed man , ein guter Mann,03 ****

G. eenes goeden mans , van een goeden man , eines gu

ten Mannes.
7

D. eenen , aan een goeden man , einem guten Manne.

A eenen goeden man , einen guten Mann.

V. o een goede man, o ein guter Mann.4.3

A van eenen goeden man, von einem guten Manne.

Vielfach.

Đi qu

N. De goede mannen, oder mans , die guten Mån
f ner.

G. der goede mannen , der guten Männer.

.D. den goeden mannen , den guten Männern.

A. de goede mannen, oder mans, die guten Månner.

SV. o goede mannen , o ihr guten Männer.

A. van de goede mannen, von den guten Männern.

Einfach. Deiblich.

N. Eene goede vrouw, eine gute Frau.

Geener, van eene goede vrouw, einer guten Frau.

D. eene , aan eene goede vrouw, einer guten Frau.

A eene goede vrouw, eine gute Frau.

Voicene goede vrouw , o eine gute Frau.

A, van eene goede vrouw, von einer guten Frau.

***V

Viel
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6

1

Vielfach.

домат

N. De goede vrouwen , die guten Frauen.7

G. der goede vrouwen , der guten Frauen,

D. den goeden , aan de goede vrouwen , den guten

Frauen.

A. de goede vrouwen , die guten Frauen.

V. o goede vrouwen , o ihr guten Frauen.

A. van de goede vrouwen, von den guten Frauen.

Einfach. Ungewiß.

N. Een goed kind , ein gutes Kind.
+91

G. cenes goeden kinds , van een goed kind , eines guten

Kindes.

D. een , aan een goed kind , einem guten Kinderd #%

A. een goed kind , ein gutes Kind.

V. o een goed kind , o ein gutes Kind.

A. van een goed kind , von einem guten Kinde

Vielfach.

N. De goede kinderen , kinders , die guten Kinder.

G. der goede kinderen , der guten Kinder.

27

D. den goeden kinderen , den guten Kindern.

A. de goede kinderen , kinders , die guten Kinder.

V. o goede kinderen , kinders , o ihr guten Kinder.

A. van de goede kinderen, von den guten Kindern.

44

II. Abänderung mit dem beſtimmten Geſchlechts

worte de, de, het.

Einfach. Männlich.

N. De arme man , der arme Mann.

G. des armen mans , van den armen man , des armen

Mannes.

D. den armen man , dem armen Manne,

A. den arien man , den armen Mann.

V. o arme man , o du armer Mann.

A. van den armen man , von dem armen Manne.

Vielfach, wie oben ben goede c

23 Einfach.
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Einfach. Weiblich.

N. De arme vrouw, die arme Frau.

G. der arme vrouw, der armen Frau.

D. der, aan de arnie vrouw , der armen Frau.

A. de arme vrouw, die arme Frau.

V. o arme vrouw , o du arme Frau.

A. van de arme vrouw, von der armen Frau.

Vielfach, wie oben ben goede c.

**

N. Het arine kind , daß arme Kind.

G. des armen kinds , van het arme kind ; des armèn

Kindes.

D. het arme kind , dem armen Kinde.

A. het arme kind , dás arme Kind.

V. o arm kind, o du armes Kind.

A. van het arme kind , von dem armen Kinde.

Vielfach, wie oben bey, goede 2c.

Et

****

Einfach. Ungewiß.

III. Abänderung ohne Geschlechtswort.

Einfach. Männlich.

D. fterken wyn , starkem Weine.

A. fterken wyn , starken Wein.

N. Sterke wyn , starker Wein.
r

Gfterken wyns , van fterken wyn , starkes Weines.

}

V. `o fterke wyn , o starker Wein.

A. van fterken wyn , von starkem Weine.

Vielfach.

N. Sterke wÿnen , ſtarke Weine.

G. van fterke wynen , starker Weine.

D. aan fterke wynen , starken Weinen.

A. fterke wynen , starke Weine.

V. o fterke wynen , o starke Weine.

A. van fterke wynen, von starken Weinen.

ܪܕ،ܐ،،ܐܪ

#its

7 6

Einfach.
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Einfach. Weiblich.

N. Zagte ftof, fanfter Zeug.

G. van zagte ſtof, sanftes Zeuges.

D. zagte , aan zagte ftof, fanftem Zeuge.

A. zagte ftof, ſariften Zeug.

V. o zagte ftof, o fanfter Zeug.

A. van zagte ftof, von fanftem Zeuge.

Vielfach..

N. Zagte ftoffen , fanfte Zeuge.

G. van zagte ftoffen , fanfter Zeuge.

D. aan zagte ftoffen , fanften Zeugen.
M

A zagte ftoffen , fanfte Zeuge."

V. o zagte ftoffen , o sanfte Zeuge.

A. van zagte ſtoffen , von sanften Zeugen.

AM.
Einfach. Ungewiß.

N. Fyn papier , fartes Papier.

G. van fyn papier , zartes Papieres.

"D. aan fyn , fyn papier, artem Papiere.

A. fyn papier, fartes Papiers med

V. o fyn papier, o zartes Papier,

A. van fyn papier , von zartem Papier.

Vielfach.

N. Fyne papieren , zarte Papiere.

G. van fyne papieren , zarter Papiere,

D. aan fyne papieren , zarten Papieren.

A. fyne papieren , zarte Papiere.

V. ofyne papieren , o zarte Papiere.

A. van fyne papieren , von zarten Papiëren.
Cut

304

11
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Nach diesen Muſtern können alle Beywörter , bey den

Nennwörtern gefüget , abgeändert werden. Eine Anmer

fung ist noch nöthig zu machen ; und ist diese: nämlich

Da wir oben, im vorigen Hauptstücke, No.IV. S.44.

sagten, daß cinfolbigeNennwörter , worinnen nur ein Selbsts

lauter wird gefunden , ihren finalen Mitlauter in der viel

fachen Zahlverdoppeln ; ſo gilt dieses von den Beywörtern,

LACE

D 4 in
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in dieser Absicht, in der vielfachen Zahl ins gemein , ins

besondre aber im männlichen , weiblichen und ungewiſſen

Gefchlechte; und diese Benwörter sind folgende :

Bar , rauh ; barre lugt ,, rauhe Luft ; een bar menſch,

ein rauber Menf , barre winters , rauhe Winter.

Dik , dick ; eene, de dikke vrouw, eine, die dicke Frau;

dikke kinderen , Dicke Kinder,

Dof, tumpf, een doffe geeft , ein stumpfer Verstand.

Dom , dumm ; het domme vee , das dümme Vieh ; dom

me menschen , dumme Menschen.

Dor, dürr ; een dorre tak , ein dürrer Aft; dorre tak

ken , dürre Aeste..

Dun , dünn ; dunne pap , dünner Brey ; dunne kuiten,

dünne Waden.

Fel, hart, ftreng; een felle winter , ein harter Winter ;

felle winters , strenge Winter.

Gek, thoricht ; eene gekke daad , eine therichte That ;

gekke daaden , thörichte Thaten.

Grof, greb; eene groffe ftem , eine grobe Stimme.

Laf, laff ; laffe koſt , laffes Effen ; laffe reden , laffe

Reden.

Lam, lahm ; eene lamme hand , eine lahme Hand ; lam

me verzen, lahme Verse.

Mak, zahm ; makke paarden , zahme Pferde.

Nat , naß ; een natte doek, ein naſſer Hader ; natte kleê.

ren , nasse Kleider.

Rad, rash ; radde paarden , rasche Pferde.

Ras, geschwind ; raffe antwoorden , geschwinde Antwor

ten.

Slap , fchlaff , schlapp ; eene flappe pen , eine weiche Fe.

der ; flappe borsten , welke Brüste.

Smal, fchmal ; een finalle weg , ein schmaler Weg;

fmalle wegen , schmale Wege.

Snel , schnell ; een fnelle vlugt , eine schnelle Flucht.

Stil, ftill ; een fille gang , ein leiser Gang ; ftille waters,

stille Wasser. 5878

Stom , stumm ; een ſtomme hond , ein stummer Hund ;:

tomme menfchen, tumme Menschen.

Strak track; een frakke boom , ein gerader Baum.

Vlag,
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#

3

Vlug, fluck ; eene vlugge hand, eine hurtige Hand; vlug

ge fchreden, schnelle, hurtige Schritte.

Vrek, farg ; vrekke lieden , farge Leute.

Wit, weiß; witte hemden , weiße Hemden.

Zoz, närrisch , thøricht; zotte praat, Narrengeschwat

een zotte gang, Narrengang.

Zwak, schwach; eene zwakke ftem, eine schwache Stim

me; zwakke menfchen, schwache Menschen.

;

-

Hieben füge man, daß, wie wir oben von den Nenn

wörtern sagten , auch die Beywörter, so in fund senden,

diesefunds im weiblichen Geschlechte der einfachen Zahl,

und durch alle Geschlechter der vielfachen Zahl in v und z

1 verändern. 3. E. eene, de doove, booze vrouw , eine,

die taube, bose Frau ; eene , de braave, wyze vrouw, eine,

die wackere, weife Frau; doove mannen, vrouwen , fchep

zels , taube Männer , Weiber , Geschöpfe ; wyze mannen,

vrouwen, fchepzelen , weife Männer , Frauen, Geschos

11 pfe 2c.

Und so auch in allen den, von folchen zusammengeset

ten Beywörtern : als doodstil , måufeftill ; doornat , durch ..

aus naß; fneeuwwit , schneeweiß ; ftapelgek, durchaus un

weis zc.

b

•

Und hiermit gehen wir über zu den Vergleichungs,

Staffeln der Beywörter.

› Diese Vergleichungsstaffeln ſind drey an der Zahl : die

erfte Staffel, so die Holländer den ftellenden Trap nen

nen , ist, wenn man der Sache nur schlechtweg eine Eigen.

schaft benleget: als een dapper man , ein tapfer Mann ic.

Die zweyte ist, wenn man etwas, in Vergleichung des vo

rigen, eine Stufe höher feßet : als hy is dapperer, er iſt ta»

pferer 2c. und diese nennen die Holländer den vergelyken

den ober vergrootenden Trap ; und endlich die dritte Staf

fel, so die Holländer den overtreffenden Trap nennen , iſt,

wenn man einem Dinge den höchsten Gipfel einer Eigen

schaft beyleget: als een dapperft , de dapperſte man , ein

tapferst, der tapferste Mann z .

7

Aus diesen Beyspielen sieht man, daß der zweyten

Staffel die Buchstaben er, und der dritten ſt beygefüget

werden : als geleerd , (gelehrt) geleerder, (gelehrter) ge.

D5 leerdft.
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leerdt. ( gelehrteßt. ) Allein erinnere man sich, daß, ba

Heywörter von einer Eylbe zuweilen, ihren Finalconfonant

verdoppeln , dieses auch geschehe in ihrer zweyten Verglei.

cbungsstaffel: als dikker, dicker ; doffer, stumpfer ; dom

mer, feller , gekker , laffer , groffer , flapper, fmaller,

fneller , vlugger , witter , zotter ; und so auch ihre End

fylbes in z verändern , als wys , wyzer , grys , gryzer,

loos , loozer etc.

P N

M

"

"2"

ةيملا

Vordem fügte man bey den Benwörtern , so auf aar,

er, ier, und nur enden, in der zweyten Staffel das d bey

er, und sprach und schrieb zwaarder, klaarder , tederder,

helderder , dierder , zuurder: doch ist jetzt nicht mehr ge

bräuchlich , weil man spricht und schreibt , zwaarer , klaa

rer, téderer, helderer , dierer , zuurer.

Dieses ist wahr, daß etliche Benwörter von der allge

meinen Regel abweichen in der zweyten und dritten Staf

fel; doch die sind nur wenide: als

354

56
Goed, gut, beter , beft, Veel , viel , meer, meeft.

Weinig , wenig, minder, (weiniger ) minft. (weinigft. )

Wie die Beywörter in den zwen letzten Vergleichungs

staffeln abgeändert werden, sollen die folgenden Beyspiele

anweiſen ; und zwar mit dem unbestimmten und bestimmten

Geschlechtswörtern , een . eene, een ; de , de , bet. だてる 。'k

9

Einfach. Månnlich.

N. Een geleerder , de geleerdere man ; ein gelehrterer,

der gelehrtere Mann 2c.

G. eenes, des geleerderen mans .

D. eenen , aan eenen , aan den geleerderen man.

A. eenen , den geleerderen man."

V.o een geleerder , de geleerdere man.

A. van eenen, den geleerderen man.

******

Vielfach.

กิจ

V. o gy geleerdere mannen.

A. van de geleerderen mannen.

N. De geleerdere mannen , gelehrtere Männer ze.

G. der , van de geleerdere mannen.

D. den geleerderen , aan de geleerdere mannen.

A de geleerdere mannen.

Einfach.
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g

F

Einfach. Weiblich.

N. Eene , de hoogere magt ; eine, die höhere Macht-2c,

G. cener , der hoogere magt.

D. eener , der , aan de hoogere magt.

A. eene, de hoogere magt.

V. o eene , de hoogere magt.

A. van eene, de hoogere magt.

Vielfach.

N. De hoogere magten; die höhern Mächte 2c.,

G. der , van de hoogere magten.

D. den hoogeren , van de hoogere magten,

A. de hoogere magten.

V. o gy hoogere magten.

A. van de hoogere magten.

3r #

Einfach. Ungewiß.

N. Een hooger, het hoogere huis ; ein höher , das hö.

here Haus rc.

Pa

G. eenes , des hoogeren huizes.

D. een, het hooger huis.

A. een, het hooger huis,

V, oeen, het hooger huis.

4. van een , het hooger huis,

**

V. o gy hoogere huizen.

A. van de hoogere huizen,

Boh

Vielfach.

N. De hoogere huizen , die höhern Häuser 26.

G. der, van de hoogere huizen.

D. den hoogeren, aan de hoogere huizen.

A. de hoogere huizen.

Jog

V. o hoogste berg.

4, van den hoogsten berg.

***

MOVI

# 1

SA St

Einfach. Månnlich der dritten Staffel.

50

N. De hoogfte berg , der höchste Bërg ic.

'G. des hoogsten , van den hoogften berg.

D. den hoogften berg.

A. den hoogften berg.

16

Viel
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Vielfach.

N De hoogste bergen, die höchsten Berge 2c.

G. der , van de hoogte bergen.

D. den hoogften bergen,

A de hoogfte bergen.

V. o gy hoogſte bergen.

A. van de hoogfte bergen.

204747

Einfach. Weiblich.

N. De hoogfte magt , die höchste Macht 26.

G. der hoogte magt...

D. der hoogfte magt.

A. de hoogfte magt,

V. o hoogſte magt.

A. van de hoogste magt.

Vielfach.

N. De hoogte magten, die höchsten Mächte 26.

G. der, van de hoogfte magten.

D. den hoogſten , aan de hoogste magten.

A. de hoogte magten. BOR 3

V. o gy hoogfte magten.

A. van de hoogſte magten.

Linfach. Ungewiß.

N. Het hoogfte huis , das höchste Haus 2c.

G. des hoogsten huizes. **

D. het hoogfte huis,

A het hoogfte huis.

V. o hoogste huis.

A. van het hoogste huis.

Vielfach.

N. De hoogfte huizen , die höchſten Häufer 26.

G. der, van de hoogfte huizen.

D. den hoogsten , aan de hoogste huizen.

A. de hoogfte huizen.

V. o gy hoogfte huizen.

A. van de hoogfte huizen,

**

1978 83

Uebri
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Uebrigens hüte man sich eines Theils , daß man nicht

widerfinnische Worte zufammen nehme als

affchuwelyk geleerd , abscheulich gelehrt.

erbarmelys , miferabel , yslyk mooy, erbärmlich schön.

fchriklya bemind , graufam beliebt.

vreeslyk ſchoon , entfeßlich schön zc.

und andern Theils, daß man , in der Zusammensetzung

zweyer Benwörter , den
Beywort in der zweyten und drittet begehe , das zweyte

Staffel zu seßen : E.

Goedkooper , wohlfeiler, an statt beter koop, von goed

koop , wohlfeil;

Goedkoopft ," wohlfeilst, an statt beſt koop ;

Scherpfnydender , scharfschneidender , an statt ſcherper

fnydend ;

Scherpfnydenft , fharfschneidenst, an' statt ſcherpft fny

dend etc.

Dieses ist alles , was ich ben den Nenn und Benwor

tern hauptsächlich anzumerken , und mic) zu erinnern weiß;

und also genug von diesen.

Wir könnten noch wohl etwas von den Zablwörtern

hinzu setzen; da man aber befindet, daß die Hoofdgetallen,

Grundzəblen , ( Numeri cardinales) (een , ein wird wie das

Geschlechtswort, een abgeändert ) twee trie, vier, vyf etc.

nicht abgeändert . und die Getallen van Schikking , Ord.

nungzablen, ( Numeri ordinales ) de , de , het eerfte , erste,

tweede , wente ; derde , dritte ; vierde , vierte zc. wie Ben

wörter abgeändert werdens es wäre, unsers Erachtens,

überflüßig, hievon absonderlich zu handeln.

J

9

Neuntes Haupt ft ů ck.

Don Für wörtern..
den

}

Dh

hen, im dritten Hauptstücke ist schon gemeldet wor

den, daß, weil man, im Reden und Schreiben , ent

weder von sich selbst, oder von andern spricht und schreibt,

die Person oder Eache, wovon man redet und schreibt, je

derzeit müßte ausgedrückt werden. Da aber diese ftätige

Wieder
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Wiederholung beschwerlich und verdrießlich möchte fallen, fo

braucht man andere Wörter, so sich darauf beziehen. Und

diese nennet man Voornaamwoorden, fürworter , welche

Sechserley finds als

I. Perzoonlyke , persönliche;

II..Bezittende, zueignende ;

III. Aanwyzende , anzeigende;

IV. Betrekkelyke , beziehende ;

V. Vraagende, fragende ; und noch

150 VI. Oneigenlyke, uneigentliche.

08

ido

52

Alle haben gewiffe Abänderungen, von denen wir be

fonders handeln wollen.

Perfönliche fürwörter. Perzoonlyke

Voornaamwoorden.

Die Holländische Fürwörter find in ihren Abänderun

gen eben so wenig , als in andern Sprachen , ganz gleich

förmig; sondern weichen zuweilen von ihrem Stamme merk

lich ab, sonderlich die persönlichen. Diese sind aber

Dreyerley, fo viel es nämlich Personen gibt , von denen

man reden und sprechen kann. Denn der Redende oder

Schreibende selbst ist die erste Person : ik , ich. Derjenige,

mit dem man redet, oder an wem man schreibt, ist die

zweyte Person : gy, du; und von wem sie sonst, ausser ih

nen, redet oder schreibt , das ist die dritte Person, hy, ers

und so auch in der vielfachen Zahl: wy, wir ; gy lieden,

ihr ; zy , fie.

* Die Abänderung derselben wird so gemacht.

I perfon.

1

Einfach.

N. Ik , ich.

G. van my, mynes, meiner.

mir.D. my, aan my ,

A. my , mich.

V. o ik, o ich.

A. van my , von mir.

Vielfach.

dodan

N. wy, wir.:

G. onzer, van ons, unſer.

D. ons , uns.

A. ons , uns.

V. owy, o mir.

A. van ons , von uns.

IIPere
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1

Il-Perfon.

Einfach.

N. Gy, du.

G. uwes , van u, deiner.

D. u, aan'u, bír.

A u, dich.

V. o gy, o du710

A. van u, von dir.

männlich,

III
person.

N Hy, er.

G. van hem, feiner.

D. hem , aan hem, ihm.

A. hem , ihn.

Vielfach.they

N. gy, gy lieden , ihr.

G..uwer, van ulieden, euer.

D. u, aan u lieden, euch.

A. u , gy lieden , euch.

K. ogy, gy lieden , o ihr.

A. van u, u lieden, von euch.

N. Zy, fie.

G. hunner , ihrer.

D. hen , hun , ihnen.

A. hen, hun, fie.

V. o zy, o fie.

A. van hen, hun , bon

ihnen.

2

Einfach,

weiblich,

zy, file.

van haar , ihrer.

haar, aan haar, ihr. het , ihm.

haar, fie. het , es.

1191

angewiß.

het, es,

zyns , feiner.

****

巻です

V. o hy, o er. o zy , o sie. o het , o es.

A. van hem , von ihm . van haar, von ihr. van het , von1

ihm.

Vielfach.

zy , ze , fie: zy, fie.

haarer, van haar, hunner, ihrer.

ihrer.

haar, aan haar, ih, hun ', ihnen.'

nen.

haar , ze , fie. hum, ze, fie.

o zy, o fie. 2 o zy, o fie.

vanhaar, von ihnen. van hun , von

ihnen.

Von dem Gebrauche des Fürworts, gy, ist zu merken,

daß die Holländer mit demselben alle ins gemein, in ihrer

gemeinen Sprache anreden. Wollen sie aber ihre Ehrbe

weisung gegen einen , es sey im Neden oder Schreiben , zu

erkennen geben , so sagen und schreiben sie UE, (u Edele)

oder UL. (u lieden.)

Zu
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Zu diesen persönlichen Fürwörtern tomat nun noch

ein gewisser erhöhender Zusaß, das Wörtchen zelf, fela

ber, selbst , und werden abgeändert auf diese Weiſe :

Se in fa đời 27 Ann Tt d .

uws , zyns zelfs.

N. Ik , gy , hy zelf.

G. Mynes , myns , uwes

D. My, u , zig zelven.

A. my, u , zig zelven.

V. ik, gy , hy zelf.

A. van my,
-

tem

*

u zig zelven.

Vielfach.

₹

N. wy , gy , zy zelven.
28

G. onzer , uwer , hunner zelven.

D. ons , u, zig zelven .

A. ons , u , zig zelven,

V. o wy, gy, zy zelven.

A. van ons, u, zig zelven.

curitate

Einfach. Weiblich.

N. Ik, gy, zy zelve..

G. myns , uwes , uws , haar zelve.

D. my , u , zig zelve.

A. my, u, zig zelve.

V. o ik, gy, zy zelve.

A. van my, u , zig zelve.

Vielfach.

N. wy, gy , zy zelve.

G. onzer, uwer , haarer zelve.

D. ons , u , zig zelve.

A. ons , u , zig zelve.

V. o wy, gy, zy zelve.

A. van ons , u,

253

zig zelve,

Einfach.
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五
社

Einfach.

N. Het zelf.

G. des zelfs,

D. het zelf.

Ungewiß.

A. het zelf.

V. het zelf.

A. van het zelf.

Vielfach.

N. De zelfs.

G. der zelven,

D. den zelven,

A. de zelfs,

V. de zelfs.
eid

A. van den zelven.

II. Jueignende fürwörter. Bezittende

Voornaamwoorden.

"

Einfach. Männlich.

N. Myn, mein ; zyn, sein ; uw, euer ; hun , ihr; haar, ihr.

G. mynes , myns ; zynes , zyns ; uwes , uws; hunnes,

huns , haares.

D. mynen, zynen , uwen, hunnen , haaren.

A. mynen , zynen , uwen , hunnen , haaren,

V. myn, zyn , uw, hun, haar.

A. van mynen, zynen ,
hunnen ,uwen, haaren,

Einfach. Weiblich.
C

N. Myne , zyne , uwe , hunne , haare.

G. myner , zyner , uwer , hunner , haarer.

D. myne , zyne , uwe , hunne , haare.

haare,A. myne , zyne , uwe , hunne ,

hunne , haare.
V. myne, zyne , uwe ,

A. van myne, zyne , uwe , hunne , haare,

Einfach. Ungewiß.

D. myn , zyn , uw , hun , haar.

hun , haar.
A. myn , zyn, uw,

7. o myn,

A van myn, zyn , uw, hun , haar.

4x57 t

&

N. Myn , zyn , uw, hun, haar.

G. mynes, myns; zynes, zyns ; uwes, uws; hunnes, huns;

haares , haars.

Viels
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Vielfach, durch alle dren Geschlechter.

N. Myne , zyne , uwe , hunne , haare.

G. myner, zyner, uwer , hunner , haarer:

D. nynen , zynen , uwen , hunnen , haaren.

A. myne , zyne , uwe , htmine , haare.

V. o myne,

A. van myne , zyne, uwe, hunne , haare.

-

Vakanti

Männlich,

N. Onze, unfer,

G. onzes , van onzen,

D. onzen,

A. onzen,

V. onze ,

A. van onzen,

80

N. Onze

G. onzer,

D. onzen,

A. onze ,

V. onze ,

A. van onze ,

*108

N. Die, der,

G. diens,

D. dien,

Vielfach, durch alle drey Geschlechter.

onze.

onzer.

Onzen.

onze.

Onze

van onze.

A. dien,

V. o die,

A. van dien,

A:

Männlich,

Linfach.

weiblich, ungewiß.

ons , unser.onze, unsre,

onzer, van onze , onzes', van ons.

onze
ons , onzen.

ons.

ons.

van ons.

☺

**

: onze ,

onze ,

van onze ,

III. Anzeigende fårwörter. Aanwyzende

Voornaamwoorden.

onze ,

onzer>

onze,

in onze,

onze ,

van onze >

ungewiß.

EE

Einfach.

weiblich,

die , die,

dier,

die,

dat, das.

van dat.

dat.

dat.

dat,

van dat,

die,

die,

van die,

Viel
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Vielfach, in allen dreyen Geschlechtern.

Männlich, weiblich,

die,

dier,

dien, die,

die,

o die ,

van die ,

N. Die,

G. dier ,

D. dien,

A. die,

V. o die,

A. van die,

Männlich,

N. Deze , diefer,

G. dezes , van dezen,

D. dezen , aan dezen,

A. dezen,

V. o deze,ban

A. van dezen,

N. Deze,

G. dezer, van dezen,

D. dezen, aan dezen,

A. deze,

V. o deze,

A. van deze

Männlich,

N. Dezelve , derselbe,

G. deszelfs , deszelven,

Einfach.

weiblich,

"

7)

deze , diese,

dezer, van deze,

D. denzelven , aan den

zelven,

A. denzelven,

V. o dezelve,

A. van denzelven,

dezer, aan deze,

deze ,

o deze,

van deze,

Vielfach.

deze ,

dezer , van deze,

dezen , aan deze,

deze,

o deze,

van deze,

Einfach.

weiblich,

dezelve , diefelbe,

derzelve , van de

zelve,

aan dezelve,

dezelve,

o dezelve,

van dezelve,

2

ungewiß.

die.

dier.

dien,

"die.

o die.

van die.

ungewiß.

dit, dieses.

van dit.

•

dit, aan dit, dit.

dit.

o dit.

van dit.

deze.

dezer, vandeze.

dezen , aande.

zen.

deze.

o deże.

van deze.

ungewiß.

datzelve, daf

felbe.

deszelfs , van

hetzelve.

datzelve,

datzelve.

o datzelve.

van datzelve.

Piele
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" Vielfach:

V.weiblich,

dezelve,

derzelve,

denzelven,

dezelve,

Männlich,

N. Dezelve,

G. derzelve,'

D. denzelven,

A. dezelve,

V. o dezelve,

A. van dezelve,

G. des geenen,

D. den aan den

A. den geenen,

Vo de geen,

A. van den geenen,

·

infach.

weiblich,Männlich,

N. De geen , derjenige, de geene, diejenige,

N de geene,

G. der, geene,

D. den geenen,

A. de geene,

V. o de

A. van de

geene,

•

der geene,

de
geenen,

aan de

de geene,

o'de geene,

van de geene,

I a

܂ܐܐ

geenen,

V. o welk,

4. van welken,

o dezelve,

< van dezelve,

AL

24

>

Vielfach.

Männlich, the

N. Welk, welcher,
6.

G. welks , van welken,

D. welken,

A welken,

-

3

de geene,

der geene,

den geenen,

ungewiß.

dezelve,

derzelve.

denzelven.

dezelve,

de geene,

o de geene,

van de geenen,

geene,

ungewiß.

dat - het geen,

dasjenige.

des. geenen.

dat geen.

dat hetgeen,

rodat, hetgeen.

van dat , het

geen,

o dezelve.

van dezelve.

tra

IV. Beziehende Fårwörter. Betrekkelyke

Voornaamwoorden. ?

Ein
fac

h

weiblich

welke, welche,

welker,

welke , aanwelke,

welke,

welke,

van welke, 194

-

de.
geene,

der geene.

den geenen,

de geene.

o de geene,

‹van de geenen,

angewiß.

welk, welches.

welks, van welk.

welk, aan welk.

welk

welk.

Avan welk.

Viela
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L

R

•

Vielfach...

weiblich, ungewiß.

N. Welke, welke, welke.

Gwelker, welker, welker.

D. welken , aan welken, welke , aan welke, welken , aan

welken.

welke.

o welke, bal

van welke.

П.

Männlich,

A. welke,

V. o welke,

A. van welke,

Dieses Fürwort, welk , gehöret sonsten auch in den

fragenden Fürwörtern , eben wie das folgende fragende

Fürwort, wie, zu den beziehenden Fürwörtern gezogen könn,

te werden.

N. Wie, mer,

G. wiens,

D. wien, aan, wien ,

L A. wien,

20 V. o wie,

"

V. Fragend fårwort. Vraagend
M

Voornaamwoord.

Männlich,

welke,

o welke,

van welke,

A. van wien,

Einfach.

weiblich,

wie, wer,

wier,

wie , aan wie,

wie,

ungewiß.

wat, was.

van wat.

o wie,

van wie,

Dieses Furry ri hat keine vielfache Zahl.

wat, aan wat,

wat.

o wie.

G-331 nov

van wat

$

Hieben ist anzumerken , daß wie und war, ohne dieses

oder jenes daben gefügtes Nennwort , also abgeändert wer

den; kommt aber ein selbstständig Nennwort dazu , so ge

braucht man wat , ohne Unterschied deffelben Geschlechtes :

als wat man ; wat vrouw; wat dier? wat mannen , wat

vrouwen , wat dieren? van wat man , vrouw, kind fpreekt

gy? etc.

VI. in

1. Da
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VI. Uneigentliche fürwörter.

genlyke Voornaamwoorden.

Diese sind, men, man ; alle , alle ; beide , bende; ie

der, jeder; iemand , jemand ; niemand, niemand ; iet , et

was ic. Wie sie abgeändert werden, wollen wir anzeigen.

Men , man, ist , wie im Deutschen , unabånderlich,

und heißt fast so viel als jemand: als , wat men niet ge

leerd heeft , was man, oder jemand nicht gelernet 2c.

Alle , alle , in der vielfachen Zahl wird auf diese Art

abgeändert.

N. Alle , alle."

G. Aller , van allen.

D. allen , aan allen.

A. alle.

V. o alle.

A. van allen.

Beide, beyde, abåndere man so:

N. Beide, beyde.

G. beider , van beiden.

D. beiden , aan beiden.

A beide.

V. o beide,

A. van beiden.

Männlich,

leder , jeber,

N. Ieder,

G. ieders , van ieder,

D. ieder,

A. ieder,

V. ieder,

A. van ieder,

Jemand, jemand :

weiblich,

iedere , jede,

iedere,

९

van iedere,

aan eene iedere,

iedere,

iedere,

van iedere,

Onei

N. Iemand, jemand.

G. iemands , van iemand,

D, iemand , aan iemand.

A. iemand.

V. iemand.

4. van iemand,

angewiß.

ieder , jebes.

ieder.

ieders.

aan ieder.

ieder.

'ieder.

van ieder.

Niemand,
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B

3

3

Niemand, Niemand. ###

N. Niemand.

G. iemands , van niemand.

D. niemand , aan niemand.

A. niemand.

V. niemand.
insta

A. van niemand. dan

N.. Menig,

G. van menig,

D. menig , aan menig,

Ier , etwas, bleibt unabånderlich. nis

Männlich, weiblich, Wing brungewiß.

Menig, mancher, menige , manche ,

4. menigen,

V. menig,

A. van menigen,

3

A zommige.

Ꮴ. zommige.

A. van zommigen.

di f1:

V. iegelyk,

A. van een iegelyken,

md un

Zommige , etliche , durch alle Geschlechter.

N. Zommige.

G. zommiger, van zommigen.

D. zommigen.

menige, menig.

menige, van menig.

menige, aan me- menig, aan me

nige,

menige,

nig.

menig.

menigmenige,

van menige, van menig.

legelyk, jeglicher, iegelyke, jegliche,

N. Iegelyk, iegelyke,

Hop

G. iegelyks, van een ie- iegelyke,

gelyk,

D. iegelyke, van een ie iegelyke,

gelyk,

A. iegelykén,

$ 0 $1600

iegelyke,

iegelyke,

€ 4

menig , manch,

manches.

14

di med hv

microvegnis

iegelyk, jegliches.

iegelyk. Ga

iegelyks , van

een iegelyk.

iegelyk , aan

een iegelyk.

iegelyk.

iegelyk.

van cene icgelyke, van een iegelyk

#24

200

Zehntes
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Zehntes Hauptstück.

Von den Zeitwörtern, ihren Gattungen,

Arten und Abwandelungen.

Mas ein Zeitwort fen, ift oben, im dritten Haupts

ftücke, schon gemeldet worden ; nåmlich einMort, so

das Thun oder Leiden, aber zugleich die Zeit, darinn es ge

schicht , andeutet. Nun ist aber die Zeit dreyerley , die ge

genwärtige , vergangene und zukünftige : . E ik fchryve,j.

ich schreibe ; ik heb gefchreeven , ich habe geschrieben ; und

ik zal fchryven , ich werde schreiben. Bey der ersten ist

nichts weiter anzumerken ; aber die vergangene und lehte

laffen sich in dreyerlen Stufen der Vergangenheit und Zu

kunft

19 6421

oder Denn manche Dinge find nur kaum jeho

oder unlängst vergangen : als ik ſchreef, ich schrieb; an

dere find völlig vergangen : als ik heb gefchreeven, ich ha

be geschrieben noch andere aber sind voriångst vergangen :

als ik had gefchreeven , ich hatte geschrieben . Das Künf

tige i bistverlen ungewiß; als ik wil fchryven , ich will

schreiben ; bisweilen gewiß: ik zal fchryven , ich werde

schreiben ; bisweilen bedingt : als ik zoude fchryven , ich

würde schreiben. Daher , weil die zwey erste Zeiten , ik

wil und ik zal , zufammen kommen , hat jedes Zeitwort, in

der Holländischen Sprache, gleichwie in der Deutschen, ei

gentlich
fechs Zeiten ::

1) De tegenwoordige tyd , die gegenwärtige Zeit.

2) De onvolmaakte voorleden tyd , die kaum vergangene

Zeit.

3) De volmaakte voorleden tyd , die pöllig vergangene

Brit.

4) De meer dan volmaakte voorleden tyd, pie längst ver

gangene Zeit.

5) De eerfte toekomende tyd , die ungewisse oder gewif

fe zukünftige Zeit, und

6) De tweede toekomende tyd, die bedingt künftige

Beit.

Die
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1

&

Dit

Die Zeitwörter, so ein Thun oder Leiden bedeuten,

theilen sich gleichsam selbst in zwey Gattungen , in daade.

lyke, thätige, als ik beminne , ik doe , ik draage , ich

liebe, thue, trage ; und in leidende : ale ik word bemind

gedaan , gedraagen , ich werde geliebet , gethan , getragen.

Es gibt aber noch eine mittlere Gattung , (onzydige

werkwoorden) welche weder ein Thun noch ein Leiden, son

dern einen gewiſſen Zustand der Sache andeutet : als ik zit

té , ftaa , flaape , leeve, fterve ; (ich ſiße , ſtehe , schlafe,

Tebe, sterbe;) und das Merkmal von dieser ist , daß man

nicht sagen kann , ik word gezeeten , geftaan , geflaapen,

geleeft , geftorven. ( ich werde geseffen , gestanden , geschla

fen, gelebet, gestorben. ) Wir haben also nur Zeitwörter

dreyer Gattungen , nämlich

1) Daadelyke werkwoorden , thåtige Zeitwörter,

2) Lydende werkwoorden , leidende Zeitwörter, und

3) Onzydige werkwoorden , mittlere Zeitwörter.

"

1

Was nun gethan oder gelitten wird, daß wird von die.

fem oder dem, von einem oder mehrern gethan oder gelitten.

Eine jede Zeit der Zeitwörter hat also wiederum ihre Perso

nen und Zahlendungen , nachdem das Thun oder Leiden

von einem oder mehrern gefchicht. Denn die Holländer

können, eben so wenig als die Deutschen , diese Abwande

lung der Zeitwörter nicht ohne Vorsehung der Fürwörter,

ik, gy, hy , wy, gy lieden , zy, ( ich , du , er , wir, ihr,

fie) verrichten. Jede Zeit hat also zwey Jahlendungen:

1) Die einfache, so nur von einer Person spricht, und

2) Die vielfache , so von verschiedenen Personen spricht.

Die 1 Person, so spricht;

2 Perfon, zu welcher man spricht, und

3 Person, von welcher man spricht.

Alle Zeitwörter nun, die solche persönliche Fürwörter

annehmen, nennet man daher

1) Persönliche Zeitworter ; und
"

2) solche, wobey man sich der unbestimmten Fürwörter,

men , het , man , es, bedienen muß, werden uns

persönliche Zeitwörter genennet : als het regent,

es regnet ; men zegd , man fagt rc.
}

Es ist aber noch nicht genug, dergestalt in den Zeit

wörtern die Gattungen , Zeiten, Zahlen und Persenen un

€ 5 ter.

7
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terschieden zu haben ; man muß auch noch die verschiedenen

Arten ihrer Bedeutung anzeigen. Man zählet derselben

pier : die erste bedeutet ſchlechthin und gerade zu daß Thun

und Leiden; als ik beminne, ich liebe; ik word bemind,

Ich werde geliebet ; und diese nennet man de aantoonende wy

ze, (die anzeigende Art.) Die zweyte bedeutet einen Befehl

oder ein Gebot, zu thun oder zu lassen : als geef, gib ;

fpreek, sprich; vraag, frage und diese heißt de gebiedende

wyze. (die gebietende Art.) Die dritte zeiget die Verbindung

mit dem vorhergehenden an :, als ik meende, dat hy kwam ;

(ich meynte, daß er låme) -und man nennet ſie de aan , oder

byvoegende wyze. (die verbindende Art.) Endlich ist die eine

Bedeutung der Zeitwörter, in Ansehung aller dieſer Stücke,

unbestimmt: als gaan , ftaan , gepreezen worden ; (gehen,

stehen, gelobet werden ) und diese Art wird genannt de on

bepaalde wyze. (die unbestimmte Art.)

G

资讯

Sieh also vier unterschiedene Arten der Zeitwörter,

nåmlich

1) De aantoonende wyze , die anzeigende Art.

2) De gebiedende wyze , die gebietende Art.

3) De aan-, oder byvoegende wyze, die verbindende Art.

De onbepaalde wyze , die unbestimmte Art.

Man könnte wohl , mit einigem Grunde , auch eine

wünschende Art , eene menfchende wyse , im Holländischen

'bilden: benn man verbindet die Zeitwörter oft mit und oh

ne den Hülfswörtern , mogen , kunnen , willen, zullen etc.

(mögen, können , wollen , follen zc. ) als mogt ik het wee,

ten, ich möchte es wissen ; o zag, o wift ik het ! o sabe,

wüßte ich das ! Allein da dieses nur durch die Zuſammenſe.

hung der in den vorigen Arten schon vorkommenden Wör.
tergefchen

so
kann man es dabey bewenden laffen.

1

Ehe wir aber die völlige Abwandelung aller dieser Gat

tungen und Arten von Zeitwörtern nach der Reihe, durchge.

hen können, so müssen wir erst die so genannten Helpwoor

den (Hülfswörter) nåher kennen lernen. Denn da wir nur

zwey Zeiten mit einzeln Holländischen Wörtern ausdrücken

fonnen, nämlich) den tegenwoordigen ( die gegenwärtige )

und den onvolmaakten tyd : (die jüngst vergangene Zeit)

als ik beminne , ich liebe; ik beminde, ich liebete ; so müs

fen wir alle übrige mit Beyhülfe der Hülfswörter , ik ben,

(ich



ihren Gattungen , Arten u. Abwandelungen. 75

4

1

I

et

(ich bin) ik hebbe oder heb , (ich habe) , ik had, ( ich hatte)

ik wil , zal etc., ( ich will , werde 2c. ) zuſanimen feßen : als

ik heb bemind, (ich habe geliebet) ik had geſchreeven , (ich

hatte geschrieben) ik wil, za ſchryven etc. ( ich till werde

schreiben 2c ) und darum ist es nöthig, daß wir zuvor

diese Hülfswörter ordentlich , nach ihren Arten , Zeiten und

Personen abwandeln lernen, ehe wir die übrigen Zeitwörter

vornehmen können.

I Abschnitt.

Von den Hülfswörtern.

Die Anzahl der Hülfswörter im Holländischen erstrecket

sich auf die folgenden , und sie heißen :

1) ik ben, ich bin , von zyn , ſeyn.

2) ik heb, ich habe , von hebben , haben.

3) ik word, ich werde , von worden , werden.

4) ik wil, ich will , von willen , wollen.

5) ik moet , ich soll , muß, von moeten , sollen; müssen.

6) ik kan , ich kann, von konnen , kunnen, fönnen.

7) ik mag , ich darf, mag , von mogen, dürfen, mögen.

8) ik laate , id) laffe , von laaten, lassen.

9) ik zul , ich foll, von zullen, follen.

Alle diese werden , mehr eder weniger, mit andern Zeit.

wörtern vereinbaret : als ik ben , heb gegaan , ich bin ge

gangen; ik word bemind, ich werde geliebet; ik wil, zal,

kan, mag, moet fchryven , ich werde, will, fann, darf,

mag, foll, muß schreiben. Die ersten vier kommen meist

in den Zeitwörtern vor, und darum müssen wir ihre Ab

wandelung ausführlich insonderheit herseßen ; desto mehr,

als sich die Anfänger vorbereiten , alle andere Zeitwörter mit

einander leichter zu fassen.

Die Abwandelung des Hülfswortes Zyn , seyn , ift

folgende.

Die anzeigende Art.

Die gegenwärtige Zeit.

078

Linfach.

Ik ben, ich bin.

Gy zyt , du bist.

Hy, zy, het is, er, fie, es ist. Zy zyn , sie sind,

Im

Vielfach.

Wy zyn , wir sind.

Gy lieden zyt , ihr seyd.

*Die
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Die jüngst vergangene Zeit.

༣༤ ༔ ཨོཾ

1

晨 L

Einfach.

Ik was , ich war.

Gy waart , du wareſt.

Hy was, er war.

Ik ben

Gy zyt

Hy is

Wy zyn

Gyl, zyt*

Zy zyn

}

}

Ik was

Gy waart

Hy was

Ik zal

Gy zult

Hy zal

Wy waren

Gyl, waart

Zy waren

geweeft,

Die völlig vergangene Zeit.

Einfach.

geweeft,

}

}

geweeft,

Vielfach.

Wy waren, wir waren.

Gyl. (gy lieden) waart , ihe

waret.

Zy waren, sie waren.

geweeft,

zyn,

ich bin

du bist

er ist

Vielfach.

Die längst vergangene Zeit.

Einfach.

•1

wir sind

ihr seyd

fiefind

Vielfach.

: ich war

du warest

er war

}

wir waren

ihr waret

sie waren

gewesen,

Die gewiß künftige Zeit.

Einfach.

ich werde

du wirst

er wird

gewesen,

}

4

}

473

gewefen.

gewesen.

feyn.

Vielfach.
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Vielfach.

Wy zullen

Gyl, zult

Zy zullen

21,70

Ik zoude

Gy zoudt

Hy zoude

Dat

Dat

Wy zouden

Gyl. zoudt

Zy zouden

}

{

wir werden

ihr werdet

Sie werden

Die bedingte künftige Seit.

Einfach.

ich würde

Pas du würdest

er würde
}

{

zyn,

Einfach.

Wees gy, sen du.

Dat hy zy, er soll ſeyn.

zyil,

zyn,

wir würden

ihr würdet

fie würden

Die gebietende Art.

G
e

ik zy,

gy zyt ,

hy, zy , het zy,

Vielfach.

wy zyn,

gyl, zyt,

zy zyn,

Die verbindende Art.

egenwertige

Einfach.

daß

}

Vielfach.

daß

feyn.

Vielfach:

Weeft , zyt gy lieden , send

ihr.

Dat zy zyn, fie follen seyn.

feyn.

feyn.

ze it.

ich sey.

bu senst.

er, fie , es sey.

wir seyn.

ihr seyd.

fie feyn.

:I

Die
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Die jüngst vergangene Zeit.

Einfach.

daß

2

Dat

Dat

ik ware,

gy waart,

hy , zy , het ware,
1

wy waren,

gyl, waart,

Lzy waren,

Dat

Vielfach.

daß

wy geweeft zyn,

Dat gyl. geweest zyt,

zy geweeft zyn,

Sik geweeft zy,

Dat gy geweeft zyt,

by, zy, het geweeft zy,

{

Die völlig vergangene Zeit.
1

Einfach.

{

daß

fik geweeft ware,

gy geweest waart,

hy, zy, hetgeweeft ware,

wy geweeft waren,

Dat gyl. geweeft waart,

Lzy geweeft waren,

Vielfach.

ich wäre.

du wärest.

er, fie, es wäre.

wir wären.

ibr wåret.

fie wären.

ich gewesen sey.

du gewesen seyst.

Ler, ſie, es gewesen sey.

Die långft vergangene 3eit.

Einfach.

wir gewesen seyn.

daß ihr gewesen seyd..

Lsie gewesen seyn.

Dielfach.

fich gewesen wäre.

daß du gewesen wärest.

Ler, fie, es gewesen wåre.

wir gewesen wären.

daß ihr gewesen wåret.

Lfie gewesen wären.

Die
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Dat

Dat

Dat

Dat

Die gewiß künftige Zeit.

Einfach.

{

Cik zal zyn,

gy zult zyn,

{

hy, zy, het zal zyn, ^̀

wy zouden zyn,

gył. zoudet zyn,

zy zouden zyn,

fwy zullen zyn,

gyl zult zyn,

zy zullen zyn,

Die bedingte künftige Zeit.

ik zoude zyn,

gy zoudt zyn,

hy, zy, het zoude zyn,

Zyn, weezen, seyn.

daß

Vielfach.

Einfach.

Zullen zyn, ſeyn werden.

Geweeft, gewesen.

dağ

Geweeft zyn, gewesen seyn.

daß

Vielfach.

daß

{

ich seyn werde.

du seyn werdest.

´er, ſie, es seyn werde.

:{

Die
unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit.

Supinum.

{

wir seyn werden.

ihr seyn werdet.

fie seyn werden.

ich seyn würde.

du seyn würdest.

er seyn würde.

Vergangene deit.

wir seyn würden.

ihr seyn würdet.

sie seyn würden.

Jukünftige Zeit.

10

Gerundia,
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Gerundia,

Met te zyn , um ſeyn.

Van te zyn , zu seyn.

Om te zyn , um zu seyn.

Mittelwörter.

Gegenwärtige 3eit.

Zynde , oder weezende , ein Wesender.

Vergangene Zeit.

Geweeft zynde , ein Gewesener.

Künftige Zeit.

Zullende zyn oder weezen, einer, der ſeyn wird.

Die Abwandelung des Hülfswortes , Hebben , haben,

geht so.

Die anzeigende Ar t.

Gegenwärtige Zeit,

Einfach. Vielfach.

Wy hebben , wir haben.
Ik heb, hebbe , ich habe.

Gy hebt , da haft. Gy lieden hebt , ihr habet.

Hy, zy, het heeft, er, sie, eshat. Zy hebben , sie haben.

Jüngst vergangene Zeit.

Linfach.

Ik had , id) hatte.

Gy hadt , du hattest.

Hy,zy, hethat, er, fic, es hatte. Zy hadden , sie hatten.

Ik heb

Gy hebt

Hy, zy, het heeft
t

:,!

Dielfach.

Wy hadden , wir hatten.

Gyl hadt , ihr hattet.

Völlig vergangene Zeit.
+

}

Einfach.

ich habe

gehad, Du hast

er, ſie, es hat }

gehabt.

Viels
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f.

1

Vielfach.

Wy hebben

Gyl. hebt

Zy hebben

gehad,

}

Die längst vergangene Zeit,

Ik had

Gy hadt

Hy, zy, het had

Wy hadden

Gyl. hadt

Zy hadden

Wy zullen

Gyl, zult

Zy zullen

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, het zal

} };

Die gewiß künftige Zeit.

Wy zouden

Gyl zoudt

Zy zouden

Einfach.

ich hatte

gehad, du hattest

er, ſie, es hatte

Vielfach.

Ik zoude

Gy zoudt

Hy, zy, hetzoude

gehad,

wir haben

ihr habet

fie haben

hebben,

Einfach.

ich werde

hebben, du wirſt

er, sie, es wird

ک

wir hatten

ihr hartet

fie baiten

7

Vielfach.

wir werden

ihr werdet

fie werden }

Die bedingt künftige Zeit.

Einfach.

hebben;

3

Vielfach.

gehabt.

}

ich würde

hebben, du würdest

er, ſie, es würde

wir würden

ihr würdet

fie würden

}

gehabt,

gehabt.

}

haben.

haben.

}

haben.

haben.

$
Die
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Dat

Linfach. Vielfach.
1

Heb gy, habe du. Hebt gy lieden , habet ihr.

Dat hy hebbe, er soll haben. Dat zyhebben, ſie ſollen haben.

Dat

Dat

Dat

Dat

Wh

1

Die

{

{

Die gebietende Art.

Die verbindende Art.

gegenwärtige 3 ei ta

Einfach.

ik hebbe,

gy hebt,

hy, zy, het hebbe,

wy hebben,

gyl. hebt,

zyhebben
,

wy hadden,

gyl . haddet,

zy hadden,

Vielfach.

daß

ik hadde,

gy haddet,

by, zy, het hadde,

bag

Jüngst vergangene Seit

Einfach.

daß

Vielfach.

daß

hy

ik gehad hebbe,

gy gehad hebt,

zy, het gehad

hebbe,

{

f ich habe.

du habest.

er, fie, es habe.

daß

wir haben.

ihr habet.

fie haben.

{

fich hätte.

du hättest,

Ler hätte.

{

Völlig vergangene Seit

Einfach.

{

wir hätten.

ihr hättet.

sie hätten.

11

ich gehabt habe.

du gehabt habest.

er gehabt habe.

D

Viela
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wy gehad hebben,

•
Dat gyl . gehad hebt,

zy gehad hebben,

Dat

Dielfach.

Dat

{

fik gehad hadde,

gy gehad hadde,

hy, zy, het gehad

hadde,

daß

Långst vergangene Zeit.

Einfach.

daß

ik zal gehad hebben,

Dat gy zult gehad hebben, daß

hy , zy , het zal gehadDar{

hebben,

{

Vielfach

(wyzullen gehad hebben,

Dat gyl, zult gehad hebben, daß

Lzy zullen gehad hebben,

Cik zoude gehad hebben,

Dat gy zoudt gehad hebben,

hy, zy, het zoude gehad

hebben,

Vielfach.

wy gehad hadden, wir gehabt hätten

{

gyl gehad haddet, daß.daß ihr gehabt hättet.

zy gehad hadden, { fie gehabt hätten.

wir gehabt haben,

ihr gehabt habet.

Gewiß künftige Zeit.

Einfach.

fie gehabt haben

ich gehabt hätte.

du gehabt hättest.

Ler, fie, es gehabt

hätte.

daß

{

&
F
F

$ 2

Bedingt künftige Zeit.

Einfach.

ich haben werde,

du haben werdest.

er, ſie, es haben werde;

wir haben werden,

ihr haben werdet.

sie haben werden.

ich haben würde.

du haben würdest.

Ler, fie, es haben

würde.

Diel
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Vielfach.

fwyzoudengehadhebben,

Dat gyl, zoudt gehad hebben,

zy zoudengehad hebben,

Gerundia.

daß

Die unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Hebben , haben.

Vergangene Zeit. Gehad hebben , gehabt haben.

Sutánftige Zeit. Zullen hebben , ſollen haben.

Supinum. Geh. d, gehabt.

{

wir haben würden.

ihr haben würdet.

Lite haben würden.

Met te hebben, im haben.

Van te hebben , zu haben.

Om te hebben, um zu haben.

Mittelwörter.

Gegenwärtige Seit. Hebbende , ein Habender , der

het.

Vergangene Zeit. Hebbende gehad , ein Gehabter,

der gehabt hat.

Sukünftige Seit. Zullende hebben , der da haben

wird.

Das Hülfswort, Worden, werden, hat folgende Abs

mandelung.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Linfach... Vielfach.

Ik word, ich werde.

Gy wordt, du wirst.

Wy worden , wir werden.

Gyl, wordt , ihr werdet.

Hy, zy, het word , er , fie, Zy worden , sie werden.

es wird.

Jüngst vergangene Zeit.

Linfach. Vielfach.

Ik wierd, ich ward , wurde. Wy wierden , wir wurden.

Gywierdt, du wardſt, wurdeſt. Gyl. wierdt, ihr wurdet.

Hy, zy, het wierd, er, fie, es Zy wierden, sie wurden.

ward, wurde.

Dollig



ibren Gattungen, Arten ic. 8$

1

❤ ó l li ġ vergangene Seit

Ik ben

Gy zyt

Hy, zy, het is

Wy zyn

Gyl. 'żyt

Zy zyn }

Wy waren

Gyl, waart

Zy waren

Ik zal

Gy zult

Hy, zy,

Ik was

Gy waart

Hy, zy, het was,

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

geworden,

ich bin

geworden, du bist

er, fie, es ist

het zal

Einfach.

Vielfach.

wir sind

ihr fend

fie find

Långst vergangene Zeit.

Einfach.

worden,

ich war

geworden, du warest
bu

er, fie, es war

Vielfach.

}

wir waren

geworden, ihr waret

fie waren

Gewiß künftige Seit.

Linfach.

}scip

Vielfach.

geworden.

ich werde

}worden,

worden, du wirst

er, fie, es wird

V2

wir werden

ihr werdet

And sie werden

Luciny

83

geworben

geworden

geworden.

}

werden.

werbett

Bedinge
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Bedingt skånftige 3eit.

Einfach.

ich würde

worden, du würdest

Ik zoude

Gy,zoudt

Hy, zy, het zoude

Wy zouden

Gyl. zoudt

Zy zouden

-Dat

Wat

Dat

{

}

{

า

99

worden,

Vielfach.

Die gebietende Art

Gegenwärtige Zeit.

Einfach. Word gy , merde du.

Vielfach. Wordt gy lieden , werdet ihr.

Die verbindende Art.

Gegenwärtige Sein

Einfach.

ik worde,

gy wordt,

hy, zy, het worde,

wy worden,

gyl. wordt,

zy worden,

er, fie, es würde

wir würden

ihr würdet

fie würden

ik wierde,

gy wierdt,

by, zy, het wierde,

Vielfach.

baß

£

daß

{

{

2

werben.

Jüngst vergangene Zeit.

Einfach.

ich werde.

du werdest.

›er werde.

wir werden,

ihr werdet.

fie werden.

ich würde.

baß< du würdest.

werden,

2%

er, fie, es würde.

Viel
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3 X

wy wierden,

Dat gyl. wierdt,

Lzywierden,

ikzy

Dat gy zyt

Dat

Dat

Vielfach.

daß

Dat

Dat

Völlig vergangene 3eft.

Einfach.

Lhy, zy, het is den ,

ich geworden sey.

gewor- daß du geworden seyst.

Ler, sie, esgeworden sey.

Vielfach.

wy zyn

gyl, zyt geworden, daß

zy zyn

ސ

fik ware

gy waart

Lhy,zy, hetwarej den,

{thesewe

Långst vergangene 3eit.

Einfach.

gewor- bag

Vielfach.

wywaren geworden, baggyl, waart geworden, daß

Lzy waren

fik worden zal,

Dat gy worden zult,

Ĺhy, zy, het worden zal,

Gewiß künftige

Einfach.

wir würden.

ihr würdet.

fie würden.

daß

Vielfach.

wy worden zullen,

gyl. worden zult,

zy worden zullen,'

wir geworden seyn.

ihr geworden send.

fie gem orden seyn.

ich geworden wäre.

du geworden wärest.

er, fie, es geworden

wåre.

wir geworden wären.

ihr geworden wåret.

fie geworden wåren.

Seit.

`ich werden werde.

du werden werdest.

Ler, sie, eswerdenwerde.

wir werden werden.

daß ihr werden werdet.

sie werden werden.

$ 4
Bedingt
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Bedingt zukünftige

Einfach..

ik worden zoude,

Dat gy worden zoude, daß

Lhy, zy, het worden zoude,

Vielfach.

Dat

{

wy worden zouden,

gyl worden zoudt, daß

zy. worden zouden,
DAB{

fich werden würde.

du werden würdest.

Ler, sie, es werden würde.

}

zeit.

wir werden würden.

ihr werden würdet.

fie werden würden.

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Worden , werden.

Vergangene Zeit.; Geworden zyn , geworden seyn.

Jucünftige Zeit. Zullen worden , werden sollen.

Supinum. Geworden , geworden.

Gerundia.

Met te worden , im werden.

Van te worden , zu werden.

Om te worden , um zu werden.

Mittelwörter.

Wordende, ein Werdender , der wird.

Zyn geworden , geworden seyn.

Zullende worden, der werden wird.

Das Hülfswort Willen , wollen, geht so in seiner Ab.

wandelung.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Einfach.
Vielfach.

Ik wil, ich will.

Gy wilt, du willst.

Wy willen, wir wollen.

Gyl. wilt, ihr wollet.

Hy, zy, het wil, er, fie es Zy willen, sie wollen.

will.

Jüngst

ܚ

Gy

k

Gy

ப
ி

G
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h

f

סעט
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L

#

En

Jüngst vergangene 3eit.

Linfach.

Ik wilde , ich wollte.

Gy wilde, du wolltest.

Hy, zy, het wilde , er, fie, Zy wilden , fie wollen.

es wollte.

Die völlig vergangene Zeit.

Einfach.

Ik heb

Gy hebt

Hy,zy,hetheeft

Wy hebben

Gyl. hebt

Zy hebben

Ik had

Gy hadt

Hy, zy, het had

Wy hadden

Gyl hadt

Zy hadden

gewild,

gewild,

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, het zal

}

Die långft vergangene Beit

Einfach.

gewiewild,

Vielfach.

Wy wilden, wir wollten.

Gyl . wildet, ihr wolltet.

ich habe

du hast

er, sie, es hat

Vielfach.

}mil

ich hatte

gewild, du hattest

er, sie, es hatte

wir haben ?

ihr habet

fie:haben

ن
م
ر

5
0
0

Vielfach,

willen,

Einfach.

wir hatten

ihr hattet

Sie hatten

Die gewiß künftige Zeit.

gewollt.

"ba
tt
e

}

gewollt.

ich werbe

du wirst

er, fie, es wird

85

gewolle.

gewollt.

} ~

wollen.

Viels
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Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

Vielfach.

Dat

Ik zoude

Gy zoudt

Hy, zy, het zoude

Wy zouden

Gyl, zoudt

Zy zouden

Dat

wir werden

ihr werdet

fie werden J

Die bedingt künftige Zeit.

Einfach.

ich würde

willen, du würdest

{

}

willen,

}

willen,

Wil gy , wolle du.

L+2
5

er, ſie, es würde.

Vielfach.

Die gebietende Art.

Einfach.

Vielfach.

Wilt gy lieden, wollet ihr.

ik wille

gy wilt,

hy, zy, het wille,

wy willen,

gyl. wilt,

zy willen,

wir würden

ihr würdet

fie würden

Die verbindende Art.

Die gegenwärtige Seit

Einfach.

daß

}

Vielfach.

daß

wollen.

wollen.

wollen.

ich wolle.

du wollest.

e
r,fie

, es wolle

.

wir wollen.

ihr wollet.

Sie wollen.

Da

Da

Da

Dic
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Dat

Dat

Dat

Die jung ft vergangene Seit

Einfach.

daß

2

{

Dat

ik wilde,

gy wildet,

hy, zy, het wilde,

ik gewild hebbe,

Dat gy gewild hebt,

Lhy, zy, het gewild hebbe,

f'wy wilden,

gyl. wildet,

ży wilden,

{

Vielfach.

daß

'ik gewild hadde,

Dat gy gewild hadde,

wir wollten.

ihr wolltet.

fie wollten.

Die völlig vergangene Zeit.

Einfach.

wy gewild hebben,

gyl. gewild hebt,

zy gewild hebben,

Vielfach.

{

daß

hy, zy, het gewild hadde,

dag

ich wollte.

du wolltest.

Vielfach.

wy gewild hadden,

gyl. gewild haddet, daß

zy gewild hadden,

er, fie, es wollte;

Die långft vergangene Zeit.

Einfach,

daß

ich gewollt habe.

du gewollt habest.

Ler, fie, es gewollt habe;

wir gewollt haben."

ihr gewollt habet.

fie gewollt haben.

fich gewollt hätte.

du gewollt hättest.

Ler, fie, es gewollt hätte.

wir gewollt hätten.

ihr gewollt håttet.

fiegewollt

hätten

. ⠀

Die
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ik zal

Dat gy zult

hy, zy, hetzal

Dat

Die gewiß ků nftige ði ít

Einfach.

Dat

C

wy zullen

gyl. zult

zy zullen

fik zoude

Dat gy zoudt

}

fich wollen werde.

willen, daß du wollen werdest.

Lhy,zy, het zoude

}

Die bedingt künftige Seit.

Einfach.

fich wollen würde.

wil baß bu wollen würdest.

Lèr,fie, es wollen würdelen,

Vielfach,

Ler,fie, es wollen werde.

Vielfach.

willen, daß

wy zouden

gyl. zoudt willen, daß

zy zoudenj

wir wollen werden.

ihr wollen werdet..

sie wollen werden.

wir wollen würden.

ihr woken würdet.

fie wollen würden.

Die unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Willen, wollen,

Vergangene Zeit. Gewild hebben, gewollt haben.

Supinum. Gewild , gewollt.

Met te willen, im wollen,

Gerundia. Van te willen, zu wollen.

Om te willen, um zu wollen.

Mittelwörter.

Willende , ein Bollender , der da will.*

Die übrigen Hülfswörter wollen wir nur nach den Ans

fången ihrer Zeiten hieher sehen, weil das übrige nach den

vorgehenden Mustern leicht ausgefüllet werden kann. " Sie

gehenso.

Mosten,
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Moeren, müffen, follen.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Stag
Dielfach.

Wy moeten , wir müffen, sob

len.

Gyl. moct, ihr müsset, sollet.

Zy moeten, ſie müſſen, ſollett
1

Linfach.

Ik moet, ich muß, foll.

Gy moet, du mußt, sollst.

Hy, zy, het meet, er, fie, es

muß, foll,

Jüngst vergangene deit,

Ik moeft , ich mußte, follte.

Vergangene Zeit.

Ik heb moeten , ich habe gemußt, gefollt.

Långst vergangene Sett

Ik had moeten, ich hatte gemußt, gefollt.

Künftige Zeit.

Ik zal moeten, ich werde müssen , sollen.

Ik zoude moeten , ich würde müssen, sollen.

Die gebietenbe Art fehlt.

Die verbindende Art.

Gegen wårtige Zeit.

Dat ik moete , daß ich müsse, solle.

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik moeft, daß ich müßte, sollte.

Vergangene 3eit.

Dat ik hebbe moeten , daß ich gemüßt, gefollt habe.

Långst vergangene Zeit.

Dat ik hadde moeten , daß ich gemüßt, gesollt hätte.

Rünftige
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"

Rünftige 3eit.

Dat ik zal moeten . daß ich müſſen , ſollen werde.

Dat ik zoude moeten, daß ich müssen, sollen würde

Unbestimuste Art.

Ģ e g c n wärtige Seit

Moeten , müssen, ſollen.
T

Vergangene Zeit.

Hebben moeten , gemußt , gesollt haben.

Mittelwörter.

Moetende , müſſender, follender , der muß, soll.

Hebbende moeten , gemußt , gefollt.

Konnen, Kunnen , können.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

197

Jüngst vergangene 3eit.

Vergangene Zeit.

Einfach. Vielfach.

Ik kan , ich fann. Wykunnen, wir können.

Gyl, kunt , ihr könnet.Gy kant , du fannst.

Hy,zy, het kan, er, sie, eskann. Zy kunnen , sie tonnen.

Ik heb kunnen, ich habe gekönnt.

Linfach. Vielfach.

Ik kon , konde , ich konnte. Wykonden, wir fonnten:

Gy kon, kondet, du konntest. Gyl , kondet , ihr konntet.

Hy,zy, hetkon, konde, er, fie, Zy konden , ſie konnten.

es konnte.

Långft vergangene Zeit.

Ik had kunnen, ich hatte gekönnt.

1,1,

Salt

Be

ave a d

Künf
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Künftige Zeit,

Ik zal kunnen , ich werde können.

Ik zoude kunnen , ich würde können.

Gebietende Urt.

Einfach. Kunt gy, fannst du.

Vielfach. Kunt gy lieden , fönnet ihr?

Verbindende Art.

Gegenwärtige Zeit

92

Dat ik kunne , daß ich könne.

-Jüngst vergangene Zeit:

Dat ik konde , kon, daß ich könnte.

Vergangene Zeit.

Dat ik hebbe kunnen, daß ich gekönnt habe.

Långft vergangene Zeit

Dat ik hadde kunnen , daß ich gekönnt hätte.
1

Künftige Zeit.

Dat ik zal kunnen , daß ich können werde.

Dat ik zoude kunnen, daß ich können würde.

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit,

Konnen, kunnen , können.

Vergangene Zeit.

Hebben konnen, kunnen , gefönnt haben.

Jukünftige Zeit.

Zullen konnen, kunnen , tönnen sollen,

Mittelwörter.

Konnende , kunnende, könnender, der kann,

Mogen,
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. Von den Zeit
wört

ern
,

3

Mogen , Moogen, Mögen.

Anzeigende Art.

Gegenwärtig
e

Einfach.

geit.

Vielfach.

Wy mogen, wir, mögen.

Gyl . moogt, ihr möget..

Ik mag, ith mag.

Gy moet , du magst.

Hy, zy, het mag, er, sie, esmag. Zy mogen, fie mögen.

Jüngst vergangene 3eit.

Ik mogt, ich mochte. 4.

Vergangene Seit.

Ik heb mogen, ich habe gemocht.

Långft vergangene Zeit.

Ik had mogen, ich hatte gemocht.

Rünftige Seit.

Ik zal mogen, ich werde mögen.

Ik zoude mogen , ich würde mögent.

Die gebietende Art fehlt.

Verbindende Art.

Gegenwärtig
e

3 eit

Dat ikmoge, daß ich möge.

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik mogte , daß ich möchte.

Vergange
ne 3eit.

Dat ik hebbe mogen , daß ich gemocht habe.

Långst vergangene Feit.

Dat ik hadde mogen , daß ich gemocht hätte.

Rünftige Zeit.

Dat ik mogen zal , daß ich mögen werde.

Dat ik mogen zoude, daß ich mögen würde.

Unbe

号

I

KA

GyLa

za
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Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Mogen , mögen.

Vergangene Zeit. Hebben mogen, gemocht haben,

Jukünftige Seit. Zullen mogen, mögen sollen.

Mittelworte. Mogende , der mag.

1

Laaren, laffen.

**

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit. pra

1 Einfach. Vielfach.

Ik laat; ich laffe.

Gy laat , du låsfest.

Wy laaten, wir laſſen.

Gyl. laat , ihr laffet.

Hy, zy, het laat, er, ſie, es läßt. Zy laaten , ſie laffent.

Jüngst vergangene 3eit

ne

O

Ik liet, ich ließ.

Vergangene deit.

Ik heb gelaaten , ich habe gelaffen.

Långft vergangene deit.

Ik had gelaaten, ich hatte gelaffen.

Rünftige Zeit.

Ik zal laaten, ich werde laffen.

Ik zoude laaten , ich würde laffen.

344

Die gebietende Art,

Einfach. Laat gy, laß du.

Vielf. Laat gy lieden, laffet ihr ; laaten zy, laſſen ſie.

Die verbindende Art.

Gegenwärtig
e

3 eit

Dat ik laate , daß ich laſſe.

Jüngst vergangene Zeit,

14

Dat ik liete, daß ich ließe.

Vergangene Seit.

Dat ik gelaaten hebbe, daß ich gelaſſen habe.

ARX

Långf
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Långst vergangene Zeit.

Dat ik gelaaten hadde , daß ich gelaſſen hätte.

Ped

Künftige Beit.

97

Dat ik lanten zal , daß ich lassen werde..

Dat ik laaten zoude , daß ich laſſen würde.

Die unbestimmte Art.

5

Gegenwärtige Seit. Laaten, läffen.

Vergangene Jeit. Gelaaten hebben, gelassen haben.

Zukünftige Zeit. Zullen laaten , lassen sollen.

Mittelworte, Laatende, laſſend ; gelaaten, gelaffen.

Zullen, follen.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige 3 eit.

Vielfach.

Ik zal , ich ſoll.

Gy zult, du follst.

Wy zullen , wir sollen..

" Gyl, zult , ihr sollet.

Hy, zy, het zal, et, fie, es soll. Zy zullen , fie follen.

Jüngst vergangene Seit. Ik zoude," ich follte.

Die übrigen Zeiten fehlen.

Einfach.

Die verbindende. Art.

Jüngst verg. Zeit. Dat ik zoude , daß ich sollte.

Die übrigen Zeiten fehlen.

In Die unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Zullen , sollen.

Mittelworte. Zullende , der, die, das fol.

21: 0 II Abſchnitt.

Von der Abwandelung der richtigen Zeitwörter,

und Formirung ihrer Zeiten,

Durch richtige Zeitwörter versteht man solche, die in

der jüngst vergangnen Zeit in de oder se, und in der völlig

vergangnen in dober z enden ; als

ik
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ik hoore, ich höre ; ik hoorde , ich hörte; ik heb ge

hoord, ich habe gehöret.

ik bouwe, ich baue ; ik bouwde , ich bauete ; ik heb ge

bouwd, ich habe gebauet.

ik agte, ich achte; ik agtte, ich achtete ; ik heb geagt,

ich habe geachtet.

ik ruſte , ich ruhe ; ik ruftte , ich ruhete; ik heb geruſt,

ich habe geruhet.

1

Diese machen im Holländischen, wie im Deutschen, die

größte Zahl aus, und dieß erleichtert nun die Abwandelung

folcher Zeitwörter in obgemeldeten Zeiten ungemein. Weil

aber andere ganz anders in solchen Zeiten enden, als ik

ging, ich gieng; ik heb gegaan, ich bin gegangen, von

gaan , geben; ik ftreed , ich stritt ; ik heb geftreeden , ich

habe gestritten ; von Atryden , streiten 2c. so entstehet die

Frage ins gemein , wie man wiffen könne, ob ein Zeitwork

richtig oder unrichtig fey , und also, ob folches in de , te,

in der jüngst vergangnen Zeit, und in d oder z in der ver

gangenen Zeit ende? Wissen wir dieses , so ist auch be

stimmt, welches ein richtig , und welches ein unrichtig Zeits

wort sen.

DieseFrage zubeantworten, merkemanfolgendeRegeln

-1) Alle Zeitwörter, so in der unbestimmten Art nur

eine Sylbe haben, sind unrichtig : als gaan, gehen; staan,

stehen; doen, thun ; zien , sehen. So auch

2) sind alle Zeitwörter, welche in der erfien oderzwey

ten Sylbe ein y haben , ohne einen vorab gehenden

Selbstlauter, unrichtig : 3. E. blyven , bleiben ; gelyken,

gleichen; glyden , gleiten zc. wie bey der zweyten Blaffe

der unrichtigen Zeitwörter ferner kann nachgesehen wer

ben. Jedoch sind davon ausgesondert bevryden , befreyen;

myden, meiden 2c. welche zu den richtigen Zeitwörtern ges

hören.

3) Also find alle übrige Zeitwörter richtige, wofern

man sie nicht unter der Zahl der unrichtigen , so fünf Claſ

fen machen, bringen kann.

Welche nun sind sie, welche in der jüngst vergangnen

Jeit ein de, und welche ein ze annehmen?

dis
Alle richtige Zeitwörter , welche, so viel ich mich erin

nern fann , in ben, den, en , gen, len, men , nen , ren, ven,

62 und
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-und wen enden, nehmen de an : als hobben , mit den Wel

len fortschwimmen ; krabben , fraßen ; tobben , sich abar.

beiten; myden, meiden ; weiden , weiden vryen, freyen;

veegen, fegen ; fchellen , schellen ; ftellen , stellen ; vellen,

fallen ; doemen , verdammen ; noemen , nennen; kennen,

kennen ; wannen , wannen , worfeln ; huuren , miethen;

hooren, hören ; fchuuren , scheuren; leeven, leben; wee.

ven , weben; fchreeuwen , schreyen ; douwen, duwen, drü.

cken, anstoßen zc.

Aber alle richtige Zeitwörter, so enden in chen, fen,

ken, per, fen, ten , nehmen te an : als lagchen , lachen;

ſchaffen , schaffen ; blaffen , bellen wie ein Hund; bukken,

fichy bücken ; drukken , brücken ; klappen , flappern ; ſchep.

pen, schöpfen mit einem Faſſe; ſchranfen , schranzen ; ver.

fchanfen, verschanzen ; agten , achten ; flegten, schlichten 2c. :

Wie nun muß man die unterschiedenen Zeiten aller

richtigen Zeitwörter formiren ? Dieses will ich, so viel móg

licy, kurz und deutlich: zeigen. -

Da nämlich, im holländischen Wörterbuch, die un

bestimmte Zeit der Zeitwörter ausgedrückt steht, welche in en

oder endet, hooren . E. so schneide man das # davon

ab und setze davor ik , alsdann hat man die gegenwärti.

ge Zeit der anzeigenden Art, ik hoore. So auch verände

re man derselben leßte Sylbe en in de oder te, und setze

davor das Vornennwort ik, (ich ) alsdann hat man die

jüngst vergangene 3eit , ik hoorde, von hooren , ik agte

von agten, Wenn ich von Zeitwörtern rede, so versteht

sichs, daß man dadurch richtige Seitworter verstehen

müsse; denn bey unrichtigen , so von der Regel abweichen,

geht solches nicht, weil das unrichtige Zeitwort gaan in der

jüngst vergangenen Zeit hat , ik ging etc. wie die folgenden

Claffen aller unrichtigen Zeitwörter ausweisen werden.

Will man, ferner, die völlig vergangene Zeit eines

richtigen Zeitworts formiren , so verandere man oben ge

meldete Endung der unbestimmten Zeit in d oder z, und seße

davor die Sylbe ge , mit dem Hülfsworte ik heb : so fömmt

von hooren, ik heb gehoord , von agten, tk heb geagt etc.

Die lång vergangene Zeit wird auf eben derselben

Art formiret; das Hülfswort aber ist alsdann ik had , als

ik had gehoord ; ik had geagt etc.

476
Die
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7

Die künftige Seit wird gemacht von der unbeſtimmten

Zeit, so bleibt, nur mit Beyfügung des Hülfswortes , ik

zal; (ich werde) als ik zal hooren , ik zal agten etc..

man nur bas en

oder n der unbestimmten Zeit weg, und also hat man hoor,

agt , gaa etc. Doch merke man an, daß die Zeitwörter,

so in ven endigen, dieses ven in fverändern ; als von lee

ven, beeven , geeven ; leef, beef, geef etc.

Bey der gebietende
n Art schneis al agten etc...

1

Weil in der verbindenden Art die Formirung eines

richtigen Zeitwortes auf dieselbige Manier geschieht , allein

mit dem Ünterschiede, daß die vergangene Zeit das Hülfs

wort ik hebbe, die långft vergangene ik hadde, und die

künftige Zeit ik zal hebben annehme; es ist überflüßig,

hievon ferner zu reden,

R

7

Die unbestimmte Zeit steht im Wörterbuche selbst.

Derselben vergangene Zeit nimmt das Hülfswort

hebben mit sich , als gehoord hebben , geagt hebben.

Das Mittelwort formire man von der unbestimmten

Zeit, mit Benfügung von de , als hoorende, agtende etc.

Die leidende Gattung eines Zeitworts ist just als im

Deutschen, da , bey der Endung der vergangenen Zeit der

anzeigenden Art, gehoord, geagt, die Hülfswörter zyn, feyn,

und worden, werden, kommen , und also durch alle ihre Zet

ten abgewandelt werden ; ik word , ik wierd gehoord , ge

agt etc.

Das Vorbild der Abwandelung eines richtigen Zeit

wortes sieht nunmehr so aus:

COORLD

Abwandelung der tbåtigen Gattung des Seitwortes

Hooren, boren.

Die anzeigende Art,

Gegenwärtige Seit..

Einfach.

Ik hoore, ich höre.

Gy hoort, bu hörest.

Vielfach.

Wyhooren , wir hören.

Gy lieden hoort, ihr höret.

Hy, zy, het hoort, er, fie, es Zy hooren , ſie hören,

höret.

& 3

SEDIMAS VS

Jüngst
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J

Jüngst vergangene 3eit.

Einfach. Vielfach.

Ik hoorde , ich hörete. Wy hoorden , wir höreten.

Gy hoorde, du höretest. Gy lieden hoordet , ihr ho

Hy, zy, het hoorde, er, fic, retet.

es hørete. Zy hoorden , sie höreten.

Vergangene Zeit.

Einfach.

ich habe

gehoord, bu haft

Ik heb

Gy hebt

Hy, zy, het heeft

Wy hebben

Gyl. hebt

Zy hebben

Wy hadden

Gyl, hadt

Zy hadden

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

}

}

Ik had

Gy hadt

Hy, zy, het had

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, het zal

"

gehoord,

Vielfach.

gehoord,

er, fie, es hat

Långst vergangene Zeit.

Linfach.

hooren,

ربمت
b
a
r

wir haben

ihr habet

fie haben

hooren

ich hatte

gehoord , du hattest.

er, fie, es hatte.

Vielfach.

}

wir hatten

ihr hattet

fie hatten

Künftige Zeit.

Einfach.

ich werde

du wirst

er, fic, es wird

Vielfach.

gehöret.

wir werden

ihr werdet

Fe werden

}

gehöret.

gehöret.

gehöret.

}

hören.

hören.

Gebie
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:

Gebietenbe , Art.

Einfach. Hoor gy, höre du.

Vielfach. Hoort gy lieden , höret ihr, ą zli

dep

Verbindende Urt.
T SOU

Gegenwärtige 3 cit.

Einfach.

3

fik hoore,

Dat gy hoort,

Lhy, zy, het hoore,

Twy hooren,

Dat gyl. hoort,

Lzy hooren,

Jungft

fik hoorde,

Dat gy hoorde,

3.57.

fwy hoorden,

Dat gyl. hoordet,

Lzy hoorden,

hy, zy, het hoorde,

Frich here,shoe v ?

daß du hørest.

1 er, fie, es hdre.

Vielfach.

wir hören.

daß ihr höret.

The horen.

bioon

vovergangene debt toys

Einfach.

Vielfach.

fich hörete

baß du höretest.

ter, fie, es hörete.
THE

wir höreten.

daß ihr höretet.

Lfie höreten

Vergangene Zeit.

Einfach.

fwy gehoord hebben ,

Dat gyl. gehoord hebt ,

dne vo

evelina

Vielfach.

fik gehoord hebbe, fich gehöret habe.

Dat gy gehoord hebt, daß du gehöret habest.

Lhy, zy, het gehoord shaler, ſie , es gehörethabe.

Fondhebbe, attentA

fwir gehöret haben.

daß ihr gehöret habet.

Lzygehoord hebben, Lfte gehöret haben."

C

gif

Långst
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Långst vergangene Zeit.

Einfach.

fik gehoord hadde, fich gehöret hatte.

Dat gy gehoord haddet, bas du gehöret hättest.

Lhy, ey , het gehoord Ler, fie, es gehöret

i hadde, inbå
tte

.

Vielfach.

fwy gehoord hadden,

Dat gyl, gehoord haddet,

zy gehoord hadden,

wir gehöret hätten.

daß ihr gehöret hättet.

Lfie gehöret hätten.

Sukünftige Seit,

Einfach.

asrood va

Abcd ...

Ik zal ich werden

gehoord du wirst

wo

Hy, zy, het zal hebben, er, fie, es wird haben.

Gy zult gehöret

J

Vielfach.

wir werden

ge $Ts

Wy zullen

Gyl. zult gehoordhebben, ihr werdet gehöret haben.

Zy zullen
fie werden

...

Unbestimmte Art. „ banat

Gegenwärtige Jeit. Hooren , horen.

Vergangene Zeit. Gehoord hebben , gehöret haben.

Künftige Zeit. Zullen hooren , høren werden.

Supinum. Gehoord , gehöret.

Gerundia

{

Met te hooren , im hören.

Van te hooren , zu hören."

Om te hooren , um zu hören.

Mittelwort. Hoorende , hörend.

Zukünftige Zeit. Zullende hooren , der hören wird

oder soll.

Bis hieher geht nun die thätige Bedeutung dieses Wor

tes hooren: (hören) nunmehr müssen wir auf die leidende

kommen. Das völlige Muster sieht so aus, Hardu

17

Abwan

1
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I

Tw

ba

Abwandelung der leidenden Gattung des Seitwortes

Hooren, boren.

なんDie anzeigende Art.

Gegenwärtige Seit, pad vo

Einfach.

ich werde .

gehoord, du wirst

er, ſie, es wird1

Ik word

Gy wordt

Hy, zy, hetword

Wy worden

Gyl, wordt

Zy worden

gehoord,

Ik wierd

Gy wierde

Hy, zy, het wierd

Wy wierden

Gyl. wierdt gehoord,

Zy wierden

Ik ben

Gy zyt

Hy,zy, het is

Vielfach.

Jüngst vergangene Zeit,

Linfach.

ich würbe

gehoord, du würdest

er, fre, es würde

€

wir werden

ihr werdet

fie , werden

Vielfach.

wir würden

ihr würdet

fie würden

Dergangene Beit.

Einfach.

gehoord ge- ich bin

weeft, ge- bu bist sno

worden, er, fie, es ist

Wy zyn

Gyl. zyt gehoord
geweeft,

Zy zyn geworden
,

Vielfach.

gehöret.

gehöret.

gehöret.

gehöret.

}

gehöretwor.

den.

wir find?

ihr fend gehöret worden.

fie find J

Långft
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1

Långf vergangene Zeit .

.. Minfach.

Ik was gehoord ich war

geweeft, du warestGy waart gehöretwor

Hy, zy, het was j geworden, ser, ſie, es war j den.

Wy waren

Gyl, waart

Zy waren

Wyzullen?

Gyl. zult

Zy zullen

gehoord ge

weeſt, gewor

den,

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, het zalj¯ den,

Vielfach.

wir waren?

·

ihr waret gehöret worden.

fie waren

Künftige Seit.

Linfach.

ich werbe

gehoord wor- du wirst

"

•

Vielfach.

wir werden

gehoordworden, ihr werdet > gehöret werden.

fie werden

Die gebietende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Word gehoord , werde du gehöret.

Vielfach. Wordt gyl. gehoord, werdet ihr gehöret.

Einfach.

Die verbindende Art.`

fik gehoord worde,

Dat gy gehoord wordt,

Lhy , zy, het gehoord

worde,

14

er, ſie, eswirdjnike

Gegenwärtige Zeit.

Einfach.

wy gehoord worden,

Dat gyl . gehoord wordt,

Lzy gehoord worden,

Vielfach,

モン

gehöret wer

den.

1

fich gehöret werde.

daß bu gehöret werdest.

Ler, fie, es gehöretwerde.

wir gehöret werden.

daß ihr gehöret werdet.

Lfte gehöret werden.

Jüngst

Da

Dat

D
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Jüngst vergangene Zeit,

Einfach.

fik gehoord wierde,

Dat gy gehoord wierdt,

hy , zy , het gehoord

wierde,

Vielfach.

fwy gehoord wierden,

Dat gyl. gehoord wierdt, daß

Lzygehoord wierden,

Dat

rik zy

Dat gy zyt

hy, zy, het zy

ik ware

Dat gy waart

daß

Vergangene Zeit.

Einfach.

Vielfach.

wy zyn swirl

gyl. zyt gehoord, daß ihr

Lzy zyn
Lfie worden

ik zal

Dat gy zult

fich gehöret würde.

du gehöret würdest.

er, sie, es gehörer wür

de.

[hy, zy,hetware j hoord,

wir gehöret würden.

ihr gehöret würdet.

Lfie gehöret würden.

fich gehöret worden sey.

gehoord, daß du gehöretworden seyst.

Ler, fie, es gehöret wors

den sey.

Långft vergangene Zeit.

Einfach.

hy, zy, het zal

ge. daß

Vielfach.

fwywaren fwir

Dat gyl. waart gehoord, daß ihr

zy waren Lfie

Künftige Zeit.

Einfach.

gehör
et

feyn.

send.

feyn.

sich gehöret worden wåre.

du gehöret worden wärest.

er, fie, es gehöret worden

wäre.

gehör
et

wåre
n

.

word
en

wåret.

wären.

Sichwerdegehöret werben.

gehoord daß du wirst gehöret werden.

Ler, fie, es wird gehöret
zyn,

werden.

Viela
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-J

Vielfach.

wy zullen wirwerden

Dat gyl,zule gehoord baß ihrwerdet

[ſie werden ) werden,

gehöret

Czy

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Gehoordworden, gehöret werden.

Vergangene deit. Gehoord zyn, gehöret worden seyn.

Künftige Zeit. Zullen gehoord worden, werden gehß.

ret werden.

Wordende gehoord, so gehöretwird.

Mittelwörter Gehoord, gehöret..

Zullende gehoord worden, der , die,

das soll gehöret werden.

Nach diesem Vorbilde nun werden alle Zeitwörter , so

im Wörterbuche mit v. a. angezeichnet sind , abgewandelt z

und so werden auch die zusammengeseßten auf eben die Art

abgewandelt.

III Abschnitt.

Von den unrichtigen Zeitwörtern , ihren Classen

und ihrer Abwandelung.

as unrichtige Zeitwörter find , und wie man wiffent

könne, welche sie just sind , haben wir im vorigen Abschnit

te schon angezeigt. Zur weitern Ausführung aber merken

wir bie noch an, daß

1) bie jüngst vergangene Zeit derselben nie in de oper

te; und

2) ihre vergangene Zeit nie (oder selten) in dober's en

den, sondern beyde ganz und gar von der gewöhnlis

chen Formirung abweichen.

3) Da die deutschen , unrichtigen Zeitwörter , füglich , in

fünfClassen getheilet werden; so kann man auch die

Holländischen Zeitwörter in eben so vielę Claſſen zer

theilen : denn

I. Einige nehmen, in der jüngst vergangenenZeit,

ein a an, als ik beveele, ich befehle ; ik beval , ich

befahli2c.

II. Ane
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IL Andere nehmen , in der jüngst vergangenen

Zeit , ee an, als ik blyve, ich bleibe ; ik bleef, ich

blieb 20.0

HI. Noch andere nehmen, in der jüngst vergan

genen Zeit, ein ei an , als ik zegge, ich sage ; ik zeide,

ich sagte 2c.

IV. Noch andere nehmen, in der jüngst vergan,

genen Zeit, ein i oder ie an , als ik gaa , ich gehe ; ik

ging , ich gieng; ik raade , ich rathe; ik ried, ich

rieth 2c. Endlich

V. gibt es Zeitwörter, so in der jüngst vergan

genen Zeit ein o anuehmen , als ik berge , ich berge ;

ik borg, ich barg 2c..

Bevor wir nun völlige Muster der Abwandelung eines un

richtigen Zeitwortes jeder verschiedenen Claffe geben, wol

len wir die ganze Anzahl der einzeln unrichtigen Zeitwörter,

nach oben gemeldeten Claſſen, in ein Register bringen. Und

dieß ist , in alphabetischer Ordnung , wie folget.

Von den unrichtigen Zeitwörtern.

Erste Classe.

Zeitworter, so im Imperfecto ein a annehmen.

Beveelen, befehlen. Ik beveele; ik beval ; ik heb bevolen;

beveel.

1Bidden, bitten. Ik bidde ; ik bad ; ik heb gebeden ; bid.

Breeken, brechen. Ik breeke ; ik brak ; ik heb gebroken ;

breek.

Brengen , bringen. Ik breng; ik bragt ; ik heb gebragt ;

breng.

Denken, denfen. Ik denk ; ik dagt ; ik heb gedagt ; denk.

Eeten, effen. Ik eete; ik at ; ik heb gegeeten ; (geëeten) eet.

Geeven, geben. Ik geeve; ik gaf; ik heb gegeeven ; geef,

Geneezen, genesen. Ik geneeze; ik genas; ik heb genee

*

zen ; genees.

Hebben , haben. Ik hebbe ; ik had ; ik heb gehad ; heb,

hebbe...

Komen, kommen. Ikkome ; ik kwam ; ikbengekomen ; kom,

Lecken,
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Leezen , lesen. Ik leeze ; ik las ; ik heb geleezen ; lees.

Liggen , liegen. Ik ligge ; ik lag ; ik heb gelegen ; lig.

Meeren, messen. Ikmeete ; ik mat ; ik heb gemeeten ; meet.

Neemen , nehmen. Ik neeme ; ik nam ; ik heb genomen;

neem.

Pleegen , pflegen . Ik pleege ; plagt ; gepleegd ; pleeg.

Spreeken , sprechen. Ik fpreeke ; ik fprak ; ik heb gefpro

ken; fpreek.

Steeken , stechen. Ik ſteeke ; ik ftak ; ik heb geſtoken ; ſteek.

Steelen , stehlen. Ik fteele; ik ftal ; ik heb geftolen ; fteel.

Treeden , treten. Ik treede ; ik trad ; ik heb getreeden ;

treed.

Vergeeten , vergessen. Ik vergeete ; ik vergat ; ik heb ver

geeten ; vergeet.

Vreeten, fressen. Ik vreete ; ik vrat ; ik heb gevreeten ;

vreet.

Zien , sehen. Ik zie ; ik zag ; ik heb gezien ; zie.

Zitten, figen. Ik zitte ; ik zat ; ik heb(ben) gezeeten ; zit.

Zweyte Classe.

Zeitwörter, so im Imperfecto ee annehmen.

Betygen , beschuldigen , zeihen. Ik betyge ; ik beteeg ; ik

heb betygd; betyg. NB. wird felten gebraucht; bef

fer betigten,

..

Bezwyken, dahin sinken , in Ohnmacht fallen. Ik bezwy

ke; ik bezweek ; ik ben bezweeken ; bezwyk.

Bezwymen, fiche Zwymen.

Blyken , scheinen. Bleek; gebleeken ; blyk,

Blyven, bleiben. Ik blyve ; ik bleef; ik ben gebleeven;

blyf.

Byten , beissen. Ik byte ; ik beet ; ik heb gebeeten ; byt.

Doen; thun. Ik doe ; ik deed ; ik heb gedaan ; doe.

Dryten, scheiffen. Ik dryte ; ik dreed; ik heb gedreeten ;

1

dryt.

Dryven, treiben. Ik dryve ; ik dreef; ik heb gedreeven;

dryf.

Gelyken , siehe Lyken.

Glyden , gleiten. Ik glyde; ik gleed ; ik heb gegleeden ;

glyd.

Grynen,
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Grynen , greinen , weinen. Ik gryne ; ik green ; ik heb ge

greenen ; gryn.

Grypen, greifen . Ik grype ; ik greep ; ik heb gegreepen

gryp.

Knypen, fiebe Nypen.

Krygen, bekommen. Ik kryge ; ik kreeg; ik heb gekree

gen ; kryg.

ge

Kryten, heulen , schreven. Ik kryte ; ik kreet ; ik heb

kreeten; kryt.

Kayten, ablegen, abstatten. Ik kwyte ; ik kweet ; ik heb

gekweeten ; kwyt.

Kyken, gucken , ſehen. Ik kyke ; ik keek ; ik heb gekee

ken; kyk.

Kyven , feifen, zanken. Ik kyve; ik keef; ik heb gekee

ven; kyf.

Lyden , leiden. Ik lyde ; ik leed ; ik heb geleeden ; lyd..

Lyken, gleichen. Ik lyke ; ik leek ; ik heb geleeken ; lyk.

Nygen, neigen. Ik nyge ; ik neeg; ik heb geneegen ; nyg.

Nypen, kneipen, vicken. Ik nype; ik neep ; ik heb ge

neepen; nyp .

Piepen, piepen. Ik piepe ; ik peep ; ik heb gepeepen ; piep.

Pryzen, preifen. Ik pryze ; ik prees ; ik heb gepreezen,

$ 1.

prys.

Pypen, pfeifen , siehe Piepen.

Ryden, reiten. Ik ryde ; ik reed ; ikheb(ben) gereeden; ryd.

Rygen, reihen, schmiren. Ik ryge ; ik reeg ; ik heb gerec

gen ; ryg.

Ryten, reiffen. Ik ryte; ik reet; ik heb gereeten; ryt.

Ryven, harten, rechen. Ik ryve; ik reef; ik heb geree

ven; ryf,

Ryzen, aufgehen, erheben. Ik ryze ; ik rees ; ik ben ge

reczen ; rys , ryze,

Schryden, schreiten. Ik fchryde; ik fchreed; ik heb ge

fchreeden; fchryd.

Schryven, schreiben. Ik fchryve; ik fchreef; ik heb ge

fchreeven; fchryf.

1

Schynen, scheinen. Ik fchyne ; ik fcheen ; ik heb gefchee

nen ; fchyn,

Schyren, scheiſſen. Ik fchyte ; ik fcheet; ik heb gefchce.

ten ; ſchyt.

Slypen,
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Slypen, schleifen. Ik flype; ik fleep ; ik heb gefleepen ; flyp.

Slyten, schleiffen. Ik flyte; ik fleet ; ik heb gefleeten, flyt.

Smyten, schmeifen. Ik fmyte; ik fmeet ; ik heb gefmee

ten ; fmyt.

Snyden , schneiden.

fnyd.

Ik fnyde; ik fneed; ik heb gefneeden;

Splyten , fpalten, fchleiffen. Ik fplyte ; ik fpleet; ik heb

gefpleeten ; fplyt.
"o

Stryden, streiten. Ik fryde; ik ftreed ; ik heb geftreeden;

ftryd. E1.

"

Stryken , streichen , platten. Ik ftryke ; ik ftreek ; ik heb

geftreeken ; ftryk.

Stygen, steigen. Ik flyge ; ik fteeg ; ik ben gefteegen ; ftyg.

Sryven , steifen, stärken. Ik ftyve; ik fteef; ik heb geftce

ven ; ftyf.

Tygen , fiche Betygen.

Uitdygen , schwellen . Ik dyg uit ; ik deeg uit ; ik ben uit

gedeegen ; dyg uit.

Verdwynen, verschwinden . Ik verdwyne; ik verdween ; ik

ben verdweenen ; verdwyn.

;Vryven , stehe Wryven.

Wryven, reiben. Ik wryve; ik wreef; ik heb gewreeven;

wryf.

Wyken , weichen. Ik wyke ; ik week; ik heb (ben) ge

... weeken ; wyk.

R

1

Wyzen, verweisen , vorrücken. Ik wyte ; ik weet ; ik heb

geweeten ; wyt.

Wyzen, weisen. Ik wyze ; ik wees ; ik heb geweezen ; wys.

Zwygen, fhweigen. Ik zwyge ; ik zweeg ; ik heb gezwee

gen ; zwyg.

#Zwymen , fhwinden , in Ohnmacht fallen. Ik zwyme ; ik

zweem; gezwymd; zwym.

Zygen, feihen, niederfinken. Ik zyge ; ik zeeg; ik ben ge.

zeegen ; zyg.

Dritte Claffe.

Seitworter, so im Imperfecto ei annehmen.

Leggen, legen. Ik legge ; ik leide ; ik heb gelegd ; leg.

Zeggen , fagen. Ik zegge ; ik zeide ; ik heb gezegd ; zeg.

Vierte
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Vierte Classe.

Jeitworter, so im Imperfetto i oder ie annehmen.

Bederven, verderben. Ik bederve , (bederf) ik bedierf, ik

heb bedorven.

Blaazen, blafen. Ikblaaze, ik blies, ik heb geblaazen, blaas.

Braaden, braten. Ik braade , ik bried , ik heb gebraaden,

braad.

Gaan , gehen. Ik gaa , ik ging , ik heb (ben) gegaan, gaà,

Hangen, hangen. Ik hange , ik hing , ik heb gehangen,

hang.

*

Heffen , heben. Ik heffe, ik hief, ik heb geheft , (gehe

ven) hef.

Bas

Helpen , helfen. Ik helpe , ik hielp , ik hebgeholpen, help.

Houden, halten. Ik houde, ik hield, ik hebgehouden, houd.

Houwen, hauen. Ik houwe , ik hieuw, ik heb gehouwen,

houw.

Laaten , laffen. Ik laate , ik liet , ik heb gelaaten , laat.

Loopen , laufen. Ik loope , ik liep, ik heb geloopen, loop.

Raaden, rathen. Ik raade , ik ried, ik heb geraaden, raad.

Roepen , rufen. Ik roepe , ik riep , ik heb geroepen , roep.

Scheppen , schaffen , erschaffen. Ik fcheppe , ik fchiep , ik

heb gefchapen , fchep.

Slaapen, schlafen. Ik flaape , ik fliep , ik heb geflaapen,

*****'.i

flaap.

Sterven , sterben . Ik fterve, ik ftierf, ik ben geftorven, fterf.

Stooten, stoßen. Ik ftoote , ik ftiet , ik heb geftooten, ftoot.

Vallen, fallen. Ik valle , ik viel, ik ben gevallen , val.

ぐ

Vangen, fangen. Ik vange, ik ving , ik heb gevangen, vang.

Verlaaten, fiebe. Laaten.

Wallchen, waschen. Ik waffche , ik wiefch, ik heb gewaf

ſchen , waſch .

Waffen, wachſen. Ik waffe, ikwies, ik ben gewaffen , waſſe.

Weeren, wiffen. Ik weete, ik wift , ik hebgeweeten , weet.

Werpen, werfen. Ik werpe, ik wierp , ik heb geworpen,

werp.
"P

Werven, werben, erwerben. Ik werve , ik wierf, ik heb

geworven, werf.

Worden, werden. Ikworde , ik wierd, ik ben geworden,

worde.

H
Fünfte
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Sünfte Classe.

i
Jeitworter, so im Imperfecto o annehmen.

Bederven, verberben. Ik bederve , ik bedorf, ik heb be.

dorven , bederf.&

Bedriegen , betriegen. Ik bedriege , ik bedroog, ik heb be

droogen, bedrieg.

Beginnen, anfangen, beginnen. Ik beginne , ik begon , ik

heb (ben) begonnen , begin.

Bergen, bergen, verbergen. Ik berge , ik borg, ik heb ge

borgen, berg.

Berften, bersten, zerberffen. Ik berfte , ik borft , ik ben ge

borften, berit.
1

Beuriczen, befrieren, fiche Vriezen.

Beweegen, bewegen, fiche Weegen.

Bezinnen, befinnen. Ik bezinne, ik bezon, ik heb bezon

nen , bezin.

Bieden, bieten. Ik biede , ik bood, ik heb gebooden , bied.

Binden , binden. Ik binde, ik bond, ik heb gebonden, bind.

Blinken, blinken , glänzen. Ik blinke , ik blonk , ik heb

geblonken , blink.

At

Buigen, beugen, biegen. Ik buige, ik boog , ik heb ge.

boogen , buig.

Delven, graben. Ik delve, ik dolf, ik heb gedolven, delf.

Dingen, dingen. Ik dinge, ik dong, ik heb gedongen, ding.

Draagen , tragen. Ik draage , ik droeg , ik heb gedraagen,

¿raag.

Dringen, dringen. Ik dringe , ik drong , ik heb gedron.

gen , dring.

Drinken, trinken. Ik drinke , ik dronk , ik heb gedron.

ken , drink.

Druipen , traufen, tropfen. Ik druipe, ik droop, ik heb

gedroopen, druip.

Duiken , ducken. Ik duike, ik dook, ik heb gedooken, duik.

Dwingen, zwingen. Ik dwinge , ik dwong , ik heb ge

dwongen , dwing.

Gebieden , fiehe Bieden.

Gelden, gelten. Ik gelde , ik gold, ik heb gegolden, geldẹ.

Genieren, genießen. Ik geniete , ik genoot, ik heb genoo.

ten , geniet.

Gieten,
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Gieten , gießen. Ik giete , ikgoat, ik heb gegooten, giét.

Glimmen, glimmen. Ik glimme , ik glom, ik ben geglom.

men , glimm. H

Graaven, graben. Ik graave, ik groef, ik heb gegraaven,

graaf.

Helpen , helfen. Ik helpe, ik holp , ik heb geholpen, help.

laagen , jagen. lk jaage , ik joeg , ik heb gejaagd , jaag.

Kerven , sterben. Ik kerve, ik korf, ik heb gekorven, kerf.

Kiezen , kiesen , wählen. Ik kieze , ik koos , ik heb gekoo.

zen , kies. RA

C

1

+

Klimmen, klimmen, steigen. Ik klimme , ik klom , ik heb

geklommen , klim. L

Klinken, flingen. Ik klinke , ik klonk, ik heb geklonken,

klink.

Koopen , faufen. Ik koope, ik kogt , ik heb gekogt, koop.

Krimpen, frimpen. Ik krimpe , ik kromp, ik ben gekrom

pen, krimp.

Kruipen , friechen. Ik kruipe , ik kroop , ik heb gekrao,

pen , kruip.

རྟེན་ ཞིའ ན་ ཞི

"

܂ܨܕܐܕܕܕܕܕ

Kunnen, können. Ik kan , ik kon , (konde) kunne.

Liegen, liegen, lügen. Ik liege , ik loog , ik heb geloo

gen, lieg.
{

*9***

Luiken, zuschließen , zuthun. Ik luike, ik look, ik ben

gelooken , luik.
* Opry

Melken, melfen. Ik melke, ik molk, ik heb gemolken, melk.

Mogen, mögen. Ik mag, ik mogt, moge ་་་ ་་་།

Rennen , rennen. Ik renne , ik ron , ik ben, geronnen,

renne.

Ruiken, riechen. Ik ruike , ik rook, ik heb gerooken,
3

ruik, d

Scheeren, scharen. Ik fcheere, ik ſchoor, ik heb gefchoo

renfcheer.

Schelden, schelten. Ik schelde , ik fchold , ik heb gefchol

den, fcheld. A

Schenden, schånden. Ik fchende, ik fchond, ik heb ge

fchonden , fchend. <

Schenken schenken. Ik schenke , ik fchonk , ik heb ge

fchonken , fchenk.

-Schennen , entehren.. Ik fehenne, ik fchon, ik heb gefchon

nen, fchen.

Dmy Aged

#atow!

$ 2
Schieten,
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16212

Schieren , schieffen. Ik schiete , ik ſchoot , ik heb geſchoo

molanten ſchiet.

Schuiven , schieben. Ik fchuive , ik fchoof, ik heb ge

fchooven , fchuif,

Slaan , schlagen. Ik flaa , ik floeg , ik heb geflagen, flaa.

Slinden, fehlinden. Ik finde, ik flond, ik heb geflonder,

flind
སཏྟཾ ཏཱ

8221

Sluipen, schleichen. Ik fluipe , ik floop , ik ben gefloo

pen , fluip.

Sluiten, schlieffen. Ik fluite, ik floot, ik heb geflooten,

dalait.

Smelten, schmelzen. Ik fmelte , ik fmolt, ik heb gefmol

ten , fmelt.

Com

I

Wi

Snuiten, schneuzen. Ik fnuite , ik fnoot , ik heb gefnoo

ten , fnuit.

•{r.ܐ

Snuiven, schnauben, schnieben. Ik fnuive , ik fnoof, ik

heb gefnooven , fnuif.

Spinnen, spinnen. Ik fpinne , ik fpon , ik heb geſponnen,

fpin.

Springen, føringen. Ik fpringe , ik fprong, ik heb ge

els fprongen , fpring, 2

Spruiten , førieffen , sproffen. Ik spruite , ik fproot , ik bent

di gefprooten , ſpruit.
(

Spuigen , spenen. Ik fpuige , ik fpoog , ik heb gefpoogen,

Stofpliig

Staan, stehen. Ik faa , ik ftond , ik heb geftaan , ſaa.

Sterven, Berben. Ik ferve, ik ftorf, ik ben geftorven, fterf.

Stinken , ftinfen. Ik ftinke , ik ftonk , ik heb geſtonken,

tink.

Stuiven, ſtauben. Ik ſtuivé, ik ftoof, ik heb geſtooven, ſtuif,

Treffen, treffen. Ik treffe, ik trof, ik heb getroffen, tref.

Trekken, ziehen. Ik trekke , ik trok , ik heb getrokken,

trek.

Vaaren, fahren. Ik vaare , ik voer , ik heb (ben) gevaa

Tren , vaar.

Vegten, fechten. Ik vegte, ik vogt, ik heb gevogten, vegt.

Verdrieten, verdrießen. Het verdriet , het verdroot , het

heeft verdrooten.

-Verliezen, verlieren. Ik verlieze, ik verloor, ik heb ver

looren , verlies.

•

Ver
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Verflinden, fiebe Slinden.

Verzinnen , erdenken, erſinnen. Ik verzinne, ik verzon,

heb verzonnen , verzin. 5

Vinden, finden. Ik vinde, ik vond, ik heb gevonden, vind.

Vlegten, flechten. Ik vlegte, ik vlogt, ik hebgevlogten, vlegt.

Vlieden, fliehen. Ik vliede, ik vlood, ik ben gevlooden, vlied.

Vliegen, fliegen. Ik vliege, ik vloog, ik heb gevloogen, vlieg.

Vlieten, fließen. Ik vliete, ik vloot, ik ben gevlooten, vliet.

Vraagen, fragen . Ik vraage, ikvroeg, ik hebgevraagd, vraag.

Vriezen, frieren. Het vrieft, het vroor, het heeft gevrooren,

A

vries.

Weegen, wagen. Ik weege, ik woog, ikheb gewoogen, weeg.

Werken, wirken, arbeiten. Ik werke, ik wrogt, ik heb ge444

wrogt, werk.

Werven, werben . Ik werve, ik worf, ik hebgewerven, werf.

Winden, winden. Ik winde, ik wond , ik heb gewonden,

wind.

Winnen, winnen. Ik winne, ik won, ikheb gewonnen , win.

Wringen, winden, auswinden , wringen. Ik wringe , ik
mscid vo

wrong , ik heb gewrongen, wring.

Zenden, schicken, senden. Ik zende, ik zond, ik heb gezon

den , zend.

Zieden, fieden. Ik ziede, ik zood, ik heb gezooden, zied.

Zingen, fingen. Ik zinge, ik zong, ik heb gezongen, zing.

Zinken, finten. Ik zinke, ik zonk, ik ben gezonken, zink,

Zoeken, fuchen. Ik zoeke, ik zogt, ik heb gezogt, zoek.

Zuigen , ſaugen. Ik zuige, ik zoog, ik heb gezoogen, zuig.

Zuipen , faufen, Ik zuipe, ik zoop, ik heb gezoopen, zuip.

Zweeren, schworen. Ik zweere, ik zwoor, ik heb gezwoo.

ren , zweer.

Zweeren, schwären. Ik zweere, ik zwoer, ik ben gezwoo

re
n Zweer.

Sign

Zwelgen, schwelgen. Ik zwelg, ik zwolg, ik heb gezwolgen,

zwelg.

Zwellen , schellen. Ik zwelle , ik zwol , ik ben gezwollen,

zwel.

Zwemmen, schwimmen. Ik zwemme , ik zwom, ik heb ge

zwommen , zwem.

Zwerven, schweifen, herum schweifen. Ik zwerve, ik zworf,

ik heb gezworven, zwerf.

$ 3
Das



118 Tb. 10 Hauptst. Vonden Zeitwörtern,

Das völlige Muster der Abwandelung eines untich

tigen Zeitworts der ersten Claffe, so in der jüngst

vergangenen Zeit ein a annimmt , fömmt soheraus.

Jai
Y મં1376

Abwandelung des Zeitwortes Brecken , brechen.

i

MOLLY

*******

nd

Die thatige Gattung.

0.

Die anzeigend
e Art.

Gegenwärtige Zeit.

200
(

infach.

Ik breeke, ich breche.

Gy breekt, du brichst.

Hy,by, het breekt , er, ſte, es

bricht.

310-7.09 3low

JüngstHabrogings vergangene Zeit.

Linfach.FEA

Ik brak, ich brach.

Gy braakt , du brachst.

Hy, zy, het brak , er, fie, es Zy braken, sie brachen.

brach.

Wy hebben

Gyl, hebt

Zy hebben

Ik heb

Gy hebt

Hy, zy, het heeft

03.

Vergange
ne

3ei t.

Einfach.

gebroken,

Vielfach

Wybreeken, wir brechen.

Gyl.'breekt ; ihr brechet.

Zy breeken , ſie brechen.

Ik had

Gy hadt

Hy, zy, het had

26

15

Vielfach.

Wy braken , wir brachen.

Gyl, braakt, ihr bracht.

ich habe

gebroken , bu hast

ser, fie, es hatA

Vielfach.

# 23

24

wir haben

ihr habet

fie haben

1

Långst vergangene Zeit.

Einfach.

ich hatte

gebroken, bu hattest

}

gebrochen

gebrochen.

gebrochen.

Künf

er, fie, eshatte
g
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L

4

1

1

Bünftige Seit.

Einfach.

ich werde

breeken, du wirst

er, fie, es wird.

Ik zal

Gy zult

Hy, zy,het zal

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

j

breeken,

Einfach.

Vielfach.

fik breeke,

Dat gy breekt,

Lhy, zy, het breeke,

Gebietende Art.

Breek gy, brich bu..

Breekt gy lieden, brecht ihr.

wy breeken,

Dat gyl. breekt,

Lzy breeken,

Verbindende Art.

Gegenwärtige Beistel

Einfach

Fik brake,

Dat gy braakt,

+

Vielfach.

hy, zy, het brake,

wir werden

ihr werdet brechen.

Sie werden

wy braken,

Dat gyl. braakt,

Lzy braken,

Jüngst vergangene Zeit.

Einfach.

brechen.

ich breche.

daß du brechest.

Ler, fie, es breche

Vielfach.

wir brechen.

'daß ihr brechet.

fie Brechen.

fich bräche.

daß du bráchest.

Ler, fie, es bräche.

Vielfach.

Swir brächen.

daß ihr bråchet.

Lfie brächen.

$2

440

Vergans
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Vergangene Zeit.

Linfach.

ik hebbe

Dat gy hebt

fwy hebben

Dat gyl. hebt

Lzy hebben

Lhy, zy, het hebbej ken,

fik hadde

Dat gy haddet

Dat

>gebro. daß

Vielfach.

rik zal

Dat gy zult

Långst vergangene Seit.

Einfach.

fwir gebrochen haben.

gebroken, daß ihr gebrochen habet.

Lfte gebrochen haben.

Lhy,zy, het haddejken,

J.ge. fich gebrochen hatte.

bro. daß du gebrochen hättest.

Ler,fie, esgebrochen hätte.

Vielfach.

[wy hadden wir gebrochen hätten.

Dat gyl , hiddet gebroken, daß ihr gebrochen hättet.

L2y hadden Lfie gebrochen hatten.

fich gebrochen habe.

du gebrochen habeſt.

Ler, fie, es gebrochen

habe.

Künftige Zeit.

Einfach.

gebro.

ken

hy, zy,hetzal hebben,

Vielfach.

daß du follest

wy züllen

gyl zult gebroken daß

zy zullen hebben,

ich folle

er,fie, es ſollej ben.

wir follen

ihr sollet

? gebro.

»chenha.

Lfie sollen

gebrochen

haben.

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Seit. Breeken , brechen.

Vergang deft. Gebroken hebben , gebrochen haben.

Zukünftige Zeit. Zullen breeken , brechen werden.

Gerun
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1

TH

Gerundia.

Met te breeken , im brechen.

Van te breeken , zu brechen.

Om te breeken , um zu brechen.

Supinum. Gebroken, gebrochen.

{137

Mittelwo.

Das Muster der leidenden Gattung dieses unrichti

gen Zeitwortes sieht so aus.

Leidende Gattung.

Ik word

Gy wordt

Hy, zy, hetword

Wy worden

Gyl, wordt

Zy worden

ง

Breekende, brechend, der, die, daß bricht,

Hebbende gebroken, der gebrochen hat.

Zullende breeken , der brechen wird oder

foll.

Die anzeigende Art

Gegenwärtige Zeit.

Einfach..

ich werde

gebroken, du wirst

Wywierden

Gyl. wierdt

Zy wierden

Ik ben

Gy zyt

Hy, zy, hetis

}

lk wierd

Gy wierdt

Hy, zy, het wierd

gebroken,

IN
难

"

Vielfach.

gebroken,

3
er, fie, es wird

wir werden?

ihr werdet

sie werden

Jüngst vergangene Zeit,

Einfach.

ich wurde

gebroken, bu wurdest

Vielfach.

er, fie, es wurde

wir wurden

ihr würdet

fie wurden

gebrochen.

Vergangene Zeit.

Einfach.

gebroken ge. ich bin

weeft , ge- bu bist

worden, er, fie, es ist

$25

gebrochen.

gebrochen.

gebrochen.

}

gebrochen´

worden.

Piel
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Vielfach.

Wy zyn

Gyl. zyt gebroken geweeſt,

Zy zyn geworden,
jure

A panne Långst vergangene Zeit.

* on Calm , #
Einfach.

gebroken ich war

geweeft , ˝ du warest

geworden, er, sie, es war

Ik was

Gy waart

Hy, zy, het was

Wy waren

Gyl. waart

Zy waren

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, het zal

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

wir sind?
>

ihr send > gebrochen worden.

fie find

Vielfach.

gebroken ge- wir waren?

weeft, gewor- thr waret

den, sie waren

Künftige Seit.

Einfach.

ich werde

du wirst

er, sie, eswird

gebroken

worden,

Vielfach.

wir werden

gebroken wor- ihr werdet

den, Sie werden

fik gebroken worde,

Dat gy gebroken wordt,

hy, zy, het gebroken

worde,

gebrochen

worden.

gebrochen wor

den.

gebrochen

werden.

j .

gebrochen wer

den.

Gebietende Urt.

Einfach. Word gebroken , werde du gebrochen.

Vielfach. Wordt gyl, gebroken, werdet ihr gebrochen.

Die verbindende Art.

Gegenwärtige Seit.

Einfach,

ich gebrochen werde.

daß du gebrochen werdest.

Ler, fie, es gebrochen

werde.

Viel
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V

Vielfach.

wy gebroken worden, wir gebrochen werden.

Dat gyl, gebroken wordt, daß ihr gebrochen werdet.

Lzy gebroken worden, Cfie gebrochen werden.

ik gebroken wierde,

Dat gy gebroken wierdt,

Lhy, zy, het gebroken

wierde,

Jüngst vergangene Beiti wa aj

Einfach.

Cik zy

gy zyt
7.Dats

·

Vielfach.

wy gebroken wierden,

Dat gyl. gebroken wierdt, daß

"wir gebrochen würden.

ihr gebrochen würdet.

Lzy gebroken wierden, Lfie gebrochen würden.

Vergangene 3eit.

Einfach.

hy,zy, het zy den,

sich gebrochen würde.

daß du gebrochen würdest.

Ler, fie, ses gebrochen

würde.

gebroken . fichsen gebrochen worden.

geweeft,

gewor

du senst gebrochen wor

den.

ik ware

Dat gy waart

daß

Vielfach.

wy zyn gebroken ge

Dat gyl. zyt weeft, gewor- daß

Czy zyn J den ,

wy waren

Dat gyl, waart

zy waren

Långf vergangene Zeit.

Einfach.

Ler, fie, es sey gebrochen

worden.

Lhy,zy,hetwarej weeſt,

geworden,

Iwirseyn

ihr send

Lfie seyn

gebro

kenge- daß

Vielfach.

gebrochen

worden.

sich wäre

du wärest.

Ler, fie, eswäre worden.

gebro

chen

gebroken (wir wären

geworden.

geweeft, daß ihr wåret

Lfie wären

gebrochen

worden.

Rünfti
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Künftige Zeit.

Einfach.

gebro .
Sich werde gebrochen seyn.

kenbaß du werdest gebrochen seyn.

Ler, fic, es werde gebro

chen seyn.

zyn,

fik zal

Dat gy zult

hy, zy, het zal

}

wy zullen

Dat gyl, zult

Czy zullen

Vielfach,

wirwerden

gebroken baß ihrwerdet

zyn, i sie werden

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Gebroken worden, gebrochen

Vergangene Zeit, Gebroken zyn , gebrochen worden

werden.

feyn.**

Mitteltvorter,

gebrochen

seyn.

Gegenw, Jeit. Wordende gebroken, der, die, das ge

brochen wird.

Vergangene Zeit. Gebroken , gebrochen.

Künftige Zeit. Zullende gebroken worden , der , die,

das wird, soll øder mußgebrochen werden.

Muster eines unrichtigen Zeitwortes der zweyten

Classe, so in der jüngst vergangenen Zeit ee annimmt.

Abwandelung des Zeitwortes hypen , schleifen.

Die thatige Gattung,

Anzeigen de Ar ta

Gegenwärtige Zeit.

"

Einfach. Vielfach.

Ik flype , ich schleife. Wy flypen, wir schleifen.

Gyl. flypt , ihr schleift.Gy flypt, du fehleifft.

Hy, zy, het flypt , er, fie, es Zy flypen , sie schleifen.

ſchleift.

Jüngst
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&

숲

Jüngst vergangene Zeit.

infach.

Ik fleep , ich schliff.

Gy fleept , du fchliffſt.

Hy, zy, het fleep , er , fie, es Zy fleepen , sie schliffen.

ſchliff.

Vergangene Zeit.

Ik heb gefleepen , ich habe geschliffen 2c.

Långst vergangene deit.

Ik had gefleepen , ich hatte geschliffen 20.

Rünftige Seit.

Ik zal flypen , ich werde schleifen 2c .

Gebietende Art.

Slyp gy , schleif du.

Slypt gy lieden, schleifet ihr.

Verbindende Art.

Gegenwartige Seit.

Einfach.

Vielfach.

fik flype,

Dat gy flypt,

hy, zy, het flype,

wy flypen,

Dat gyl . flypt,

Lzy flypen,

Vielfach.

Wy fleepen, wir schliffen.

Gyl. fleept , ihr schliffet.

Jüngst

Cik fleep,

Dat gy fleept,

hy, zy, het fleep,

wy fleepen,

Dat gyl. fleept,

Lzy fleepen,

Einfach.

Lich schleife.

fich

daß du schleifest.

Ler, ſie, es schleife.

Vielfach.

wir schleifen. Sono da

daß ihr schleifet.

Ufie schleifen.

vergangene 3eit.

Einfach.

rich schliffe.

daß du schliffeft.

ter, sie , es schliffe.

Vielfach.

Swir schliffen.

daß ihr schliffet.

Lfie schliffen.

/1

Vergan
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Vergangene Zeit.

Dat ik gefleepen hebbe, daß ich geschliffen habe 2c.

Långst vergangene Zeit.

Dat ik gefleepen hadde, daß ich geschliffen hätte 2c.

Künftige Seit.

Dat ik zal gefleepen hebben, daß ich werde (folle) geschlif

fen haben 26.

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Slypen , schleifen.

Dergang. Jeit. Gefleepen hebben , geschliffen haben.

Rünftige deit. Zullen flypen , schleifen werden.

Met te flypen , im schleifen. "

Gerundia. Van te flypen , zu schleifen.

Om te flypen, um zu schleifen.

Supinum. Gefleepen , geschliffen.

[Slypende, schleifend.

Mittelw.

Hebbende gefleepen , der , die geschliffen

hat.

Zullende flypen , der, die schleifen wird

oder soll.

•

Leidende Gattung.

2. A; nje i gende
Art.

Gegenwärtige Zeit.

Ik word gefleepen , ich werde geschliffen 2c.

Jüngst vergangene Zeit.

Ik wierd gefleepen , ich wurde geschliffen 2c.

Vergangene 3eit.

Ik ben gefleepen geweeft, geworden, ich bin geschliffen wor

den 2c.

Långst vergangene 3eit.

Ik was gefleepen geweeft, geworden , ich war geschliffen

worden 2c.

Rünftige Zeit.

Ik zal gefleepen worden, ich werde geschliffen werden 2c.

Gebie
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:

Gebietende Art.

Einfach. Word gefleepen, werde du geschliffen.

Wielf. Wordt gyl. geſleepen , werdet ihr geschliffen.

Verbindende Art,

Gegenwertige Zeit.

Dat ik gefleepen worde, daß ich geschliffen werde x.

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik gefleepen wierde , daß ich geschliffen würde zc.

Vergangene Zeit.
f

Dat ik zy gefleepen geweeft , geworden , daß ich sen gei

schliffen worden ic.

[.

Långst vergangene deit.

Dat ik ware gefleepen geweeft , geworden, daß ich wäre

geschliffen worden 2c.

Rünftige Zeit. 123 .

Ik zal gefleepen zyn, ich werde geschliffen seyn 2c.

Die unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Gefleepen worden , geschliffen

werden.

Vergangene Zeit. Gefleepen zyn , geschliffen wor

den seyn.

Mittelwörter.

Gegenwärtige Zeit. Wordende gefleepen, der, die,

das geschliffen wird.

Vergangene deit. Gefleepen , geschliffen.

Rünftige Zeit. Zullende gefleepen worden, der, die,

das wird, foll oder muß geschliffen werden.

L

Muster eines unrichtigen Zeitwortes der dritten

Claffe, so in der jüngst vergangenen Zeit ei an

nimmt.

Abwandelung des Zeitwortes Zeggen , fagen.

1

Die
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Die thatige. Gattung.

Anzeigende Art.

Gegenw & r rige

Einfach.

Ik zegge , ich fage.

Gy zegt , du fagest.

Hy, zy,zegt, er, fie sagt.

Jüngst

Einfach.

Ik zeide , ich sagte.

Gy zeide, bu fagtest.

Hy, zy zeide , er, sie sagte.

*

vergangene Zeit.

Vielfach.

Wy zeggen , wir sagen.

Gyl zegt, ihr faget.

Zyzeggen, fie fagen.

Ik heb gezegd , ich habe gefagt 2c.

3.e.i.t.

Wy zeiden , wir sagten.…

Gyl zeidet ihr sagtet.

Zy zeiden, sie sagten.

Vergangene Zeit.

Vielfach.

Ik had gezegd , ichhatte gesagt 2c.

Rünftige Zeit.

Ik zal zeggen , ich werde sagen 2c..

1.

Långst vergangene Zeit.

Die gebietende Art.

Dat ik zegge , daß ich sage 2c.

Einfach. Zeg , fage du.

Vielfach. Zegt gy lieden, faget ihr.

Die verbindende Art.

Gegenwartige Zeit.

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik zeide, daß ich sagte 2c. %

Vergangene Zeit.

1

Dat ik gezegd hebbe , daß ich gesagt habe 2c.

Långst vergangene 3eit.

Dat ik gezegd hadde , daß ich gefagt håtte 2c.

Künftige 3 eit.

Dat ik zal gezegd hebben , daß ich werde gesagt haben 2c.

Unbe
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Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Zeggen , fagen..

Vergangene Zeit. Gezegd hebben , gesagt haben.

Künftige Zeit. Zullen zeggen, fagen werden.

Met te zeggen, im fagen.

Gerundia. Van te zeggen , zu sagen.

Om te zeggen, um zu sagen.

Supinum. Gezegd , gesagt.

Mittelw.

3

A

Zeggende, fagend, der, die sagt.

Hebbende gezegd, der , die gefagt hat.

Zullende zeggen, der, die sagen wird.

Leidende Gattung.

Die anzeigende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Ik word gezegd , ich werde gesagt 2c.

Jüngst vergangene Zeit,

Ik wierd gezegd , ich wurde gesagt 2c,
Ł

Vergangene Zeit.

Ik ben gezegd geweeft, geworden , ich bin gesagt worden 2c.

Långst vergangene Zeit.

Ik was gezegd geweeft, geworden, ich war gesagt worden26.

Künftige Zeit.

Ik zal gezegd worden , ich werde gesagt werden zc.

Die gebietende Art,

Einfach. Word gezegd, werde du gesagt.

Vielfach. Wordt gyl. gezegd, werdet ihr gesagt.

Die verbindende Art.

Gegenwartige 3eit.

Dat ik gezegd worde , daß ich gesagt werde ic.

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik gezegd wierde, daß ich gesagt würde ic.

J Pergan
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Vergangene Zeit.

Dat ik zy gezegd , daß ich sey gesagt worden sc.

Långst vergangene Zeit.

Dat ik ware gezegd , daß ich wåre gesagt worden zc.

Rünftige Zeit.

Dat ik zal gezegd zyn , daß ich werde gesagt seyn 2c.

Die unbestimmte Art.

Gegenw. Zeit. Gezegd worden , gesagt werden.

Vergangene Zeit. Gezegd zyn, geſagt wordenseyn.

Mittelwörter

Gegenw. Jeit. Wordende gezegd , der, die, das ge

fagt wird.

Vergangene Zeit. Gezegd, gesagt.

Rünftige Zeit. Zullende gezegd worden, der , die,

das wird, soll oder muß gesagt werden.

Muster eines unrichtigen Zeitwortes der vierten

Classe, so in det süngst vergangenen Zeit ein i annimmt.

Abwandelung des Zeitwortes vangen , fangen.

Die thatige Gattung.

A n ze i gè n d e Art.

Gegenwärtige Zeit.

Linfach.

Ik vange , ich fange.

Gy vangt , du fångſt.

Hy, zy vangt , er, fie fångt.

Jüngst

Vielfach.

Wy vangen, wir fangen.

Gyl. vangt , ihr fangt.

Zy vangen, fie fangen.

vergangene Zeit.

Einfach.

Ik ving , ich fieng.

Gy vingt , du fiengst.

Hy, zy ving, er , sie fieng.

Vielfach.

Wy vingen , wir fiengen.

Gyl. vingt, ihr fiengt.

Zy vingen , fie fiengen.

Vergangene Zeit.

Ik heb gevangen, ich habe gefangen 26

Långft
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Långst vergangene Zeit.

Ik had gevangen, ich hatte gefangen ic.

Rünftige Zeit.

Ik zal vangen, ich werde fangen 2C.

Gebietende Art.

Vang gy, fang du.Einfach.

Vielfach. Vangt gy lieden, fanget ihr.

Dat ik vange, daß ich fange ic.

7.

Verbindende Art.

7

Gegenwärtige Zeit.

Dat ik vinge , daß ich fienge 2c.

Mittelw.

冷め

Jüngst vergangene Zeit.

Vergangene Zeit.

Dat ik gevangen hebbe , daß ich gefangen habe

Långst vergangene Zeit.

Dat ik gevangen hadde , daß ich gefangen hätte z

Künftige Zeit.

Dat ik zal gevangen hebben, daß ich werde gefangen haben zc.

Unbestimmte Art.

Gegenwärtige Zeit. Vangen , fangen. mez

Verg. Zeit. Gevangen hebben, gefangen haben.

Künftige Zeit. Zullen vangen , fangen werden.

Met te vangen, im fangen.

Vań te vangen , zu fangen.

Om te vangen , um zu fangen.

Gerundia.

Supinum. Gevangen , gefangen,

Vangende , fangend.

Hebbende gevangen , der, die gefangen

1. 1995# 21

*****
hat.

Zullende vangen, der , die fangen wird

oder soll.
NOT

J 2
Leidens
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^

5044

Leidende Gattung.

Anzeigen de Avoy

Gegenwärtige Zeit.

Art.

Ik word gevangen , ich werde gefangen 26. mar

Jüngst vergangene Zeit.

Ik wierd gevangen , ich würde gefangen 2c.

Vergangene Zeit. 7

4
Ik ben gevangen geweeft, geworden, ich bin gefangen wor

ben zc.

Långst vergangene Zeit.

Ik was gevangen 'geweeft, geworden, ich war gefangen

worden 2. <

ünftige Zeit.

Ik zal gevangen worden , ich werde gefangen werden-2c.41

Gebietende Art.

Einfach. Word gevangen , werde du gefangen.

Vielfach. Wordt gyl. gevangen, werdet ihr gefangen.

638 #pennsy

Art.

1

Verbindende

Gegenwärtige Seit.

agen
Dat ik gevangen worde , daß ich gefangen werde z .

Jüngst vergangene Seit.

Dat ik gevangen wierde , daß ich gefangen würde ic

Vergangene Zeit.

dox

da 3

Dat ik gevangen zy geweeft , geworden, daß ich sen gefan

gen worden zc,

2009

des tat

Långst vergangene Zeit,

Dat ik ware gevangen geweeft , geworden , daß ich wäre

gefangen worden 26.
AOON MR 3G

1. Künftige Seit.

Datik zal gevangen zyn worden, daß ich werde gefangen

Just gede werden č.

Unbe
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Unbestimmte Art.

Gegenw. Jeit. Gevangen worden, gefangen

Vergangene Zeit. Gevangen zyn , geworden, gefand

1st 90 gen worden seyn.

Künftige Zeit. Zullende gevangen worden, der, die

das soll oder muß gefangen werden.

f Gegenw. Seit. Wordende gevangen,

der, die, das gefangen wird. it

Vergangene Zeit. Gevangen, gefangen.

Miltelio.
43

Muster eines unrichtigen Jettwortes der fünften

oder letzten Claffe, so in der jüngst vergangenen

Zeit ein o annimmt. modded notgone los di ma

Abwandelung des Zeitwortes vlegten , flechten.

Die thatige . Gattung.

Anzeigen de Ar ta

Gegenwärtige Seit.

Einfach.

Ik vlegte , ich flechte.

Gy vlegt , du flichtſt.

Hy, zy vlegt , er, fie flicht.

Fs Jüngst

Einfach.

Ik vlogt , ich flocht..

Gy vlogt, du flochtest.

Hy, zy vlogt, er, sie flocht.

Vielfach

Wyvlegten, wir flechten.

Gyl. vlegt , ihr flechtet.

Zy vlegten , fie flechten,

vergangene Zeit.

.تسا

gobind Vielfacha

Wyvlogten , wir flochten.

Gyl. vlogt , ihr flochtet.

Zy vlogten, sie flochten.

Vergangene Zeit.
C

Ik heb gevlogten , ich habe geflochten ic. 4.

Långft vergangene Zeit.

Ik had gevlogten , ich hatte geflochten 2c.

Künftige Jeit.

Ik zal vlegten , ich werde flechten ze.

Gebietende Art.

Einfach. Vlegt gy, flicht du.

Vielfach. Vlegt gy lieden , flichtet ihr.

J.3

3

olveg hypw T

Meg breiwill

veg ned af

Bers

.
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Verbindende Art.

Gegenwärtige Zeit.642

Dat ik vlegte, daß ich flechte 2c.

#

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik vlogte , daß ich flöchte zc.

Vergangene Zeit.

Dat ik gevlogten hebbe, daß ich geflochten habe.ze :

Långst vergangene Zeit.

Dat ik gevlogten hadde, daß ich geflochten hätte ic

Künftige Zeit.

Dat ik zal gevlogten hebben , daß ich werde geflochten has

ben 2c.

Unbestimmte Art.

Gegenw. Jeit. Vlegten , flechten.

Verg. Jeit. Gevlogten hebben , geflochten haben.

Künftige Zeit. Zullen vlegten , flechten werden.

Met te vlegten , im flechten.

Van te vlegten , zu flechten.

Om te vlegten , um zu flechten.

Gerundia.

Supin. Gevlogten , geflochten.

Vlegtende, flechtend, ber, die, das flicht.

Mittelw. Hebbende gevlogten, der, die geflochten hat.

Zullende vlegten , der, die flechten wird

oder foll.

Leidende Gattung.

Anzeigende Art

Gegenwärtige Zeit.

Ik word gevlogten , ich werde geflochten 2c.

Jüngst vergangene Zeit.

Ik wierd gevlogten , ich wurde geflochten ze

Vergangene Zeit.

Ik ben gevlogten geweeft , geworden, ich bin geflochten

worden 2c.

Långst
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Långst vergangene Zeit.

Ik was gevlogten geweeft , geworden , ich war geflochten

worden 2c.

Künftige Zeit.

Ik zal gevlogten worden , ich werde geflochten werden 2 ,

Gebietende Art.

Einfach. Word gevlogten , werde geflochten.

Vielfach. Wordt gyl, gevlogten, werdet ihr geflochten.

Verbindende Art.

Gegenwärtige Zeit.

Dat ik gevlogten worde , daß ich geflochten werde ze,

Jüngst vergangene Zeit.

Dat ik gevlogten wierde , daß ich geflochten würde ic.

Vergangene Zeit.

Dat ik gevlogten zy geweeft, geworden, daß ich sey gefloch

ten worden 20.

Långft vergangene Zeit.

Dat ik ware gevlogten geweeft , geworden , daß ich wäre

geflochten worden ze.

Künftige Zeit.

Dat ik zal gevlogten zyn , worden , daß ich werde geftoch

ten werden 2c..

Unbestimmte Art.

****

Gegenw. Zeit. Gevlogten worden, geflochten werden.

Vergangene Zeit. Gevlogten zyn, geworden, gefloch.

ten worden seyn.

Künftige Seit, Zullende gevlogten worden, ber, die,

das soll oder muß geflochten werden.

HanfGegenwart.deit. Wordende gevlogten,

Mittelw. der, die, das geflochten wird...

i VergangeneZeit. Gevlogten, geflochten.

Zum Beschluffe dieses Abschnittes seßen wir noch hins

zu, daß, wie die richtigen, so auch die unrichtigen zusam

+9

4
men
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mengesetzten Zeitwörter ihre Abwandelung durch alle Zeiten

immer folgen: als af , verbreeken , ab , zerbrechen; af

flypen, abschleifen 2c.

IV Abschnitt.

"

Von der Mittelgattung der Seitworter.

Nachdem wir nun wiſſent , wie die thätigen und leiden

den Zeitwörter, sowohl in der richtigen , als unrichtigen

Abwandelung aussehen; so müssen wir, feruer, die Mits

telgattung derselben, welche die Holländer een onzydig werk

woord nennen, noch genauer ansehen. Es sieht aber die.

felbe der thatigen Gattung ziemlich ähnlich, auffer dar

innen nicht, daß sie keine leidende Bedeutung annimmt.

Zum Exempel: ik leeve, ik fterve , (ich lebe, ich sterbe) lei

den nicht, daß man sagen kann , ik word geleeft , ik

word gefforven. Der Grund davon ist dieser : weil dieſe

Wörter einen Zustand des Menschen, nicht aber sein Thun

ausdrücken. Und so haben auch blyven, woonen , ( blei

ben, wohnen ) keine leidende Gattung , we selbige einen

Platz anzeigen. Ueber dieses auffert sich noch ein Merkmal

bey dieser Mittelgattung, wiewohl es nur bey vielen ein

trifft. Es ist dieses. Die thätigen Zeitwörter nehmen , in

der völlig und längst vergangenen Zeit , das Hülfswort beh

und bad zu sich, um ihre Personen und Zahlen zu bilden.

Die Mittelgattung aber brauchet meistentheils das ben und

was. 3. E. Ik sterve, machet nicht ik heb, had geftorven,

ſondern ik ben, ik was geftorven etc. Wenn nun diese Re

gel allgemein wäre, solein es ist wahr, dasare
nichts leichter , als das. Al.

davon abgehen; z . E. ik leeve

宜

hat ik heb, ik had geleeft; ob es gleich zur Mittelgattung

gehöret. Eine bestimmte Anweisung wäre alfo nöthig ; aber

diesen unbeständigen Gebrauch in Regeln zu bringen , ist

noch zur Zeit unmöglich. Weshalben kein anderer Rath ist,

als entweder eine fernere mündliche Unterrichtung, oder

bas Lefen guter Scribenten, oder endlich , daß man es in

einem guten Wörterbuche nachschlage. Tove

Da es nun in diefer Mittelgaffung sowohl richtige,

als unrichtige Zeitwörter gibt; wir wollen von beyden ein

Muster geben.

Abwan
+C
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1

Abwandelung eines richtigen Zeitwortes von der

Mittelgattung, woonen, wohnen.

800

Anzeigen de Art.

Gegenwärtige Zeit.

A

Ik heb

Gy hebt

Hy, zy, heeft

Einfach.

Ik woone , ich wohne.

Gy woont , du wöhnest.

Hy, zy woont, er, sie wohnt. Zy woonen , sie wohnen.

Wy hebben

Gyl. hebt

Zy hebben

Jüngst vergangene Zeit.

Vielfach.

7.
ہ
ے ک

ہ

Einfach.

Ik woonde , ich wohnte. Wywoonden , wir wohnten.

Gyl. woondet , ihr wohntet.Gy woonde du wohntest.wohntest.

Hy, zy woonde, er, siewohnte. Zy woonden , sie wohnten.

Vergangene Seit.

Linfach.

ich habe

gewoond, du hast

er, ſie, hatj

古典

gewoond,

Van

M

Ik had

Gyhadt

Hy , zy had j

Wy hadden

Gyl. hadt

Zy hadden J

1

Vielfach.

Wy woonen, wir wohnen.

Gy lieden woont, ihr wohnet.

Vielfach.

gewoond,

gewoond,woon

Långst vergangene Zeit.

Einfach.

า

wir haben d

ihr habet

fie haben

ich hatte

du hattest

er , sie hatte

Vielfach.

Ins

wir hatten

ihr hattet

Sie hatten

 ྂ 5

**

gewohnet.Mart

kadj.

gewohnet.

NOW

V

gewohnet. a

Rexxej

gewohn
et.te

Künf,
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Künftige Zeit..

Einfach.

ich werbe

du wirst

er, fie wird

Ik zal

' Gy zult

Hy, zy, zal

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

woonen,

woonen,

Cik woone,

Dat gy woont,

Lhy, zy woone,

wy woonen,

Dat gyl, woont,

Lzy Woonen,

Jüngst

Die gebietende Art.

Einfach. Woon gy , wohne du.

Vielfach. Woont gy lieden , wohnet ihr.

Die verbindende Art.

Gegenwärtig
e

Zeit,

Einfach.

fik woonde ,

Dat gy woonde,

Lhy, zy woonde,

Vielfach.

wy woonden,

Dat gyl woondet,

zy woonden,

wir werden

ihr werdet

fie werden

wohnen.

Vielfach.

wohnen.

sich wohne.

daß du wohneft.

Ler, sie wohne,

wir wohnen.

daß ihr wohnet.

Lfie wohnen.

vergangene Zeit.

Linfach.

Vielfach.

sich wohnte.

daß du wohntest.

Ler, sie wohnte.

wir wohnten.

daß ihr wohntet.

Lfie wohnten.

Vergan
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·

Vergangene Zeit.

Einfach.

ik hebbe

Dat gy hebt

Lhy, zy hebbe

fwy hebben

Dat gyl. hebt

zy hebben j

ik hadde

Dat gy haddet

hy, zyhadde

Långst vergangene deit.

Linfach.

ik zal

Dat gy zult

Sich habe

gewoond, daß du habest

Ler, ſie habe j

hy, zy, zał

fich hätte

gewoond, daß du båttest

Ler, siehätte

Vielfach.

fwy hadden wir hatten

Dat gyl. haddet gewoond, daß ihr hättet gewohnet.

Lzy hadden fie hätten

wy zullen

Dat gyl. zult

Lzy zullen
Dat{

Vielfach.

fwir gewohnet haben.

gewoond, daß ihr gewohnet habet.

fie gewohnet haben.

Künftige Zeit.

Einfach.

Sich werde

gewoond daß du wirst

hebben,

Vielfach.

gemob.

net.

gewohnet.

Ler, sie wird

fwir werden

gewoond daß ihr werdet

hebben, Lfie werden

gewoh

net has

ben.

gewoh

net has

ben.

Unbestimmte Art.

Gegenw. 3eit. Woonen, wohnen.

Vergangene Zeit. Gewoond hebben , gewohnet

haben.

Künftige Seit. Zullen woonen , wohnen werben.

Supin. Gewoond, gewohnet.

Mittel
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,

1

"

Gegenw.Zeit. Woonende, wohnend, der, die wohnet.

Vergang. Jeit. Hebbende gewoond , der , die gewoh.

abinet hat.

Mittelwörter.

Künftige Seit. Zullende woonen , der , die wohnen

wird.

Abwandelung eines unrichtigen Zeitwortes von der

Mittelgattung, komen , kommen.
1

Anzeigende Art.

Gegenwår tige 3 eit.

VielfachEinfach.

Ik kome , ich komme..

Gy komt, du fommst.

Wy komen , wir kommen.

Gyl . komt , ihr kommet.

Hy, zy komt, er, sie kommt, Zy komen , fie kommen.

Jüngst vergangene Zeit..

Einfach .

Ik kwam , ich kam.

Gy kwaamt , du famest.

Hy, zy kwam , er, fie kam.

-Ik ben

Gy zyt

Hy, zy isj

Wy zyn

Gyl, zyt

Zy zyn

Mind

Ik was

Gy waart

Hy, zy was

gekomen,

Vergangene Zeit,

Einfach.

ich bin

du bist

er, sie istj

Vielfach.

Wy kwamen , wir kamen.

Gyl. kwaamt , ihr kamet.

Zy kwamen, fie famen.

gekomen,

Vielfach.

zan

1

ےھچیپ

ک
و

wir sind ?

ihr send

sie sind

gekomen,

Långft vergangene Seit.

Einfach.

ich war

du,warest,

er, sie war.

gekommen.

gekommen.

gekommen.

Viel.
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Dielfach.
63

Wy waren wir waren

*:
Gyl. waart gekomen, ihr waret

Zy warên sie waren

Rünftige Zeit.

Einfach.

ich werde

du wirst

er, sie wird

Ik zal

Gy zult

Hy, zy, zalj

3

Wy zullen

Gyl. zult

Zy zullen

komen,

komen,

ik kome,

Dat gy komt,

Lhy, zy kome,

fwy komen,

Dat gyl, komt,

Lzykomen,

Vielfach.

Gebietende Art.

Einfach. Kom gy , fomm du.

Vielfach. Komt gy lieden , kommet ihr.

fik kwame,

Dat gy kwaamt,

hy, zy kwame,

wir werden

ihr werdet

Sie werden

$111Verbindende Art.

Gegenwc tige ɔ̃e it.

Einfach.

wy kwamen,

Dat gyl, kwaamt,

Lzy kwamen,

**

Vielfach.

gekommen.

fommen.

Pis

kommen.

Sich komme.

daß du kommst.

Ler, ſie komme.

wir kommen.

Daß ihr kommet.

Lfie kommen.

Jüngst vergangene Zeit.

Einfach.

Vielfach.

fich fame.

daß du fåmest.

Ler, fie Fame.

wir kamen.:

daß ihr kamet.

tou naliſte kämen.

Vergan
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Vergangene Zeit.

Einfach.

ik gekomen zy,

Dat gy gekomen zyt,

hy, zy gekomen zy,

fwy gekomen zyn,

Dat gyl , gekomen zyt,

Lzy gekomen zyn,

Cik zal

Dat gy zult

wy gekomen waren,

Dat gyl. gekomen waart,

zy gekomen waren,

B
sich gekommen sey.

daß du gekommen seyest.

Ler, sie gekommen sey.

Vielfach.

Långst vergangene Zeit.

Einfach.

`ik gekomen ware ,

Dat gy gekomen waart, daß

hy, zy gekomen ware,

Vielfach.

Lhy, zy zal

wy zullen

Dat gyl. zult

Lzy zullen

Swir gekommen seyn.

daß ihr gekommen seyd.

sie gekommen seyn.

"

fich gekommen wåre.

du gekommen wärest.

Ler, fie gekommen wäre.

wir gekommen wären.

daß ihr gekommen wåret.

fie gekommen wären.

Künftige Zeit.

Einfach.

Lich werde

gekomen , daß du wirst

zyn, Ler, siewird

Vielfach.

(wir werden

gekomen daß ihr werdet

Lfie werdenzyn,

gekommen

ſeyn.

•

gekommen

feyn.

Unbestimmte Art.

Gegenw. Jéit. Komen , fommen.

Vergangene Zeit, Gekomen zyn , gekommen seytt.

Künftige Zeit. Zullen komen , kommen werden.

Supinum.
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*

3

Supinum. Gekomen , gekommen.

Gerundia.

V Abschnitt.

Von den zusammengesetzten und andern ab.

weichenden Zeitwörtern.

Aus der großen Menge der einfachen Zeitwörter wird

nun, durch die Zusammensetzung eine noch weit größere

Menge zuwege gebracht ; um alle die verschiedenen Begriffe

des Thung und Leidens im Holländischen auszudrücken.

Diese Zusammensetzung aber geschicht mit vielen kleinen Re

detheilchen oder Sylben , die den Zeitwörtern_theils vor,

theile nachgefeßet werden in ihren verschiedenen Zeiten. Es

find dieselben zweyerley. Einige vereinigen sich damit so

genau, daß sie denselben ganz unzertren.lich anhangen, und

ihren Plas, in allen Veränderungen des Zeitwortes , nicht.

verlassen; und diese nennet man untrennbare Jusage; die

andern aber stehen bald vor, bald hinter dem Zeitworte, und

# können also gar wohl trennbare Zusätze heißen. Von bey

den wollen wir handeln.

Untrennbare Zusätze sind die folgenden.

Met te komen , im kommen.

Van te komen , zu kommen.

Om te komen, um zu kommen.

Mittelwörter.

Gegenw. Jeit. Komende, fommend ; ber, die feinmt.

Derg. Zeit. Zynde gekomen, der, die gekommen ist.

RünftigeZeit. Zullende komen, der, die kommen wird.

Her ,

Mis,

".

Be, als begraaven , (begraben) begeeren , (begehren) be

grypen, (begreifen) bevinden , (befinden) c:

gedenken , (gedenken) getuigen , (zeugen) gevoe

len, (empfinden) gelooven , (glauben) bezien, (be..

sehen) 2c.

Ge ,

herinneren , (erinnern) herſchryven , (herſchrei

ben) 2c.

mislukken , ( mißlingen ) misgunnen, ( mißgóns

nen) 26.

Qm,

•
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Om, als omärmen , ( umarmen ) , omhelzen , ( umſaſſen)

omringen, (umringen)

36 3

.

Onder, onderdrukken, (unterdrücken) onderneemen, (un

ternehmen) 2c.

ontvangen , (empfangen) ontvoeren , (entführen)

ontwapenen , (entwaffnen) 2c.

Ont ,

Quer, overdenken , ( überdenken ) overvallen, ( überfal

len ) c.

Ver, vergeeven , ( vergeben) verkwiften , ( verthun)

vermyden , (vermeiden ) c.

Vol,
volbrengen, (vollbringen) volëinden, (vollenden)

volvoeren , (vollziehen) 2c. 7

Menn nun einer von diesen Zusäßen vor ein Zeitwort zu

stehen kömmt, dessen Hauptbedeutung zu bestimmen und zu

verändern ; so bleibt derselbe die ganze Abwandelung hin.

durch, fein unzertrennlicher, Gefährt, und das zwar ohne

Unterschied, das Zeitwort mag richtig, oder unrichtig fliefs

fen. 3. E. ik begrype, ik begreep , ik heb begreepen , ik

word begreepen , ik begeere, ik begeerde, ik heb begeerd,

ik word begeerd etc. ja er ist so genau an dasselbe gebun

den, daß er auch das ordentliche Merkmal der vergangenen

Zeit, ge, von seiner Stelle verdringt. Denn da es sonst

heißen müßte begegreepen , begegeerd etc. so muß das ge

hier heraus , und fällt also gar weg.

4

GLAD

-

201

Derjenigen Zusätze hingegen , die trennbar sind , und

fich von ihrem Zeitworte trennen lassen, ist eine größereZahl.

Es sind meist kleine Vorwörterchen , die auch sonst für sich

gebrauchet werden können, und dieß ist eben die Ursache,

daß sie sich nicht so gar genau an ihr Zeitwort binden wol

len, sondern sich zuweilen ziemlich weit von ihm verlaufen.

Wir wollen ein Verzeichniß davon sehen.

Aan , als aandienen , (anmelden) aanſteeken , (anzünden)

aanvangen , (anfangen ) ¿c.,

Af, affchryven , ( abschreiben) afſlaan , (abſchlagen)

affnyden , (abschneiden) 2c.

By bydraagen , (beytragen) byſpringen, (beyſpringen)

byvoegen , (benfügen) 2c.

Door, doorgaan , ( durchgeben ) doorleezen, (durchlesen)

doorfnyden , (durchschneiden) 2c.

+

I12,
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e

19:

uje !

H

In, als indringen, (eindringen) ingaan, (eingehen) inlaa

ten , (einlassen) xc.

Mede,
mede loopen , ( mitlaufen) mede ftemmen, ein

stimmen) 2 .

Mis misflaan , (fehlschlagen) mishouwen, ( fich ver

hauen) 2c.

Na, nadraaven , ( nachtraben ) najaagen, (nachjagen)

nazenden, (nachschicken) 2c.

Neder , Neer, nederknielen , ( niederknien) neder- , neêr

laaten , (niederlassen) neder , neêrvallen , (niederfal

den) ¿c

ombrengen, (umbringen) omzien , (umsehen) c.

opzetten , (auffeßen) opftaan , (aufstehen) ze.

overbrengen , (überbringen ) overdraagen, (über«

tragen) overzetten (übersehen) 2c.

toebetrouwen, (zuvertrauen) toebinden , (jubin

ben) toegeeven, (zugeben ) tochaalen, ( zuzichen )

toekomen , ( utommen) toeflaan , (zuschlagen) toe

vallen , (sufallen) &c.

Om,

Op,

Over ,

Toe,

Uit,

*** 5x2

uitdrukken , (ausdrucken) uitjaagen , (ausjagen)

uitkomen, (auskommen) uitsterven , ( aussterben)2c.

voorgaan , (vorgehen) voorhangen , (vorhängen)

voorkomen, (vorkommen) voorleezen, (boriefen) 2c.

APA

Voor

Voort,

8.3

voortdryven , ( forttreiben ) voortgaan , (fortge

hen). voortplanten, (fortpflanzen) voortvaaren, (ført.

fahren) 2c.

Weder, Weer, weder- , weêrkomen, (wiederkommen) 2c.

Weg, wegblaazen , (wegblasen) weggaan, (weggehen)

wegleggen, ( weglegen ) wegloopen , (weglaufen)

wegvliegen, (megfliegen) ic.

Wenn ein Zeitwart mit einem von diesen Zufäßzen abge.

wandelt werden soll , so bleibt felbiger nicht etwa vor dem

felben stehen, wie die unabsonderlichen ; fondern er tritt in

der gegenwärtigen, und der jüngst vergangenen Zeit der

anzeigenden Art, wie auch in der gebietenden Art, hine

ter daffelbe, wie die foter daffelbe, wie die folgenden Muster zeigen werden.

Ik bidde aan, (ich bete an) ik bad aan, (ich bat an) bid

aan. (bitte an.)

Ik gaa uit , (ich gehe ans) ik ging uit , (ich gieng aus)

gaa uit."(gehe aus.)
+744
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1.
Ik fchryve af, (ich schreibe ab) ik schreef af, (ich schrieb

ab ) ſchryf af. (ſchreibe ab. )

102

Tk drukke uit, ( ich drücke aus ) ik drukte uit, (ich

druckte aus) druk uit. (drucke aus.)m
verme Doy

....

SMK ***

Ik loop weg, (ich laufe weg) ik liep weg , (ich lief weg)was,(ich lic

loop weg. (laufe weg.)

ik kome weder , weer (ich fomine wieder) ik kwam

weder , weêr, (ich fam wieder) kom weder, -

weer. (fomme wieder)'

Und dieses ist noch anzumerken, daß die Sylbe, ge,

(fo oben verstoßen ward) in der vergangenen und längst

Dergangenen Zeit, wie auch in allen Seiten det leidenden

Gattung (wenn die Zeitwörter solche haben) bleibt ; fo

aber, daß fie zwischen das Zeitwort und den Zusaß zu ste

hen kommt: als
OT

aanbidden: ik heb , ik had , ik word etc. aangebeden.

affebryven: -

uitdrukken:

afgefchreeven.

uitgedrukt
.

1

a

uitgaan: ik ben, ik was uitgegaan.

wegloopen! weggeloopen.

Dieß alles ferner auszuführen, und durch ein Zeitwort,

richtig oder unrichtig, in allen dessen Arten und Zetren auf

zuklären, halten wir vor unnöthig , weil es sich nach dem

obigen , gegebenen Muſtern der Abwandelungen richtet.

Weswegen wir lieber übergehen zu andern abweichent

den Zeitwärtern ; als find Ad-yy

Ad
ܪܘ

150

Surückkehrende Zeitwörter. (Holland; weder

boorige werkwoorden.) .

Es gibt nämlich eine Art der Zeitwörter, deren Bedeu

tung gleichsam rückwärts. quf, denjenigen geht, der sie auss

spricht, oder sich auf die Art wirksam erzeiget : als

1.8

1 .

ik ergere my , ich årgere mich.

ik kwel my, ich quåle mich.

ik troofte my, ich tröste mich.

ik verheug my, ich erfreue mich ze

Wir wollen ein Muster ihrer Abwandelung geben,

boch nur die Anfänge der verschiedenen Zeiten herseßen, nach

welchem sich alle, mit unabsonderlichen Zufägen vereinigte

Beitwörter richten.

"1

Zig,
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er

Zig verbeugen, fich erfreuen. wirk

Anzeigende Art.

Gegenwartige Seit

Einfach.

Ik verheug my, ich erfreue mich.

Gy verheugt u , du erfreueft dich.Man

Hy , zy verheugt zig, er , ſie erfreuet sich.

Vielfach...

Wy verheugen ons , wir erfreuen uns.

Gy lieden verheugt u,e e
n er

fr
eu
et

eu
ch

.

Zy verheugen zig , fie erfreuen sich.

Jüngst vergangene deit.

Ik verheugde my, ich erfreuete mich zc.

Dergangene 3eit.

Ik heb my verheugd , ich habe mich erfreuet ic.

Längst vergangene Zeit.

Ik had my verheugd , ich hatte mich erfreuet 2c.

Künftige Seitanl

Ik zal my verheugen , ich werde mich erfreuen zč.

nis Com Gebietende Art.bol

7 " ,

Verheug u, erfreue dich.

Verheugt u lieden , erfreuet euch.
2

pdf 1983)

9.160:09

w blood towed yo

Thán

23

16 Verbindende. Act.

"
shilond Al3389

Gegenwärtig
e

3eit.#

Dat ik my verheuge , baß ich mich erfreue 2c.

Jung vergangene Zeit.

Dat ik my verheugde , daß ich mich erfreuete ic.

ܕܐ
R

d

sergangene Zeit.

Dat ik my verheugd hebbe, baß ich mich erfreuet habe c

Långst vergangene Beit.

Dat ik my verheugd hadde, baß ich mich erfreuet hätte e

Künftige Beit.

*Als ik my zal verheugd hebben , wenn ich mich werde ers

freuet haben 26

$1049 R 2 Dit
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1

Die unbestimmte: Art.

Gegenwärtige, Jeit. Zig verheugen , sich erfreuen.

Derg. Jeit. Zig verheugd hebben, sich erfreuet haben.

Supinum. Om zig te verheugen , sich zu erfreuen.

fZig verheugend , sich erfreuend , der, die

fich erfreuet.

Zig zullende verheugen , der , die sich ers

freuen wird.

Mittelw.

Wie aber diese Art sich auch auf solche Zeitwörter er

strecket, die mit absonderlichen Redetheilchen zusammen gé

fetet sind; also müssen wir auch zeigen, wie alsdann die

Abwandelung aussieht. Ein Muster seyi

Zig inbeelden, fich einbilden.
8 прос

Anzeigende Art.

Gegenmärt
ige

Seit

Einfach.

Ik beelde my in , ich bilde mir ein,

Gy beeldt u in , du bildest dir ein.

Hy, zy beeldt zig in , er , ſie bildet sich ein.

3:19 0 (b) ;#squadroV V”
Vielfach.

Make you fet al

$12.

Mudrowy kan d

Wy beelden ons in, wir bilden uns ein.

Gy lieden beeldt u in, ihr bildet, euch ein.

Zy beelden zig in , fie bilden sich e7 ein.

Jü
ng
st

ve
rg
an
ge
ne

Se
it

.

Ik beeldde my in , ich bildete mir ein 2c.

Vergangene deit.

Ik heb my ingebeeld , ich habe mir eingebildet 2c.

Långst vergangene Beit.

Ik had my ingebeeld, ich hatte mir, eingebildet 2c.

ɔrodad bon qe duanftige Zeit.

C

Ik zal my inbeelden , ich werde mir einbilden ¿c.
các động

1965. 2&

Gebietende Art.

25infach. Beeld'u in ; bilde dir ein

Vielfach. Beeldt u in, bildet euch ein.

Verbins
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I

Verbindende ArtDESI

Gegenwärtig
e Seit'Lit

Dat ik my inbeelde , daß ich mir einbilde 2c.

Jüngst vergangene 3eit.

Dat ik my inbeeldde , daß ich mir einbildete zc

Vergangene 3eit.

Dat ik my ingebeeld hebbe , daß ich mir eingebildet habe ze.

Långst vergangene Zeit.
Seit

37 1EY SE
Dat ik my ingebeeld hadde , daß ich mir eingebildet hätte 2c.mir ein

Künftige Zeit.

Als ik my ingebeeld zal hebben, wenn ich mir werde einges

bildet haben 2c..

Unbestimmte Art.

Gegenw. Jeit. Zig inbeelden , Rich einbilden.

Vergangene Zeit. Zig ingebeeld hebben, sich eingebil

det haben.

Supinum. Om zig in te beelden, fid) einzubilden.

Zig inbeeldend, fich einbildenb , der, die

Mittelw.< fich einbildet.

Zig zullende inbeelden, der , die sich eins

bilden wird.

*

bangdut

35 I

1

?

Unpersönliche Seitworter. (holländisch onper

zoonlyke werkwoorden. )

V

Es gibt auch noch unpersönliche Zeitwörter, die man

weder von sich selbst, noch von einem andern Dinge sagen

kann , weil sie eigentlich weder ein Thun, noch ein Leiden

andeuten. Man gebrauchet sie überhaupt von Begebenhei

ten , Veränderungen in der Natur, Pflichten , Gewohnhei

ten, und Eitten der Menschen. Diese nun haben die ge

wöhnlichen Fürworter, ik, gy, hy, zy etc. nicht vor sich

stehen, sondern nehmen dafür das Wort het (es) zu sich,

welches zu allen Zeiten gesehet werden kann. 3. E.
$

7

Het fneeuwt, es schneyet. sia

die

Het

Het regent , és regnet.
24

Het daauwt, dooit, es thauet. Het vrieft , es friert,

$ 3
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1

Het gebeurt, es begiebt fich, Het past , es gebühret sich.

es trägt sichzue Het voegt , es geziemet sich.

Sie richten sich aber alle nach folgendem Muster,

3D I

Anzeigende Art.

Het regent , es regnet.

Het regende , es regnete.

Het heeft geregend , es hat

geregnet.

Het had geregend , es hatte

geregnet

L

Het zal regenen, eswird reg.
re

nen,

Verbindende Art.

Dat het regene, daßes regne.

Dat het regende, daß es reg

nete.

4th did

Dat het geregend hebbe, dag

es geregnet habe.

Dat hed geregend hadde, daß

es geregnet hätte.

Dat het regenen zal , daß es

16 regnen werde.Het regene , es régne

Indessen nehmen auch andere Zeitwörter , bisweilen,

diese unpersönliche Gestalt an: als

Het bedroeft my, es betrüber mich..

Het ergert my, es årgert mich.

Het vergenoege my, es vergnüget mich.

Het vermaakt my, es beluftiget, ergezet mich.

Ja in dieser Art der Zeitwörter können auch die übrigen

Personen und Zahlen gar wohl ftatt finden : als

Linfach.

Kutan

Het bedroeft my, es betrübet mich.

Het bedroeft u, es betrübet dich.氮

- Het bedroeft hem, es betrübet ihn. 13

Vielfach,

Het bedroeft ans , eg betrübet uns.

Het bedroeft u lieden , es betrüber euch.

'Het bedroeft hen , es betrübet fie.

und eben so gehen auch die übrigen Zeiten.

Het bedroefde my, es betrübte mich.

* .*

Het heeft my bedroefd, es hat mich betrübet.

Het had my bedroefd , es hatte mich betrübet.

Het zal my bedroeven, es wird mich betrüben 2c.

Story

4

Die zweyte Art der anpersönlichen Zeitwörter ſind

bie, welche, an ftatt der Fürwörter, das men (man) vor

fich_haben…… Dieß,brauchet man, wenn die rechte Perſon

unge$2
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2

oder wenn man ein Bedenken trägt, sie zuuen
ungewiß ist

nen: als :

835 Men beeld zig in , man þildet sich ein.

Men hoopt , man hoffet.

Men hoord, man höret..

Men gelooft , man glaubet c. eberenad

Uebrigens verändert dieses men in der Abwandelung

der Hauptwörter nichts ; es heißt allemal : men zegd; (man

faget) men zeide ; (man fagete) men heeft gezegd ; ( man

hat gefaget) men had gezegd, (man hatte gefaget ) men

zal , zoude zeggen , ( man wird , würde sagen men zegge;

(man fage) c. Nur wenn noch dabey ein Fürwort zu ste

f hen kömmt, als men gelooft my , ( man glaubet mir) men

geloofde hem , (man glaubte ihm) men heeft ons geloofd;

( man hat uns geglaubet ) men verzekerd my, u, hem,

(man versichert mich, dich , ihn ) so kommen wiederum die

Perfonen hinein, wie oben gewiesen worden.

Eilftes Hauptstück.

Von den Mittelwörter
n

.

Bey der unbestimmten Art der Zeitwerter haben wir schon

allemal die Mittelwörter angemerket. Allein, weil sel

bige doch von befonderer Natur, und gleichsam Zwitter sind,

die etwas vom Nennworte, und etwas vom Zeitworte an

fich haben; so müssen wir von ihnen noch ins besondere hans

deln. Wir wollen dabey erst sehen, was sie mit den Zeits

wörtern gemein haben; bernach aber auch anmerken, wors

innen sie mit den Nennwörtern übereinkommen.

1

P

1. Mit den Zeitwörtern kommen sie darinn überein,

dak sie eine gewisse Zeit anzeigen. 3. E. een fchryvende,

( ein Schreibender ) bedeutet einen Menschen , der wirklich

im Schreiben begriffen ist ; welches een fchryver, (ein

Schreiber) nicht vollkommen anzeiget. Een gefchreeven

brief (ein geschriebener Brief) hingegen zeiget eine vergan

gene Zeit an , darinn der Brief geschrieben worden. Eben

fo ist es mit beminnend und bemind , ( liebender , geliebt)

$ 4
draagend

49
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tück

.

+

draagend und gedraagen , (tragender, getragen) liegendund

gelogen , flügender, gelogen) 2c. Doch ist nicht zu laug

nen, daß einige der letzten, nämlich von der vergangenen

Zeit, auch eine Art der Gegenwart, oder der Fortdaurung

in ſich ſchlieffen : als een gepreezen man , (belobter Mann)

een beminde vriend , (geliebter Freund) bedeutet nicht nur

einen, den man vormals gelobet und gelieber hat; sondern

auch einen, den man noch lobet und liebet. Een geleerd.

man ( gelehrter Mann) zeiget nicht nur einen, der vor

mals gelehret worden; sondern auch noch wirklich gelehrt

ift 208

2

7

2. Das andere, was die Mittelwörter mit den Zeit

wörtern gemein haben , ist , daß sie das Thun und Leiden

ausdrücken. Een werkende (Wirkender ) z. E. drücket

was thatiges aus ; het gewrogte (das Gewürkte) aber et

was leidendes , welches von einem andern gewürket worden.

Een leerende , (lehrender ) bedeutet denjenigen, der einen

andern durch seine Bemühung unterrichtet ; een geleerde,

(gelehrter) aber einen , der von einem andern unterwiesen

worden. Das Zeichen von diesen leßten ist ins gemein die

Sylbe ge, welche gemeiniglich bey der vergangenen Zeit ge

brauchet wird, auffer bey denen, mit unabsonderlichen Par

tifeln zufammen gefeßten Zeitwörtern.

❤

Einige Sprachlehrer haben euch von der künftigen Zeit

Mittelwörter machen wollen , und gefaget, daß man sie

vom Supino Hernehmen müſſe : z. E. von te leezen , (zu leg

fen ) tame een te leezen brief, (ein zu lesender Brief) een

te leezen boek, (ein zu lesendes Buch ) een aan te plakken,

plakkaat (ein anzuschlagendes Placat ) een te pryzen ko

ning, (ein zu preifender König) 2c. so daß diese Mittelwörź

ter wie Benwörter selbst abgeändert werden möchten : allein

diefe Art zu reden und zu schreiben dünket uns nicht die bel

fe zu feyn. Man saget beffer, in eine Umschreibung : een

brief, die, een boek, dat geleezen, ein Brief, der, ein Buch,

Das gelesen ), een plakkaat , dat aangeplakt , (ein Placat, fo

angeschlagen ) een koning, die gepreezen moet worden,

Lein König, der gepriesen muß werden.)

Diese Mittelwörter nun bleiben , wenn sie allein und

für fich felbst stehen , in benden Zählen des Zeitwortes un

veränderlich ; was ſie aber,, ferner , mit den Nennwörtern,

1

und
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da und zwar sonderlich mit den Beywörtern für eine Aehnlich

keit haben, das erhellet sogleich, wenn man auf das Ges

schlecht, die Endungen und die Zahlen steht. Denn

1 ) nehmen sie sowohl den unbestimmten , als den bestimm

ten Artikel an: een hoorend man , (ein hörender Mann )

eene hoorende vrouw , ( eine hörende Frau ) een hoorend

kind ; (ein hörendes Kind) de hoorende man, (der hörende

Mann ) de hoorende vrouw, (die hörende Frau ) het hoo

rend kind. (das hörende Kind.)**2) Laffen sie sich, nach

Art anderer Beywerter, durch alle Endungen abänderns

als eenes, des hoorenden mans ; eener , der hoorende

vrouwe; cenes , des hoorenden kinds etc. Endlich. 3) neh.

men sie auch die verschiedenen Zahlendungen an : als de

hoorende mannen , vrouwen , kinderen. Weil aber, we

er gen dieser Stücke, bey den Mittelwörtern nichts besonders

vorfällt , sondern alles eben so gebildet wird, wie bey den

eschlechten Beywörtern; fo toffen wir es billig bey dem be

wenden, was oben, im achten Hauptßüce, von den

Beywörtern und ihre Abånderung, bereits davon geſa

get worden. aka

ई

belys

b

Zwölftes Hauptstück.

Von den Nebenwörtern.

by widen 3fx

*
7

Ma

"as Lebenworter find, ist bereits oben, tm dritten

Hauptståde, angewiesen. Es ſind nämlich Zeis

chen, wodurch die Bedeutungen der Zeitwörter auf allerley

Art bestimmt werden: . E: ik gaa , ik fchryve, ( ich gehe,

ich schreibe) find solche Zeitwörter , dabey man noch nicht

fieht, wie man geht und schreibt. Seße ich aber fterk

(start) langzaam, (tangfam) fchielyk , (fchnell) c. hinzu;

fo. ficht man die besondere Art meines Gehens und Schrei

bens. Es beziehen sich also die Nebenwörter auf das

Thun oder Leiden, oder auf die Zeitwörter überhaupt, nicht

aber aufNennwörter
oder Fürwörter: Weil aber die Mit

telwörter auch etwas von der Natur der ersten an fich has

ben ; nämlich, daß ste rin gewiffes Thun mit andeuten : so

$ 5 fönnen

8

Baroda mo
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1

Lönnen auch Nebenwörter dabey statt haben; . E een lief.

hebbend, een zeer liefhebbend , een bemind, een zeer be.

mind man, (ein liebender; sehr liebender, ein geliebter , ein

fehr geliebter Mann.).
993

Nun gehören aber die Nennwörter unter die so genann.

ten Partikeln,Løder unabånderlichen Redetheilchen, die in

allen Verbindungen einerley bleiben. Daher erleichtert sich

der Gebrauch derselben um ein , großes ; indem man sie we

der abändern, noch abwandeln darf. Sie haben auch we

der Geschlechter, noch Zahlen , noch Zeiten, viel weniger

verschiedene Personen. Nur die Vergrößerungsstaffeln ha,

ben die meisten mit den Beywörtern gemein. 3 E.
**

Ik gaa gaauw , ich gehe geschwind ; gy gaat gaauwer , du

gehst geschwinder ; hy gaat gaauwft , er geht am ges

schwindesten. 17

Ik ſchryf fraay, ich schreibe ſchön , gy ſchryft fraayer,

du ſchreibſt ſchöner, hy ſchryft fraayft, er ſchreibt

nam ſchönsten.4 A

གིས

Ik doe het gaarne , ich thue es gerne ;; gy doet het liever,

du thust es lieber ; hy doet het liefſt , er that es

am liebsten.

Ik lees goed , ich lefe gut; gy leeft beter, du liefest bef=

fer; hy leeft best , er liest am besten.

Man kann aber die Nebenwörter in vielerley Ord.

nungen abtheilen , um sie desto besser zu unterscheiden und

zu beurtheilem Einige betreffen den Ort, wo etwas vor.

gefallen ist ; andere die Zeit, wann etwas gethan , oder ge

litten worden, oder werden soll noch andere die Beschaf

fenheit der Dinge, andere ihre: Größes andere ihre Zahl

øder "Ordnung; andere eine Vergleichung, Vergröße.

rung Verkleinerung , Stellung und Lage; noch andere

das Fragen , Bejahen und Verneinen. Alle diese Class

ſen werden wir, denAnfängern und Ausländern zu gut, hie

her seßen; weil man, ohne ihre Kenntniß, weder eine Schrift

oder Rede recht verstehen , noch selber recht sprechen oder

fchreiben kann,

护

SVE RISK

**S

I. Nebenwörter, die einen Ort andeuten.Sing

Die sind fünferley; denn mit einigen beantwortet man

bie:Fragen maar 2 (wo) mit andern die Fragen , waarbeen?
***

(wohin)
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11

"1
.ا

(wohin) van waar? (woher) waardoor ? (wodurch) ›boe verre?

(wie weit.)ills todun yol Amende

width.com

1) " Auf die Frage : waar ? (wp?) ^

bier , hier , allhier, biefelbst,, thuis, daheim , zu Hause.

da, allda , daselbst, 2nd, abwesend.
daar ,

dort, porten,

boven , oben.

daar boven , droben.
ܐܐܐܐ244

onder, unten..

beneden, omlaag,

binnen, inuen.

buiten , auſſen.

**

a སྟེ་ ཚིག ཉཔྟཱཿ བྷྲ ཨི :ན

drunten. tegenwoordig , gegenwärtig ,

zugegen.

agter , hinten.

hier buiten , hier auſſen,». Seevoor , vorne.

hierin, hierinnen.

daarin , darinnen.

daar buiten , darauffen,

van buiten , auswärts.

elders, fonstwo, anderwärts,

anderswo.

inwendig, inwendig.

uitwendig, auswendig.

overal, allenthalben, alleripe

gen.5%

•

buiten ' s huis , aufſfer Haus

fed.

ergens, irgends, irgendwo.

nergens, nirgends.

regts, rechts, zur Rechten

links, links, zur Linken.

boven aan, oben an.

boven op, oben auf, oben

drauf.

onder
3 aan , unten an.

buiten het land , auffer Lan,137

des.

*

ཧཱུྃ ; མ ༔ 」

dorthin fa j

daar over, herüber, hinüber

na beneden, hinab.

omhoog, opwaarts, hinauf.

binnen, hinein. kov

daar in , da hinein, dort hin.

ein.s

2) Aufdie Frage: waarheen, maar ua toe?” (wohin?)

kierheen, hieher, hieherwärts na vooren toe, nach vorne ju.

daarheen, dahin, dahinwärtsi na agterentoe, nachhinten zu .

voorwaarts vorwärts.

werwaarts , wohinwärts.

agterwaarts, hinterwärts.

ruggelings , agter over, rück

lingson

langs , långſthin,

dwars door, over, quer

über

ver van hier, weit von hier..

ergens anders, sonst wo ic.

daar uit, da hinaus,

elders heen , anders wohin, gins, hier en daar, hinu. her,

na buiten toe, nach auffenzu: overal , überall, allenthalben.

na binnen toe, nach innenzu, boven en drüber

na boven toe, nach oben zu

beneden ,

und drunter.

regts
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31

regts heen, rechts hin. wallerwegen , aller Orten, als

ler Enden, allerwegen.

nergens heen, nirgendhin,

nirgendswo.

regts en links , rechts- und

linfe.

links heen , links hin.

opwaarts , aufwärts.

na beneden , hinunter.

hierin , hierin, da herein."

midden in, mitten hinein.

daar tuffchen, darzwischen.

onder aan , unten an.

tegen over , gegen über.

bezyden , benseiten, benseits."

regt toe regt aan, geradevor.

overdwars , überzwerch.

agterna , hinten nach.

agteröp , hinten her.

vooraan , voran , vornan.

vooruit , voraus .

agter in, hinten drein.

midden in, mitten hinein 2c,

3) Aufdie Frage ; van waar ? waarvan daan?. (woher?)

van waar, waarvan daan, nergens van daan , nirgends.
-37
*****

her.

ergens van daan , irgend wo

her.

woher.

18
van hier , von hier.

van daar, von da, son

her, von dorten,

ten her.

+62 L

van binnen , von innen.

van buiten , von draußen.

van agterén, von hinten.

van vooren ,' von vorne.'

S

a

4) Auf die Frage:

Waar door, wodurch.og

daar door, dadurch

hier door , hiedurch.

van onderen, unten weg.

van boven, oben weg.

hieruit , da hinaus.

daar uit , dort hinaus.

agter door, hinten herdurch.

van vooren door, voran wegh

en

*** 5) Auf die Frage :

hoe verre , wie weit.

zo verre, bis hieher, so weit

niet verder, nicht weiter.

2497

overal van daan , allenthals

ben allerwegen her.

van boven , von oben.

van beneden , von unten.

van verre , von ferne her.

van naby, nahe ben ze

waardoor? (wodurch ?)*** (

•
ter zyde door, darneben hin.

hieröm , hierum. J

hierömheen , hie herum.

daar naaft heen, darneben

hin.

hieräf, ba hinab.

hierover, ba herüber.nonna

hierönder , hie herunter.

regelregt, gerade zu 2014

boe verre ? (wie weit?)

titdaar toe, bis dahin, dorthin.

geftadig verder, immer weiter..

altyd verder, immerfort20

II. Neben

27961

盏
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Ent

4

$

II. »Nebenwörter, die eine Zeit, andéuten.
1

1) Die Frage, wanneer? (wann ?)
gode

r

heden , heut.

nu, nun.

gifteren, gestern.

eergisteren , vorgestern.

onlangs , (unlångſt.

wanneer , wann. leos dos ftraks, ſtrack, gleich, sogleich

altyd, allezeit, immer, stets,

bnor immerdar, immerfort.

alleszins , allemal.

's morgens vroeg , frühmor

godgens.

voorheen, voorheenen, the , geftadig , unaufhörlich.

mals, vordem, vorhin. ,

voortyds, vor Zeiten.

bywylen, zuweilen.

eertyds , vor Zeiten,

mals.

eerftdags, mit chesten, ehester

vor

Tags

laat, fpát.

R

•

morgen , morgen.

overmorgen , übermorgen."

Abbib

100

onöphoudelyk, ohne Untera

laß.

voor dezen , vor diesem.

flus , vor einer kleinen Weil.

thans , ißund.

terstond, alsobald, sogleich.

nooit, nie, niemal.

by dag, bey Tage.

's avonds , des Abends.

's nachts , des Nachts ic.

1900057 "I

2) Die Frage: federt wanneer ? (feit wann ?)
teol

[T

federt , seit.

federt een uur , seit einer

van oude tyden her , von al

ten Zeiten her. plip Illes

Stunde.
seob van aller tyde, bon je

federt dezen morgen, feit
fl 5 her. My $2194.2.6

heute früh

Map

han on 3) . Die Frage : boe dra? (wie bald?

federt eene week, feit einer federt veele jaaren , feit vies.

Woche,Mar len Jahren ic.ZRO
翼

Rabens

chno r

datelyk , alfobald , fogleich

ftraks, ftrack, gleich, sogleich.,

fchielyk , geschwind.

terstond, zur Stunde, alfo

bald, fogleich.

in ' t kort, in furzem.

nimmer, niemals.

{ nooit, nimmermehr.akade

zonder uitstel , ohne Verzug.

met der haaft , in aller Eil.

zo met een , alfofort.

ten eerften, aufs eheste.

binnen kort, nächſtens.

gaauw , flugs.

6 ras , flugs.

IF

en
•

naa dezen, nach diefem 2c. 9

4) Die
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4) Die Frage: shoe lang? (wie lange?)

tot op dezen dag, bis auf tot morgen, bis Morgen.

diesen Tag.3 tot toekomende jaar, bis übers

Jahr.
tot nu toe , bis itund.

geduurig, immerfort.

aanhoudend, unaufhörlich.

nog altyd, noch immerzu.

zonder ophouden , ohne En

de, ohne Unterlaß 2c.

(8904
*4x4*

5) Die Frage: boe

1xx

zelden , Felten.

eenmaal, einmal.

tweemaal , zweymal 2c.

een eenig maal , ein einzig

mal.

zomtyds bisweilen, zuweis

len.

zomwylen, dann und want.trEl

niet zelden, nicht selten.

6) Die Frage : op wat

thans , nu, nun , nunmehr,

iko.

altyd , allezeit.

altoos, immerbar, immerzu ,

altemets, zuweilen, zu Zeiten.

voorlang, vorlängst.

voorheen, vorhin , zuvor,

fomtyds,fomwylen, bisweilen.

voormaals, vor Zeiten.

van ouds , vor Alters.

eeuwig , eeuwiglyk , ewig,

ewiglich.

ftraks, über ein kleines.

in 't kort, in kürzem.

Alus , vor einer kleinen Weil:

nog eens , nochmals.

eertyds , vormals.

laat, fpåt.

mer.

dikwils , oftmal.

menigmaal , öfters.

dagelyks , täglich).

weekelyks , wöchentlich.

maandelyks , monatlich.

jaarlyks , jährlich zc.

tyd? (zu welcher Zeit?)

laatſt , laatſtleden , leßlich ,

neulich.

toen; damals!

naderhand , nachher.

daarna , " hernach.

namaals , nachmals.

nooit , ninnner, niemals.

onderwylen , mittlerweile.

ondertuffchen , unterdeſſen.

allengskens , nach und nach.

weder , weêr, wieder.

wederom , abermal.

tydig , zeitig.

nimmermeer, nimmermehr.

eens, einst, einmal , bermal

einst.

terftond , alsobalb, sogleich.

voordezen , vor diesem ¿c.

82 28

III. Ne

dikwils ? ( wie oft?)¸

ineermaals, mehrmal, mehr.

malen, mehrmals.

nooit, nfimmer, niemals, nim.

ZA

*

9

"
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VERAG 108

III. Nebenwörter der Beschaffenheiten.

Diese sind entweder geistiger oder körperli

cher Art...

1)

Christelyk , christlich.

heidenfch , heidnisch!

joodſeh, jüdisch.

voorzigtig , flug, flüglich .

oprecht , aufrichtig.

eenvouwdig , einfältig.

wys, wyslyk, weis, weis

lich.

hupſch , bupſch. *****

dwaas dwaaslyk, thōricht. '

vernuftig verftandig, wißig,

dom , dumi .

liftig, loos, liftig, fchlau, ver
feblagen. AUTON

-deugdelyk, deugdžaam, red

and

43

lich, tugendsam.

verraaderlyk, verrätherisch.

fchriklyk, schrecklich.

vreesly , fürchterlich.

moedig, herzhaft.

fout, fed, tahn.

vermetel , frech, verwegen .

dol, toll.

wild , woeft , wild, schuch,

tèrn .

tam , jahm.

moedwillig, muthwillig.

willig , willig.

gaarne , gern.

ongaarne , ungern.

billyk , billig.

onbillyk , unbillig.

valfch , valfehlyk , falsch,

fälschlich.

wahr, wahr.

Geiftiger Art.

10.

waaragtig , wahrhaftig.

manlyk , männlich.

vrouwelyk , weiblich).

verwyfd , weibisch.

mondeling, mündlich.

fchriftelyk , fchriftlich.

openlyk , öffentlich."

heimelyk, heimlich, geheim.

openbaar, offenbar.

byzonder , beſonders.

ondeugend , ' laſterhaft.

bedroegelyk , liftig, betrugs

lich, hinterlistig

fchandelyk , schändlich.

pryslyk, löblich,

heerlyk , herrlich , rühmlich,

aanzienlyk , ansehnlich. 16M

verägtelyk, verächtlich; it

goedig , gütig.

goed , gut.

199

COND

CAGOUT

"

teca

VINDI

toornig, zornig. ang pana

grimmig , grimmig.

woedend , wütendals

beſchaafd , höflich.
morgnal

hoflyk, höflich.

boerfch , bauetisch.

aardig , artig.

onbefchaafd , unartig.to

lomp, plomp, plump. nishi

vriendelyk, freundlich. «roni

vyandlyk , feindlich.*

luftig, luftigonen ens

vrolyk , frölich. mg

bedroefd , betrübt.

bekommerd, bekümmert, as

treurig,

344

܀ܐܐܕ

•
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treurig , traurig.

gezellig , gefellig.

eenzaam, einfam.

ernstig , ernsthaft, ernstlich.

fchertfend , scherzhaft.

fnaaks, spaßhaft.

vrywillig , freywillig.

i

Koud , falt.

yskoud, eisfalf.

heet , heiß.

warm , marm.

mager , mager.

vet, fett..

regt, recht , gerade.

oneffen , uneben.

even , eben.

droog , trocken.

nat, nag.

yogtig , feucht.

hard, bart.

taai , jahe.

week, zagt , weich.

zoet , füß.

zuur , fauer.

Groot, groß.

klein , flein..

lang, lang..

kort, furs

a) Körperlicher Act.

raauw, ruw, rauh.

glad , glatt.

langzaam , langfam.

dik, dick

g disbacan

daf

eng, naauw, enga

weit , weit.

*2*

dobudol

Lantara

C

dun , dünn.

rank , schlank.bugandanmant.

sodral

1826

.gibbog

14

******* 03

ཨཱངྒཱ ཎྞཱ

gedwongen, gezwungen.

voordagtelyk , vorseßlich,

agteloos , flordig , nachläßig.

kunſtig , künſtlich).

ongefchikt , ungeschickt.

zalig , felig.

zedig, ſittſam 26

baceou

IV. Nebenwörter der Größe.
ni
ct
s
, Gr

öß
e

krom , frumm.

mooy, fchoon, fon.

afzigtig, abscheulich).

haatelyk , haglich.

lelyk, garstig

bevallig ,

rond , rund.

hoog , hoch.

diep , tief.

lang, lang.

langwerpig, langlich.

kort , fürj.

vierkant,vierkantig,viereckigt.

rood , roth,

blaauw , blau.

groen, grün.

Jyło zwart, ſchwärg ze.

geschmei

vk, lieblich

.

wy niets, nichts.

of minder , minder..

siny ten minsten, aufé mindeste..

dinog eens voor al , einmal für alle

hut mal. MP

Avoy volftrekt niets, ganz undgar

broombad nichts. Vinilos

JURI 14.3

zeer,

dik , dick.m &

dun, búntage tramoled veel , viel. &
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1

zeer veel , überaus viel.:

meer, mehr.

meest , am meisten,

weinig , wenig.

weiniger, weniger.

weinigft , wenigft , am we

*

nigsten.

nog eens, noch einmal.

van nieuws,s, von ne

te veel, zuviel, allzuviel.

neuem.

al te veel , går zu viel.

nog eens zo veel , doppelt

viel.

meer of minder, mehr oder

weniger.

enkel , einfach.

dubbeld, tweevouwdig, swep

fach, zweyfältig.

van twee voeten , zweyfüf

fig. 2c.

*

2) Tebenworter

Verward , verwirrt.

vermengd , vermengt, ver

mischt.

fchrydelings , rucklings.

het agterfte voor , das hin

'terste zufördert..

onder malkanderen, unter

einander. -

V. Nebenwörter der Ordnung und Unordnung,

1) Lebenworter der Ordnung.

•

191.

fänglich.

daarna , darnach.

Aanvanglyk, anfangs, an meermaalen, mehrmal, mehr.

malen , mehrmals.

dikmaal, manchmal, oftmal.

dikwerf, oft, oftmals,

dikwils , unfelten.

zelden , felten.

ordentlyk, orbentlich.

kortelyk , fürzlich.

hierna, hernach , sodann.

daarop, darauf.

voortaan , fortan.

naderhand , nachgehends.

namaals , nachmals.

eindelyk, endlich, zuleßt, leg

lich , schließlich.

eerftelyk , erstlich.

els m

duidelyk , deutlich. -

naauwkeurig , genau.

voor het overige , übrigens.

veelmaal , vielmal.

breedvoerig, ausführlich, wels

poslalwin
läuftig

beknopt, furz gefaßt

allengskens , nach und nachp

allengs , allgemach, allmäh

lig.

vervolgens , fünftig 20.

"

der Unordnung ,dylspol

boven en onder, drüber und

drunter.

Bai

onördentelyk, unprdentlich.

onduidelyk , undeutlich.

overhoop , omver, über einen

Haufen.

averegts , verkeerd , verkehrt.

verminkt, verstümmelt 2c.

The ping

£
VI.Res
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VI...Nebenwörter der Zahl..

2007 B

Kerſtelyk, erstlich.
ten vyfden, fünftens.

voor eerft, zum ersten, ten zesden , fechstens.

ten anderen, tweede, wen, ten agtsten , achtens.

M

ten derde , drittens.

ten vierde, viertens.

eens, eing.

driemaal, brevmal

(tens, een negenden , neuntens.

ten tienden , zehntens.

tweemaal, wenmal.

viermaal , viermal ic.

-

VII. Nebenwörter der Vergleichung.

"Sie sind zweyerley.

1) W e f g r dßerndre.

Even zo groot , eben so groß. niet half, nicht halb.等

grooter, größer.

als, gelyk als, als, gleichsam,

Insgelyks , imgleichen.

desgelyks , besgleichen

bykans als , gleich als ob.

Bertol

kleiner dan, fleiner als..

niet half zo groot, nicht halb

2) Verkleinernde.

ongelyk dikker , ungleich di

cer.

veel minder dan, viel weni

ger als.

zo wel als, so wohl als c.

Mogelyk, moglich.

miffchien , vielleicht.

veelligt, etwa, etwan.

so groß.

ongelyk kleiner , ungleich naauwelyks , genau.

kleiner. fchier , fast 2c.

veel minder, viel wenis

ger.

minder, minder.

VIII. Nebenwörter des Zweifels.

Daarentegen , dagegen.

in tegendeel , hergegen , hin,

gegen, im Gegentheil.

hachgelyk , gefährlich.

onzeker, ungewiß.

twyfelagtig, zweifelhaft 2c.

IX. Entgegenseßende Nebenwörter.

zo groot, hoog niet , nicht

so groß, nicht so hoch.

veel laager, viel` niedriger 2c.

0

X. Ne
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9

Of, ob.

hoe , wie.

X. Nebenwörter des Fragens.

waarvan , wovon.

hoe verre, wie weit.

waarheen , wohin.

hoe lang , wie lang.

wanneer, wann.

waarom , warum.

op wat wyze, wie, auf wel. hoe breed , wie breit.

che Urt.

waaräan , woran.

waartoe , mozu.

waarmede , womit.

waardoor , wodurch.

waaruit , moraus.

hoe veel , wie viel.

is het niet zo, iste nicht so.

waar van daan , woher.

wat dan , was benn.

weshalven, weshalben, wes. hoe veel meer , wie vielmehr.

wegen. hoe veel minder, wie viel we.

1

Ja , ja.

voorwaar , fürwahr.

gewis , gewiß.

ongetwyfeld , ohue Zweifel.

zeker , gewiß. 拳

in der daad , in der That.

immers, allerdings.

zeker tog, freylich wohl.

2) Nebenworter

neen , nein.

niet , nicht.

hoe kort, wie kurz.

hoe dik, wie dick.

XI. Nebenwörter des Bejahens und Verneinens,

1) Nebenwörter des Bejahens.

volftrekt niet , ” durchaus

nicht.

nooit , niemals.

nergens , nirgends.

niets , nichts.

niger.

hoe veel grooter, wie viel größ

fer.

hoe veel fterker, wie viel står

fer.

hoe koud , wie falt.

hoe veel liever , wie viel lies

ber 2c.

th

trouwens, traun, fürwahr,

*.

gewiß.

ontwyfelbaar , ohne Beden

fen.

ongetwyfeld,

buiten twyfel

ungezweifelt,

ohne Zweifel,

Zweifels oh

ne, Zweifels frey 26.

des Verneinens.

ganfch niet , gar nicht.

volstrekt niet , ganz und gar

nicht,

geenzins , feinesweges, mit

nichten.

noch nu, noch nooit , nun

S
'und nimmermehr 2c."

XII,£
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XII. Betheurende Nebenwörter.

gewis ,

gewiffelyk gewiß. 1

zeker ,

voorzeker

vaſt ,

waarlyk, wahrhaftig. Do not

2015

sd:

F
Cod

sprechlich.gewißlich. teri

onfeilbaar , unfehlbar.

buiten kyf, unlåugbar ,

onbetwistbaar, unstreitig,

onbetwistelyk,Junwider

3܀ܐ

*****

zo waar als ik leeve, ſowahr

ich lebe zc...
*****

RiaanDreyzehnfe's Hauptstück.

Von" den Vorworter n.

Da nun die obige Nebentwörter fich mehr auf die Zeit«

orter; als auf die andern beziehen; so folget nun

mehr auch eine Gattung, die sich mehr an die Hauptwdr.

ter hält, und gleichsam zu ihnen gehöret. Wenn man,

3. E. fagt : van den Hemel , ( vom Himmel ) op de aarde,

(auf die Erde) so find van, (von) op, (anf) folche Wör

ter, die hier zum Himmel und zur Erde gehören. Weil fie

nun, nebst andern ihres gleichen , ordentlicher Weise, vor

den Nennwörtern stehen ; so haben schon die Lateiner sie

praepofitiones, und die Holländer voorzezfels (Vorworter) ge

nennet.

"

22

Man bemerket aber, daß alle Vorwörter gewisse, un

terschiedene Endungen der Nenn- und Fürworter fodern.

So hatten, in dem obigen Exempel, van (von) die fechfte,

op (auf) aber die vierte Endung hinter sich. Andere neh

men die zweyte, dritte, vierte, sechste Endung. Daher

entsteht der Unterschied , den man unter ihnen zu machen

bat: denn einige von ihnen fodern immer dieselbe Endung;

andere aber bald diese, bald jene, doch in gewisser Ord..

nung. Und so müßten wir in Ordnung alle Vorwörter

burchgehen, um zu zeigen, welche Endung sie hinter sich

baben. Da aber dieß , eigentlich , zur Wortfügung gehö

ret; wir müssen es in fo weit sparen , bis wir in derselben

zu den Vorwörtern kommen, welchen wir auch ein besonder

3.

Haupte
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E

Hauptstück widmen werden. (Sardes zweyten Theils fie.

bentes Hauptflint.) 4.Sma

» quoclados
•

= Aan , an.

3

Alle Vorwörter sind dieſeadusT

achter , agter, hinter.

af , von.

behalven , ausgenommen ,

auffer.

beneden , unter , unterhalb.

benevens, beneben, neben.

binnen, innerhalb.

boven, ob, oberhalb , über.

buiten , ausserhalb, aufsen,

ohne.*

by, ben...

door, durch.

halve , halven , halben.

iegens, gegen,

*

in , in.

langs , långst.

inet, mit, fammt.

mitsgaders , mit, ſamme

11a , nach.

naa , nach.

naar , nach.

naaft, nächst.

1

€omtrent, gegen, am, uns

bdeno ngefähr.

onder, unter.

op , auf, ob.

over , über.

rondom , herum. im ?

Ledertsfeit, feither.”

om , um,

uit , aus.

neffens, nevens, neben, nebst. wegens, wegen..

om, um, wegen.

na, nach.

emtrent, ungefähr.

fint ,

te , in , ju.

d

regeh, tegens , gegen, wider.

tegen over, gegen, über

viten, (tot den) gumo d

toe, zu, bis.
addre

tot, fil.

tuffchen , tuffen, zwischen

uit, aus.

uitgenomen, ausgenommen,

auffer.

yan, pon, aus.

van wege , wegen.

volgends, volgens , nach

vöor , ver , für.

voorby, vorben.

Alle diese werden getheilet in verschiedene Gattungen : als

zeitliche.
*****

federt, feit.

fint, feither.

zonder, ohne, fonder,

vöor, vor, für

ri Ti

101

***

So zu einer Ursache geboren.

„upvodno lesb

meng

naar , nach.

volgens , nach,

£ 3

#23

*** 10* 8

***.

( 98 ) Gha

1999

esadia

4

Œnta
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A k

behalven, auffer.

Met, mit.

in, in.

tot , te , ju.

Entbebrende.

zonder, ohne, fonder.

8.1

Verbindende.

Locale.

Einige find einfach :: als

aan , an; by, ben ; door, durch ; in, in; langs, långft;

met, mit; na, naa , naar, nach ; federt, fint, feit, seither ec.

Andere find zusammen gesetzt : als
*

behalven , ausgenommen, auffer ; benevens , beneben , ne

ben ; rondom , herum; voorby, vorben ; tegen over, gei

gen über.

en , und.

ook , auch.

door, durch.

van , von 2c.

Bierzehntes Hauptstück.

Von den Bindewörtern.

te bisherige Bestimmungswörter würden noch nicht Zu

fammenhang genug in eine Rede oder Schrift bringen;

wenn man noch nicht die so genannten Bindewörter hätte,

vermöge deren die Verbindung der Gedanken völlig zu

Stande gebracht wird. 3. E wenn ich sage : Hemel en

aarde zullen voorbygaan , (Himmel und Erde werden verge.

hen, maar myne woorden zullen niet voorbygaan ; ( aber

meine Worte werden nicht vergehen ; ) so find en (und) und

maar (aber) folche Bindewörter , ohne welche dieser Aus

spruch keine Verknüpfung haben würde.

Es sind aber dieselben wiederum vielerley , und zwar

gibt es

1) verknüpfende. “(zamen bindende)
yogre

frunte panola

€

daarënboven , ferner, über

das.

des

0
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=

desgelyks, dėßgleichen, gleich. niet minder ; nicht weniger.

noch, nochte, nochnoch bei

met, mit.

falls.

2) Juwiderlaufende. (mederſtréevende)

echter , egter, gleichwohl.

daarentegen , hergegen , da

gegen.

of, oder.

maar, ſondern:

doch , doch, jedoch.

onäangezien, ungeachtet.

3) Verursachende.

dat , daß.

op dat, auf daß.

ten einde dat , damit.

want, denn.

alzo, alfowane

daarom, barum , dieweil,

beswegenz 799bn pr

derhalven, bero , deshalben.

aangezien, fintemal.

al, obschon.

alhoewel, obfchon.

of wel, oder aber.

noch dit , noch het ander,

weder dieß noch das.

niet te min, nichts desto we

niger.

nogtans , bennoch, gleich.

wohl.

evenwel , eben gleich

wohl.

toch, tog , doch.

(veröorzaakende)

dewyl, gemerkt, weil.

om dat , dieweit.

hoe meer, je mehre

gevolglyk, dienvolgens, dem

nach, dem zu Folge, folge

lich...

des te meer , desto mehr.

des te minder, desto wenis

ger.

4) Ausschließende.

4b ぬか復

717840

(uitsluitende)

dit of dat, dieß oder je

nes.

niet met al , nichts von al

lem.

offchoon, obschon, obwohl.

5) Entgegensetzende. (regenstellende),

edoch , jedoch.als of, als ob.

hoewel, obwohl, obgleich, nogtans , dennoch , jeden

obschon.
noch.

6) Bedingende. (voorwaardelyke)

indien , wenn , wofern. 6 Azoo klet , wo nicht.

byaldief, dafern.

} zoo ,
100, ·wofern.

ten zy , ten ware dat, es fei),

es wäre denn day has

31 (20is het, dat, iſt es daßun dar

$4
7) Sort
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hd 7). Fortsetzende. ( voortzettende) :

inmiddels, indeffen. "

naa dat , nachdem.

ondertuffchen , unterbeffen.

erstond, alsobald, sogleich.

voor het overige , im übri

rigen: ? ⪜ (3:1

Das übrige, was davon zu wissen nöthig ist , gehöret

In der Wortfügung. (S. des zweyten Theils achtes

Sauptstück. )

ferner, weiter.

onderwylen , unterweilen.

geduurende dien dag, den Lag

über
糞

3

geduurende den nacht , die

Nacht hindurch 2c.

T

$ .

Funfzehntes Hauptstück.

Von den Zwiſch ewwdrtern.

Wir haben schon oben, im dritten Hauptstücke, erin

nert, daß man auch, bisweilen, den Gemüthszustand.

desjenigen ausgedrücket haben will, der da redet oder schreibt.

Und auch hier hat die große Lehrmeisterinn, aller, Sprachen,

die Natur, es an Wörtern nicht fehlen lassen? Nun find

aber dabey hauptsächlich die Leidenschaften in Betrachtung

zu ziehen, die den Redenden oder Schreibenden in Bewe

gung segen, und ihn treiben, auch andere gleicher gestalt

rege zu machen. Nachdem also Freude , Traurigkeit,

Furcht, hoffnung, Math, Schrecken, Verachtung

oder Verwunderung sich des Herzens bemeistern; nachdem

entstehen auch solche Zwischenwörter im Munde oderSchrei

ben , die das alles auszudrücken geschickt sind ; als

ach ! ik elendige ! ach ! ich Elender !

wee my armen ! weh mir Armen !

luftig vrienden ! lustig ihr Freunde !

ge find

Wir wollen sie in ihre Claſſen eintheilen. Denn einis

arquics? ()

1) Klagende.

ach, ach.

ach weh, ach weh, au weh.

helaas, helah, wehe, leiders:

och , ach, och,

wee my, weh mir.

och lacie, ach ic.

2)Jauch.
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I

N

2) Jauchzende.

hey, heifa, hen, heiſa, juchen.' ſa , ſa , ſa , ſa.

luftig , lustig. wel ons , wohl uns ze.

op, op, auf.

welaan , wohlan.

Apar154

Och, och.
44.

Marc

ha, hab

********

2.08

ba, weg, pfun.

***

3) Aufmunternde.

ziet, fieh.

hem, hem, hey, eh.

waarlyk, wahrlich.

**** DATE

5) Verabscheuende.

foey , fn, pfun.

4) Winfabende.

O, D.

ziet daar, fiehe da ic.

6) Lachende.

7) Rufende.

8) Schwörende,

95%. T

38. *****

whyi

progie gesamen

ká , ha , ha , ha, he rc.

zo waar als , so wahr als 2c.

waarägtig, wahrhaftig.

n

och of, ach c.

bearing

: , :

200

fy, fy c.

*

܀ܙܚܐܕ

Zweyter
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Zweyter Theil.

Wort f ů g ung.

1 .

Die

Si

ine jede Sprache setzet die bisher erklårten verſchiedenen

Redetheilen , nach einer gewiſſen Art zusammen ; damit

dadurch der Einn des Redenden und Schreibenden defto

leichter verstanden werde. Die Holländische Sprache nun

hat auch eine, ihr eigene Art, die Wörter mit einander zu

verbinden, oder auf einander folgen zu laffen. Und diese

wollen wir , so viel nöthig , im zweyten Theile unſerer

Sprachlehre, welche von der Wortfügung handelt, an

zeigen.

C

Tak

Erstes Hauptstück.

Von Sügung der Geschlechtswörter.

·ILA

De huisvader , de huis

moeder, en de huisgenooten

maaken in een huis een klein

gezelschap uit.

3

W

enn wir gleich wissen, daß die Holländischen Haupt

wörter Geschlechtswörter zu sich nehmen, so ist doch

diefer Gebrauch in gewisse Regeln eingeschränket , welche

man wissen muß, um sich darnach zu richten. Diese wollen

wir hier deutlich abfaffen , und mit Beyspielen erläutern.T

L

I Regel.

Das bestimmte oder unbeſtimmte Geschlechtswort muß,

allezeit , in gleichem Geschlechte , gleicher Zahl und Endung

mit seinem Hauptworte , Beyworte, oder Mittelworte fte.

hen. 3. E.

10

Der Hausvater, dieHaus

mutter und das Gefinde mas

chen in einem Hause eine kleis

ne Gesellschaft aus.

II Regel.

Das bestimmte oder unbestimmte Geschlechtswort muß

allezeit vor, nicht aber hinter dem Nennworte stehen. Z. E.

Een
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=

S

[

Een man , die de Eer bemint , ein Mann, der die Chre

liebt.

Damit will man aber nicht sagen, daß kein ander Wort zwis

schen das Geschlechts , und Hauptwort gefeßet werden könne;

denn öfters stehen ein oder mehrere Beywörter , oder Mit

telwörter barzwischen. 3. E.

De genadige en barmhar

tige God. t

Een hoorende en ziende

inan.

Het is eene diepe en ſnel

loopende rivier.

III Regel.

Wann man etliche Nennwörter hinter einander fehet,

so darf man nicht immer die Geschlechtswörter vorsetzen.

3. E.

Geduld en hoope , tyd en

geluk maaken alles moge

lyk.

Der grådige und barm

herzige Gott.

Ein hörender und ſehender

Mann.

Es ist ein tiefer und schnell

fließender Fluß.

Trouw, liefde en gerech

tigheid zyn geweeken.

GeduldundHoffnung, Zeit

und Glück machen alles mög

lich.

Treue, Liebe und Gerech

tigkeit sind gewichen.

IV Regel.

Seßet man aber das Geschlechtswort vor das erste

von zweyen, oder mehrern Hauptwörtern einerley Ge

ſchlechts, ſo dürfen die folgenden keins bekommen. 3. E.

De kommer en angft is Der Kummer und Angst

groot. ist groß.

De fmert en elende zyn

niet uit te spreeken.

Der Schmerz und Jam,

mer find nicht auszusprechen.

V Regel.

Wenn aber Nennwörter von verschiedenen Geschlech

tern zusammen kommen , und das erste einen Artikel brau

chet; so müssen auch alle folgende die ihrigen bekommen. 3. E.

De dood, de hel, het laat- Der Tod, die Hölle , das

fte oordeel, en het eeuwige jungſte Gericht, und das

leeven,
eivige Leben. 2

01movi 100

Het
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Het raadhuis en de kerk,

de gemeente en het volk

treuren."

Dordrecht is de oudfte ftad

van Holland.

tomme: als

VI Regel. 警
1

Z. E..

Die eigenen Namen der Menschen, Länder und Städte

brauchen keinen Artikel vor sich.

Cefar heeft Gallien be

dwongen.

Cåfar hat Gallien bezwun.

gen.

dier.

है .ं
Das Rathhaus und die

Kirche , die Gemeinde und

das Volk trauren

Het groote Rome.

De dappere Alexander.

Een tweede Demofthenes.

T

"

8 .

Es wäre dann, daß vor das Hauptwort ein Beywort

とき

Dordrecht ist die älteste

Stadt von Holland.

VII Regel.

Die Namen der Völker , der Flüffe, der Berge und

Bålder, auch der Thiere, behalten ihr Geschlechtswort. Z. E.

Paulus fchryft aan de Ro

meinen...

Paulus schreibt an dieRös

Cefar ging over den Rhyn.

De Vefuvius is een vuur

fpuwende berg.

Het Schwartswald is cen

uitgestrekt bofch.

Het paard is een moedig

mer.

1

Das große Rom.

Der tapfere Alexander.

Ein anderer Demosthenes.

Cåsar ging über den Rhein.

Der Vesuv ist ein feuer

speyender Berg.

Der Schwarzwald ist ein

weitläuftiger Wald.

Das Pferd ist ein muthi

ges Thier.

VIII Regel.

Wenn zwey Nennwörter zuſammen kommen , und das

eine in der zweyten Endung voran stehet ; so verliert das

folgende fein Geschlechtswort. 3. E.

Des Heeren hand is niet

verkort.

DoordesHemelsgoedheid.

: Des Heeren oogen zien op

de geenen, die Hem vreezen.

Des HerrnHand ist nicht

berkürzet.

for

Durch desHimmels Güte.

Des Herrn Augen sehent

auf die, so ihn fürchten.

5

IX. Re
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gun

inde

94

$4

10.

code

matic

Sent

Ort :

a?

TEA

Dit

3
2

IX Regel

Das Wort God (Gott) wird , wenn es den wahren

Gott andeutet, ohne Geschlechtswort gebrauchet : wenn es

aber nur den abgesonderten Begriff der Gottheit , oder fal

sche Götter anzeiget, so nimmt es auch den Artikel an.

Eo faget man im ersten Fallen

God zal u helpen, Gott wird dir helfen.

Gods Wil gefchiede , Gottes Wille geschehe:

Op God wil ik vertrouwen, auf Gott will ich trauen.

Aber im andern Falle heißt es:

Waar is een God , als onze God ? Wo ist ein Gott, wie

unser Gott?

und so faget man von den Gößen :.

De God der zee , der Seegott.

De God de bergen , der Gott der Berge.

De God der liefde etc. der Liebesgott ic.

X Regel.¡•

Wenn Fürworter vor ein Hauptwort zu stehen fom

men; fallen die Geschlechtswörter gemeiniglich weg. 3. E.

Myn Heer en myn God , mein Herr und mein Gott..

Waar is uw huis gelegen ? wo ist euer Haus gelegen?

Legt uw tuin buiten de stad?. ift euer Garten auffer der

Stadt gelegen?

Zweytes Hauptstück.

Von Fügung der Haupt , und Beywörter,

I Regel.

We

enn ein Hauptwort ein Beywort bekömmt, so stehen

fie bende, allezeit, in einerley Geschlechte, Zahl und

Endung. 3. E.

¿ Een goed woord vind ee

ne goede plaats.

Kwaade zamenfpraaken be.

derven goede zeden.

Ein gutes Wort findet ei

ne gute Stelle.

Böse Gespräche verderben

gute Sitten.

II die.



174.
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II Regel.

Das Beywort muß allemal vor dem Hauptworte ſte

hen: als

> De gouden kroon , die goldne Krone.

De goede man , der gute Mann.

Een lief kind , ein liebes Kind.

III Regel.

3

Wenn zwey oder mehr Hauptwörter zuſammen kom,

men, die nur eine und dieselbe Sache bedeuten ; so bleiben

fte alle, auch ohne Bindewort, in einerley Endung. 3. E.

De ftad Dordrecht , die Stadt Dordrecht.

Keizer Leopoldus, Kaiser Leopold.

Uw Heer broeder , euer Herr Bruder.

Mejuffer uwe zuſter , Jungfer eure Schwefter.

Die zweyte Endung.

IV Regel.

Wenn zwen oder mehr Hauptwörter zusammen kom

men, die weder ein en (und) noch ein of(oder) verbindet;

ſo ſtehen eins oder mehrere allemal in der zweyten Endung :

alg

De ftraalen der zon ; die Stralen der Sonne.

God des Hemels en der aarde , Gott des Himmels und

der Erden.

Doch stehet die zweyte Endung nicht allemal hinten,

sondern bisweilen auch vorn , dabey das andere Hauptwort

feinen Artikel verliert. 3. E.

Des Heeren oogen , des Herrn Auge.

Der menfchen deugden , der Menschen Tugenden.

↓

V Regel.

Nennworter, so ein Vaterland , Geschlecht , Alter,

Amt , Wesen, oder Handwerk bedeuten , nehmen die zweyte

Endung des andern Hauptwortes zu sich. 3. E.

Hy is een Duitfcher van

geboorte.

Er ist seiner Geburt ein

Deutscher.

Hy is een Amfterdammer

van afkomft.

Er ist feiner Abkunft ein

Amsterdamer.

Hy

1
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3

3

Hy is een Edelman van

geflacht.

Hy is een Geleerde vanbe.

roep.

Hy is een fnyder van zyn

ambagt.
sunt car plins

ske spudiadatenge

Hauptwörter: als

Er ist seines Geschlechts

ein Edelmann. W H

VI Regel.
13

Die Wörter veel , (viel) weinig, luttel , (wenig) ge

noeg, (genug) zat , (fatt) werden oft als Hauptwörter an
(g
enu

g
), 241

9 als
o

die zwe
yte

En
du
ng

der and
ern

Veel lands , biel Landes.

Er ist seiner Lebensart ein

Gelehrter.

Er ist seines Handwerks

ein Schneider.

Weinig wyns , wenig Weins.

Een luttel tyds, ein wenig Zeit.

Gelds en goeds genoeg , Gelds und Guts genug.

Des leevens zat , des Lebens fatt.

p

VII Regel.

CITDie Zahlwörter, een , twee, drie etc. (einer , zwen,

drey ic. ) ingleichen eenigen , weinigen , veelen , niemand,

geen, (etliche, wenige, viele, niemand , keiner) nehmen

auch die zweyte Endung zu sich : als

བློ་ཉེལ་ མཚོ

Een zyner Leerlingen , feiner Jünger einer.

Twee van zyne Bedienden, feiner Bedientenzween.

Drie van ons , unser drey. 1 x 3

Eenigen onzer landslieden , etliche unserer Landsleute.

Veelen onzer , viele unser. C

Niemand van u lieden , niemand euer.

'Geen hunner, keiner von ihnen.

VIII Regel.

Auf die Frage, wann ? ſeßet man die Namen der Tas

3 ge, und aufdie Frage, wie oft gleichfalls den Tag, oder

das Jahr, in der zweyten Endung. 3. E.

Wanneer is het gefchied?

zondags , maandags , dings.

dags , woensdags etc.

Tweemaal's dags.

Wenn ist das geschehen ?

Sonntags, Montags, Diens

Stags, Mittwochs 2c.

Zweymal des Tages.

Twee.
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Tweemaal's maands.

Eens , tweemaal 's jaars.

*

Het is den lande nuttig en

voordeelig.

IX Regel.hgað, non si

Hauptworter, die auf eine Neigung , Meynung, e

nenWillen abzielen , stehen auch in der zweyten Endung ; als

Mynes oordeels , meines Ermessens , Bedünkens.

Myns bedunkens, meines Erachtens.

Willens en weetens , Willens und Wiſſens, vorfäßlich.

3571

Het is my nadeelig en.

fchadelyk.

ge.
De Zoon is den Vader

lyk.

Die arbeid is voor my niet

ligt , maar zwaar.

Het is my onmogelyk.

Des Monats zweymal.

DesJahres einmál, zwey,

mal

Die dritte Endung.

X Regel.

Beywörter, die einen Nutzen , Schaden , eine Gleich

heit, Leichtigkeit, Schwierigkeit oder Unmöglichkeit andeu

ten , nehmen die dritte Endung der Personen zu sich als

fle

Die vierte

ןיכ abinet de

agila

Es ist dem Lande nüßlich

und vortheilhaft..

Es ist mir nachtheilig und

schädlich.

Der Sohn ist dem Vater

åhnlich.

Die Arbeit ist mir nicht

leicht, sondern schwer.

Es ist mir unmöglich.

Endung.

XI Regel.

Was ein Maaß , eine Größe, eine Entfernung oder

Zeit, auf die Frage , wie lange? bedeutet, fobert die vierte

Endung: als

Het huis is zeftig voeten

breed.

De toren is honderd roc

den hoog.

Dat land is tien morgen

groot,

Das Haus ist sechzig Fuß

breit.

Der Thurmist®hundert

Klaftern hoch.

Das Land ist zehn Mor.

gen groß.

Amfter

12
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"

1

}

I

Amfterdam is agt mylen

van Dordrecht.

Ik ben twee dagen byhem

gebleeven.

Ik ben zeven en zeftig jaa

ren oud.

Ik zie myn lighaam ver.

flyten.

Deze aarde zal vergaan.

Myne ziel vertrouwt op

God.

Onze lighaamén zyn ver

ganglyk.

Drittes Hauptstück.

Von der Sügung der Fürwörter.

I Regel.

1

Jie Fürwörter stehen mit ihremHauptworte in einerley

Geschlecht, Zeit und Endung, und gehen auch allezeit

vor ihm her: els

Den brief, welken gy my

gezonden hebt, heb ik ge

leezen.

Amsterdam ist acht Meilen

von Dordrecht.

Ich bin zwey Tage bey

ihm geblieben.

De vrouw, die, welke gy

zaagt , is de myne,

Het paard, dat ik gekogt

hebbe.

Ich bin sieben und sechzig

Jahre alt.

II Regel.

Die beziehenden Fürwörter , welke , welk , ( welcher,

welche, welches , ) und die , dat , ( der, die, das ) nehmen

zwar das Geschlecht und dieZahl des vorhergehendenHaupt.

wortes an; stehen aber dabey in der Endung, die das fol

gende Zeitwort fodert. 3. E.

Ich sehe meinen Leib_ver

schleißen.

Diese Erde wird vergehen.

Meine Seele trauet auf

Gott.

UnsereLeiber find vergång

lich.

Den Brief, welchenfie mir

gefandt haben, habe ich ge

lesen.

Die Frau, welche bu fa

hest , ist die meine.

"Das Pferd, to

getauft habe.

ich

M IIIRe
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III Regel.

Die Fürwörter die , (der) gy, (du) können , bisweis

ten, auch ohne Abbruch des Sinnes, in einer Rede ausge

laffen werden. 3. E.

Die na rykdom ftaat, moet

meer weeten , dan verzen

maaken,

Wie beter weet , kan zig

van lachgen pas onthouden .

Loop , zoo gy de fchuit

wilt inhaalen.

IV Regel.

Wann in einer Rede zweyerley Personen øder Sachen

unterschieden werden, so bezeichnet man im folgenden die

erste Claffe durch) geen , (jener) die leßte aber durch deze.

(dieser) 3. E.

Twee dingen dienen tot

myne verbetering, een op,

rechte vriend , en een open

baar vyand. Geen bestraft

my heimelyk ; deze verwyt

my openlyk.

Wer zu dem Reichthum

eilt , muß mehr wissen , als

Bersemacherkunft.

Wer besser weiß ,

kaum das Lachen zwingen.

Lauf, wenn du die Schü

te willst einholen.

fann

Wat moet ik van beiden

kiezen? geen is het fraayfte,

dit het befte.

Zwey Dinge dienen zu mei

ner Besserung , ein aufrichti

ger Freund, und ein offenba

rer Feind. Jener strafet mich

heimlich , dieser rücket mirs

öffentlich vor.

Welches von beyden soll

ich wählen? jenes ist das

schönste , dieses das beste..

Viertes Hauptstück.

Don Fügung der Zeitwörter.
th

?

41) Das Zeitwort mit der ersten Endung.

I'Regel.

des persönliche Zeitwort erfödert vor sich einHauptwort

oder Fürwort der ersten Endung, in gleicher Perfon

und Zahl; ausgenommen, wenn es in der unbestimmten

oder auch in der gebietenden Art steht: als

(*

Toegee.
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Toegeevendheid maakt

vrienden, maar de waarheid

baart haat.

Gefälligkeit macht Freun

be , die Wahrheit aber zicht

sich den Haß zu.

Ik heb het u gezegd.

it Zy hebben fchoone lande."

ryen.

1
1
:5

保

3

Borgen maakt zorgen.

Lang flaapen is niet goed..

Hetzingenheeft thans geen,

val

Wird aber das Zeitwort in der unbestimmten Art wie

ein Nennwort gebraucht, so gilt jedoch die obige Regel. 3. E.

Borgen macht Sorgen.

LangSchlafen ist nicht gut.

Das Singen schickt sich

jeßt nicht.

Wie is de Heere , wiens

ftem ik hooren moet ?

II Regel.

In der ausdrücklichen Frage, wie? (wer) steht zwar

das Hauptwort oder Fürwort in der ersten Endung; aber

aller erst nach dem Zeitworte: als

Viel het my niet ligter ?

Hielp God ons?

Hadden de eerfte men

ſchen niet gezondigd, dan

Bedriege ik my niet ,
J

dan

Ich habe es dir a

Sie haben schöne Landgü

III Regel.

Wenn in einer bedingten Rede das byaldien, indien, zoo,

(wenn, wofern, dafern) ausgelassen wird ; so kömmt eben

falls das Zeitwort vor dem Haupt- oder Fürworte zu stee

hen. 3. E.

ter.

-

Hadde men my gelooft.

Doe my dien dienst , dan

wil ik etc. (

Wer ist der Herr, deffein

Stimme ich hören foll?™

Wärees mirnicht leichter?

Half Gott uns ?

dann

Håtte man mir geglaubet.

24

Eben dergleichen geschieht auch in einer Bitte, die mit

einer Art von Höflichkeit gethan wird : als

Thun sie mir das zu Ge

fallen, so will ich zc.

Sh 2 IVRegel.

Håtten die erstenMenschen

nicht gesündiget, alsdenn

Betrüge ich mich nicht,

7

Com
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IV Regel.

Hinter fragende Beywörter, hoe ; (wie) waar, (two)

wanneer , (wenn) waarom, (warum) 2c. ſteht das Zeitwort

vor das Nenn- oder Fürmort. 3. E.

Hoe tuiten myne ooren !

Waar woont de man ?

Wanneer zal ik weêr ko

men?

Wie faufen meine Ohren!

Wo wohnet der Mann?

Wenn werde ich wieder

kommen ?

Warum thuft du es nicht?Waarom doet gy hetniet?

V Regel.

Aufdie Hülfswörter, zyn , (feyn) worden , ( werden )

blyven , (bleiben) beeten , (heißen) folget außer der vorher.

gehenden ersten Endung des Nenn oder Fürwortes , auch

hintenher dergleichen . 3. E.

De toorn is eene korte raa

zerny.

Hy is een tweede Hercu

les.

Hy wierd Koning , Veld

heer , Overfte etc.

Zo wordt gy een Dichter.

Ik blyve uw vriend en

Dienaar.

1

Hy heetWonderlyk, Raad,

terke God, Vader der eeu

wigheid, Vredevorft.

Der Zorn ist eine kurze

Raferen.

Er ist ein zweyter Herku

les.

Er wardKonig, Feldherr,

Oberster 2c.

Eo wirst du ein Poet.

IchbleibedeinFreundund

Diener.

ErheißtWunderbar, Rath,

starter Gott, ewig Bater,

Friedefürst.

2) Das Zeitwort mit der zweyten Endung.

I Regel.

Auf die Frage wiens ? (weffen) gehört die zweyte Endung

des Hauptwortes zur Antwort.

Wiens beeld en opschrift

is dit ? des Keizers.

3. E.

Weffen ist das Bild und

die Ueberschrift ? des Kaisers.

Wessen Buch ist dieß?
Wiens boek is dit?

II Regel.

Die Zeitwörter zig erbarmen, zig ontfermen, (fich erbars

men) nehmen die zweyte Endung zu sich. 3. E.

Erbarm
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To

C

bes

Erbarm u onzer.
Erbarme dich unser.

Ik zal my uwer ontfer- Ich werde mich euer ers

men. barmen.

So auch gedenken , (gedenken) als:

Heere, gedenk myner ten

beſten.

3) Das Zeitwort mit der dritten Endung.

I Regel.
sipek

Z. E.

Die Frage, wien ? (wem) erfodert die dritte Endung,

vor oder nach dem Zeitworte.

Wienmoethyhet brengen?

Hy moet het my brengen.

Wien gaf hy de fchuld ?

Hy gafmy de fchuld,

U geeve ik ze.

ven.

Het zal u nuttig weezen.

Dat ſchaadt, benadeelt my.

Gy neemt hem het brood

uit den mond.

Men moet den ëenen niet

iets ontneemen , om het den

anderen te geeven.

Herr, gedenke meiner im

Besten.

II Regel.

Zeitwörter, die ein geben und nehmen, und einen

Nugen oder Schaden bedeuten, nehmen die dritte Endung

zu sich. Z. E.
1

Geef my, het geen my

toekomt.

Dit alles zal ik u gee.

1

Wem muß er es bringen?

Er muß es mir bringen.

Wemgab er die Schuld?;

Er gab mir die Schuld.

Euch messe ich selbige bey.

bate

Gib mir, was mir gehö

ret.

Das alles will ich dir ge

ben.

Es wird bir nüßen.

Das schadet mir.

Du nimmst ihm das Brod

aus dem Munde.

Man muß dem Einen

nichts entnehmen , um es

dem Andern zu geben. vl

III Regel.

Die Zeitworter, beveelen , (befehlen) gebieden , (gebie

ten ) belooven, (versprechen) geboorzaamen, (gehorchen) ver

bieden, (verbieten) zeggen, (fagen) fodern die dritte Endung

der Person. 3. E.

BeveelM3
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1

Beveel den Heere uwewe

gen.

Doe , wat ik u beveele,

gebiede.

Hy heeft my zyne vriend

fchap beloofd.

Ik zal u gehoorzaamen .

Ik heb het hem verboo

24

Zeg het my.

den.

diend.

19

Doe my den dienst.

Help ons.

Vergeef het my.

Wederftaat den Duivel.

Ik heb hem weder

ftaan.

IV Regel.

So fodern gleichfalls die Zeitwörter , beloonen, (loh.

nen) dienen, (dienen) doen, ( thun) helpen , (helfen) vergee

ven, (vergeben, verzeihen) wederstaan , (widerseßen, widers

stehen) die dritte Endung der Person : als

Ik zal u naaruwe verdien

ften beloonen,

Ich will dir nach deinen

Berdiensten lohnen.

Er diente mir treulich.

Er hat uns ehrlich gedies

Hy diende my trouwelyk.

Hy heeft ons eerlyk ge.

net.

12

Befiehl dem Herrn deine

Wat zal ik den Heere ver

gelden?.

Mege.

Antwoord my.

Hy heefthemgeantwoord,

Hy gelykt zynen Vader.

barzz

3

1

Thu, was ich dir befehle,

gebiete.

Er hat mir seine Freund

schaft versprochen.

Ich werde dir gehorchen.

Ich habe es ihm verbo.

ten.

Sage es mir.

Thu mir den Gefallen.

Hilf uns.

3.V Regel.

Die Zeitwörter, ontmoeten, (begegnen) vergelden, (ver

gelten) antwoorden, (antworten , erwiedern) gelyken , (gleis

chen) noemen, (nennen) zoonen, (zeigen) wyzen, (weiſen) fo

dern auch die dritte Endung der Person. 3.G

P
Hy ontmoette my op de

ftraat.

Vergieb, verzeihe . es mir.

Widersteht dem Teufel.

Ich habe mich ihm wider

sezzet.

Er begegnete mir auf der

Straße.

Was soll ich dem Herrn

vergelten ?

Antworte, mir.

Er hat ihm erwiedert.

Er gleichet feinem Vater.

Noem

36
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11

02

}

Noem myflegts cenen.

Ik zal u toonen , hoe gy

moet wandelen.

Ik heb hem alles gewee

zen.

und ebenfalls noch viele andere Zeitwörter , fo die drits

te Endung der Person fodern, welche aber in so vielen Res

geln zu merken überlästig seyn würde. Weshalben ich lie

ber so die obigen , als übrigen, dergleichen Zeitworter in

alphabetischer Ordnung herseßen will; da man sie auf einen

Anblick wird übersehen können. Sollten aber noch einige

fehlen, so kann man sie in einem guten Wörterbuche nach

fchlagen und hinzusehen.

Verzeichniß der Zeitwörter , so die dritte Endung

der Person fodern.

Aanbeveelen , anbefehlen.

Aanbieden, anbieten, antras

t

gen.

Aankondigen , ankündigen.

Aantoonen , anzeigen.

Aanzeggen , anfagen, ankün

digen.

Afeifchen, abfodern , abfors

dern.

Afneemen, ab , wegnehmen.

Afflaan, abfchlagen .

Afftaan , abstehen.

Afzeggen , abfagen.

Antwoorden , antworten, er

wiedern.
3

.Nenne mir nur einen.

Ich will dir weifen, wie

du wandeln sollst.

Ich habe ihm alles ´ge.

wiesen.

Baaten, mußen, helfen.

Bedanken, bedanken, dankens

Beloonen, lohnen, belohnen.

Belooven, versprechen , zur

15
fagen.

Bereiden , bereiten.

Berooven , berauben.

Betaalen, abtragen, bezah,

len.800 00

Betwisten , bestreiten.

Betuigen , bezeugen.

Beveclen , befehlen.

Bieden, bieten.

Borgen, borgen.

Brengen, bringen.

Danken , danken.

Dienen, dienen, aufwarten.

Doen, thun.

Dreigen , dråuen , drohen.

Gebieden , gebieten.

Geeven, geben.

Gehoorzaamen , gehorchen,

gehorsamen.

I

Gelooven , glauben.

Gelyken, gleichen.

Gunnen , gönnen.

Helpen, helfen... e

Klaagen , Elagente

Langen , langen, barreichen

Leenen , borgen.

Lichten , leuchten.

Liefkoozen , liebfoſen.

Loonen, lohnen.

FR 4 Misgun
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Misgunnen, mißgonnen, ver.

gönnen.

Neemen, nehmen.

Offeren , opfern.

Ontmoeten , begegnen.

Ontdekken , entdecken.

Overgeeven , übergeben.

Reiken , reichen.

Schaaden. fchaden.

Schenken , schenken.

Tellen , zählen.

Toebehooren, gehören, an.

gehören.

Toebrengen, zubringen.

Toedraagen, zutragen.

"Toelaaten, julaffen, vergon.

nen.

Toeleggen, zulegen.

Toereiken, reichen.

Toevoeren , zuführen.

Toezeggen , zusagen.

Toonen, zeigen.

Uitleggen, " auslegen.

Verbieden, verbieten.

Vergeeven , vergeben.

Vergelden, vergelten.

Vergunnen , vergönnen.

Verhaalen, erzählen.

Verkondigen , verkündigen,

Verſchaffen, verschaffen.

Vertrouwen, trauen.

Verwyten, verweisen.

Vleyen , schmeicheln.

Voorleezen, vorlesen.

Voorſchryven , vorschreiben.

Voorzeggen , vorsagen, pro

phezeihen, weiffagen.

Weder-, Weêrftaan , wider.

setzen, widerstehen.

Weigeren , weigern.

Wenken , winfen.

Wenfchen, wünschen.

Wyzen, zeigen.

Zeggen , fagen.

4) Das Zeitwort mit der vierten Endung.

I Regel.

Auf die Fragen, wien ? (wen) und wat? (was) steht ne

ben dem thatigen Zeitworte, ins gemein ein Nennwort inder

vierten Endung. 3. E.

Vreeft God, eert den Ko
1

•

Fürchtet Gott, ehret den

König.
ning .

Heb uwen Naaften lief

als u zelven.

Liebe deinen Nächsten als

dich selbst.

Goed doen en kwaad my Gutes thun und Böses

den is de pligt aller men- meiden ist die Pflicht aller

fchen.
Menschen.

*

"

"

II Regel.

Aufdie Fragen, hoeveel, (wieviel) hoe lang, (wie lang)

hoe hoog, (wie hoch) boe breed, (wie breit) boe dik, (wie dick)

boe
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1

3

:

boeoud? (wie alt) steht , bey dem thätigen Zeitworte, auch

die vierte Endung. 3. E.

Het laken koft zeven gul

den de Elle.

Myn tuin is twee honderd

fchreden lang.

Wyreifden, dagelyks, agt

mylen.

De toren is honderd El.

len hoog. *

Die boom is twee vaamen

dik.

Ik ben reeds zeven en ze

ftig jaaren oud.

Waar gaat gy heen? op

de jagt , na het veld.

Wy gaan in de kerk, in de,

ftad , in den tuin, »

III Regel.

Zeitwörter, so eine Bewegung vom einen zum andern

Plaße bedeuten, fodern allemal die vierte Endung. 3. E.

Wo gehest du hin? aufdie

Jagd, auf das Feld.

Wir gehen in die Kirche,

in die Stadt, in den Garten.

Das Tuch kostet die Elle

fieben Gulden.

MeinGarten ist zweyhun

dert Schritte lang.

Hy vroeg my iets.

Hy noemde hemzyn' zoon.

Hy noemt my zyn' vriend.

Leer myuwe wegen.

Wir reiseten täglich acht

Meilen.

Der Thurm ist hundertEl

len boch.

Der Baum ist zwo Klaf

tern dick.

Ich bin schon sieben und

sechzig Jahre alt.

IV Regel.

Einige thätige Zeitwörter , als vraagen , (fragen) noe-`

men, (heißen) leeren, (lehren) fodern zwey Nenn- oder Für

wörter der vierten Endung neben sich : als

Ik bedenk my.

Ik herinrere my.

Er fragte mich etwas.

Er hieß ihn seinen Sohn.

Er nennet mich) seinen

Freund.

Lehre mich deine Steige.

V Regel.

Die zurückkehrenden Zeitwörter (wederhoorige werkwoor

den) nehmen auch meistentheils die vierte Endung zu sich :

als

Ich besinne mich.

Ich erinnere mich.

SR 5 Hy
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Hy verftout zig.

Wy felaaamen ons.

VI Regel.

Die unpersönlichen Zeitworter ( onperzoonlyke werk

woorden) nehmen auch, größtentheils , die vierte Endung

fich. 3. E.

Hetregentgroote droppelen.

Het verwondert my.

Het betreft, raakt my.

Het deert my.

Het raakt my.

Het verdriet my.

Er erkühnet sich.

Wir schamen und zc.

Heere! hoor myn woord.

Druipt gy Hemelen !

Geef ny uw harf, myn

zoon !

5) Das Zeitwort mit der fünften Endung des Henna

wortes.

I Regel.

Wenn das Zeitwort in der gebietenden Art stehet, so

fodert es die fünfte Endung des Nennwortes , vor oder

nach sich . 3. E.

Es regnet große Tropfen.

Es wundert mich.

Es betrifft mich.

Es jammert mich.

Es rühret mich.

Es verdreußt mich.

Gy , o God! zyt van ceu

wigheid tot eeuwigheid.

Gy, Here ! fluimert en

flaapt niet..

Herr ! höre mein Wort.

Träufelt ihr Himmel !

Gib mir, mein Sohn, dein

Herz.

II Regel.

In einer starken Anrede pflegt die fünfte Endung auch

die Stelle her ersten zu vertreten, und das Zeitwort, auffer

der gebietenden Art , neben sich zu leiden. Z. E.

Du, Gott, bist vonEwig

feit zu Ewigkeit.

Du, Herr, schlummerft

Asund ſchläfſt nicht.

III Regel.

In einer Frage oder einem Wunsche kann auch vor

dem Zeitwarte die fünfte Endung des Hauptwortes stehen.

3. E.

14
Staat

a

0

L
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Staat het dan , o noodlot,

alleen aan u ?

Mogt tog myne elende, u,

o Heere , beweegen !

Vehängniß, stehet: es al

lein in deinen Händen?

Möchte doch meia Elend

dich, o Herr, bewegen!

6) Das Zeitwort mit der sechsten Endung.

Wenn das Zeitwort eine Gesellschaft oder Hülfe , Ur.

sache, Weise, Zeit oder ein Werkzeug bedeutet; so fodert

es die sechsteEndung, mit diesem oder jenemVorworte. 3. E.

Uit liefde tot de deugd Aus Liebe zur Tugendfün

zondigen de Vroomen, niet digen die Frommen nicht

gaarne. gern.

Even als de viffchen met

den angel , zo worden ook

de menfchen door de welluft

gevangen.

Uit vrees voor de ftraf

fchroomen de ondeugenden

te zondigen.

Een verftandig Vorft word

van zyne onderdaanenbemind.

Wie die Fische mit derAn

gel , also werden auch die

Menschen durch die Wollust

gefangen.

Aus Furcht vor der Stras

fe scheuen sich die Gottlosen

zu fündigen.

Ein weiser Fürst wird von

feinen Unterthanen geliebet.

Als eine Zugabe zu diesen Abtheilungen merken wir

noch eine Regel : nämlichyt

Nach zwey oder mehrern Hauptwörtern oder Fürwor

tern , steht das Zeitwort in der mehrern Zahl, und zwar in

der vorzüglichen Person: als

Uw Vader en ik hebben

u met fmert gezogt.

Dein Vater und ich haben

dich mit Schmerzen gesucht.

Wuth undZorn verwirren

den Verstand.

FX

Woede en toorn berveren

het verstand.

Weetenſchap en deugd

moeten, altyd, trouwe vrien

dinnen zyn.

Wiſſenſchaft und Tugend

follen allezeit treue Freundin

nen seyn.

7) Von der Fügung der unbestimmten Art eines Zeit.

wortes.

I Regel.
A

Wenn zwenZeitwörter, ohne einenBindewort , zusam

men kommen, so steht eins in der unbestimmten Art. Z.E.

Hy

*
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Hy laat u groeten.

Hy wil niet werken,

Hy leert danzen , ryden,

vegten.

Hy gaat beedelen.

}

‹ Er läßt dich grüßen.

Er will nicht arbeiten.

Er lernet tanzen, reiten,

fechten.

Er geht betteln.

II Regel.

Es gibt Zeitwörter , welche in der unbestimmten Art

ju andern kommen, und das Vorwort ze (zu) annehmen:

als

Ik hoop het te beleeven."

Ik wenfche u te fpree

ken.

Geeft my wat te eeten, en

te drinken. T 1

Ik meende u daar de vin

den.

Ich hoffe es zu erleben.

Ich wünsche euch zu ſpre

chen.

my
Gebt mir was zu effen und

zu trinken.

Een liefhebbend man.

Eene liefhebbende vrouw.

Een liefhebbend kind.

Myn geliefde zoon.

Myne geliefde dochter.

Myn geliefd kind.

Geliefde kinderen.

Gewenfchte dagen.

De federt veele jaaren

heerfchende ondeugden.

Ich meynete dich da zu

finden.

Fünftes Hauptstück.

Don Sügung der Mittelwörter.

I Regel.

Die Mittelwörter werden im Holländischen gebrauchet

wie die Beywörter, und stehen also vor ihren Haupts

wörtern in einerley Geschlechte, Zahl und Endung. 3.E.

Ein liebender Mann.

Eine liebende Frau.

Ein liebendes Kind.

Mein geliebter Sohn.

Meine geliebte Tochter.

Mein geliebtes Kind.

Geliebte Kinder.

Gewünschte Tage.

Die feit vielen Jahren

Herrschenden Laster.

II. Re
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CHE

II *Regel.

Wenn man das Mittelwort nach einem Zeitworte se

Bet; so bedeutet es den Zustand, oder die Beschaffenheitder

Person oder Sache. Z. E.

Ikvond hem ftervende, of

met den dood worstelende.

Hyfprak staande, zittende.

Hy leeft ongehuwd , on

getrouwd.

Hy zit gevangen.

Hoorende deze woorden.

Hebbende zynen Vaderbe.

III Regel.

Mittelwörter des thätigen Zeitwortes fobern auch def

felben Endung: als

graaven.

Zullende het vonnis uit

Spreeken.

Dit my betaamende.

Dit my aangeſtaan heb

bende.

1

Ich fand ihn sterbend,

oder mit dem Tode ringend.

Er redete stehend, fißend.

Er lebet unvermählt, un

verheyrathet.

Er fist gefangen.

Men weet, dat hy fraay

fchryve,

Ik hoop, dat hy haaft ko.

inen zal,

Hörend diese Worte.

Da er feinen Vater begra

ben hatte.

Da er das Urtheil aus.

sprechen sollte.

Da mir solches gebühret.

Da mir solches gefallen

hat.

Sechstes Hauptstück.

Von der Fügung der Nebenwörter.

1. Anmerkung.

Alle Nebenwörter halten sich gemeiniglich zu den Zeitwór.
tern, und stehen, in der verbindenden und unbe.

ftimmten Art, vor ihnen, in den übrigen Arten aber hin

- ten. 3. E.

Verbindende Art.

Man weiß, daß er schön

schreibe.

Ichhoffe, daß er bald kom.

men werde.

Unbe
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1

Unbestimmte Art.

Fraay fchryven,

Haaft komen.

Hy fchryft fraay.

Ik liep fterk.

Hy blyft lang.

Loop fchielyk.

Kom dra..

Schryf fraay.

Anzeigende Art.

ven.

Ik zal weldra antwoor

den.

laater daar,

Schön schreiben.

Bald kommen.

Gebietende Art.

Allein weil die völlig und längst vergangene Zeit mit

ben Hülfswörtern aus der unbestimmten Art gebildet wer

den; so müssen auch hier die Nebenwörter zwar nach dem

Hülfsworte , aber vor dem Zeitworte stehen : als

Ik heb hard geloopen.

Ik had naarftig geſchree

Ich habe stark gelaufen.

Ich hatte, hätte fleißig

geschrieben.

Ich werde bald antwor

ten.

Hoe grooter vriendſchap

gy my bewyft, des te hooger

zal ik u agten.

Hoe langer hier , des te

Er schreibt schön.

Ich liefstark.

Er bleibt lang.

2. Anmerkung.

Auf das Nebenwort boe, (je) folget des te (besto) oder

boe. (je) 3. E.

Hoe langer, hoe liever.

Lauf geschwind.

Komm bald.

Schreib schön.

Je größere Freundschaft

du mir erzeigeſt, desto höher

werde ich dich achten.

Je långer hier, je später

dort.

Je långer , je lieber.

3. Anmerkung.

Nebenwerter, so eine Zeitfolge bedeuten , kommen im

Anfange der Säße zu stehen. 3. E.

Toen gebeurde het.

Als dit gefchied was.

Naderhand is de zaak ver.

änderd.

A

Damals geschah es.

Als dieß geschehen war.

Nachmals hatsichdieSan

che geändert.

Sedert

N



Von der Fügung der Nebenwörter. 191

Sedert de verwoesting der Seit der Zerstirung der

Stadt c.ftad etc.

4. Anmerkung.

Folgende Nebenwörter folgen auf einander.

dan , ( alsdama

zo, dan , (fo)

als, tot dat , (als, bis)

zo , (fo)

zo , (also)

dan, (fo)

als , (als) 3. E.

Wanneer, ( wann )

indien , (wenn)

zo lang , (fo lang)

dewyl , ( weil )

zo als, (gleichwie, wie)

byaldien , (dafern)

zo verre, (so weit )

Wanneer het my aanging,

dan zoude ik ete.

Indien gy zulks doet , dan,

zo zal etc.

Ik zal zo lang wagten, tot

dat gy klaar zyt.

Hy fpeelt zo lang , als hy

al geld heeft.

Dewyl gy zulks begeert,

zo zal ik het doen.陈

Zo als het toen ging , zo

gaat het nog.

Byaldien hy komt, dan zal

ik hem herbergen.

Zo verre ftaa ik u dit toe,

als het billyk is.

Wann(dafern) es mich an

gienge, ſo, alsdannsoll´te ich 2c.

Wenn du dieß th ust, so

wird c..

4

So lang will ich tvarten,

bis du fertig bist.

Er spielt so lang , als er

Geld hat.

Weil du es verlang est, so

will ichs thun.

Gleichwie es dazumal gieng,

so gehet es noch.

Dafern er tommt, sowill

ich ihn beherbergen.

So weit erlaube ic)s dir,

als es billig ist,

Siebentes Hauptstück.

Von Sügung
der Vorwörter.

a wir im dreyzehnten Hauptstücke des ersten Theils

schon mit einem Worte gesagt haben , daß alle Vor

wörter , da angewiesen , gewiſſe, unterschiedene Endungen

der Nennwörter fodern ; wir müssen nun zeigen, welche

diese Endungen sind, so sie hinter sich haben.

Bir
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Wir wollen also, zuerst , diejenige Vorwörter hersetzen,

welche

1) die zweyte Endung fodern :

Halve, halben; ouderdoms halve , Alters halben.

ampts halve , Amtes halben.

zynes woords halve , feines Worts halben.

2) Die dritte Endung fodern:

By, ben; by my , bey mir.

Na, Naa, Naar, nac) ; naa my, nach mir ; naar myn ver.

mogen, nach meinem Vermögen.

Naaft , nächst ; naaft my, nåchst mir.

Tot, ju; tot my, zu mir.

3) Die vierte Endung fodern :

'Aan , an; aan de kerk , an der Kirche, an die Kirche.

Agter , hinter; werp het agter u , wirf es hinter dich.

Bebalven, auffer; behalven dat , auffer dem.

Beneden , unter; beneden uwen ftaat , unter euerm Stand.

Beneffens, benevens , famt ; beneffens my, samt mir.

Boven, über ; boven my, über mich, über mir.

Door, burch; door de poort , burch das Thor.

Fegens, gegen; jegens my, gegen mich.

Langs , långft ; langs de vaart , långst dem Strome.

Neffens, nevens , neben ; neffens my, neben mir.

Om , um; zy trokken om den berg, sie zogen um den Berg.

Omtrent , um; omtrent dien tyd , um selbige Zeit.

Onder, unter; onder de tafel , unter den Tisch.

Op, auf; op het land , auf dem Lande.

Over, über ; over de rivier , über den Fluß.

Tegen , gegen ; tegen my, gegen , wider dich.

Tuffchen, ruffen, zwischen; tuffchen my en u, zwischen mir

und dir.

Volgens , nach ; volgens zyne belofte , nach seiner Zuſage.

Voor, für; voor alle , für alle.

Voorby, vorben ; voorby ons huis , unserm Hauſe vorbey.

Wegens, wegen ; wegens de waarheid, wegen der Wahrheit.

4) Die sechste Endung fodern :

Met, mit, samt; met alle magt , mit aller Macht.

Uit, aus; uit den weg, aus dem Wege.

18

Van
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Van, von; van eene plaats, von einem Orte..

Zonder, ohne ; zonder my, ohne mich.

Vorwörter, die zweyerley Endungen leiden

fönnen.

10100190H!

Binnen, innerhalb ; binnen ands ,

halb des Landes , dem Lande.

Buiten, auffer, aufferhalb ; buitenshuis

auffer , ausserhalb des Hauses,

W sie sien

1) Die zweyte und dritte Endung foderns

13.

GREG het land, inner

wing

Be

2) Die dritte und vierte Endung fodern :

In , in; hy gaat in de kerk , er geht in die Kirche; hy is in

an de kerk, er ist in der Kirche.

24

Voor, vor ; voor mynen tyd, vor meiner Zeit voor den

Regter, vor den Richter...
Te

Ben diesen Verwörtern merke man an, daß fie, wenn

fie eine Ruhe bedeuten, die dritte, und wenn sie eine Bewe

gung andeuten, die vierte Endung fodern. C0075

447

het huis;

dem Haufer

**'* 70 79

Sonst ist wegen der beyden Vorworter , jegens und te

gen, (gegen) noch zu bemerken, daß, wenn sie von Perso

nen gebraucht werden, jegens jederzeit eine freundliche, te

gen aber eine feindliche Bedeutung hat. 3. E.

262

Liefde jegens God en den Naaften Liebe gegen Gott und

Aan den Nächsten..
Wakil

Hy is jegens my altyd vriendelyk, er ist immer freund

DENlich gegen mich, be sHE 501 3973

Men ftryd tegen

۱۹

Hebbe ik u rede gegeeven , om haat tegen my op te vat

ten? habe ich euch Ursache zum

Haffe gegen, wider michgegeben ?

den vyand , man streitet wider den

Feind.

Achtes
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Achtes Hauptstüď.

Von Fügung der Bindewörter.

Ben den Bindewörtern machen wir die folgenden An

merkungen.
2014 1th

Erfte Anmerkung.

Das Bindewort en, (und) nebst andern seines glei

chen, knüpfet gleiche Zahlen und Endungen der Hauptwör

ter zusammen: als

Geduld en hoop... !

Geluk en tyd.

Tyd en uur.

God des hemels en der

aarde.

Hy heeft het my, en ik

::heb het hem gezegd...be es ihm gefagt..

Es müßte denn : ſeyn, daß in Ansehung der Zahlen,

die eine Sache, so ihrer Natur nach nur einfach oder viel

fach wäre, dennoch mit einer andern entgegen gesetzten zu

fammen geborte: als
300m

Zon, maan en ftarren.

De Koning zo wel, als zy

ke onderdaanen.

#114

Geduld und Hoffnung.

Glück und Zeit.

Zeit und Stunde.

Gott des Himmels und

der Erde.y 200

un
dru Conft würde es ein Fehler seyn, gu fagen:

Ik heb dag en nachten tech habe Tag und Nächte

vergeefs gewagt. Alisin Bergebens gewartet.:

Es muß heißen : dagen en nachten, Tage und Nächte.

i

Zweyte Anmerkung.

Wywenschtenen hoopten.

Dat zal ik doen of laa

Er hat es mir, und ich ha

-367

L

Die Bindewörter verknüpfen auch gleiche Arten und

Zeiten der Zeitwörter mit einander. 3. E.

Waar hy gaat en ftaat Wo er geht und steht.

(nicht ftond , stand)

ten.

Sonne,Mondund Sterne.

Go wohl der König , als3 So

feine Unterthanen: 7

Wir wünschten u. hoffeten.

Das will ich thun oder

laſſen.
3
Ik
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+

It's

Ba
nd

WDA

LA

Ik zoude het gedaan en

uitgevoerd hebben.

Doen en niet doen zyn

twee verfcheide dingen.

Dritte Anmerkung.

Das Bindewort dat, (daß) fodert die anzeigende Art,

wenn von gewissen Sachen ; die verbindende Art aber, wenn

von ungewissen, oder doch zweifelhaften Dingen die Rede

ist. Z. E.

Ik verzekere u , dat ikuw

vriend ben.

Ik geloof, dat het waar is.

Ik hoope , dat hy komen

zal,

Wyhoopten , dat hy die

geen ware,

Ik wenschte, dat hy kwame,

Weet gy niet, of hy ko

men zal ?

+

Ich würde es gethan und

ausgeführet haben.

Thun und nicht thun sind

zwen verschiedene Dinge.

moeite.

Men zegd, de vrede zy ge.

flooten.

Ich versichere dich, daß

ich dein Freund bin.

Ich glaube, daß es wahr ist.

Ich hoffe, daß er kommen

werde.

Wir hoffeten, daß er der.

jenige wäre. 1

Ich wollte, daß er kåme.

Wiſſetihrnicht, ob er kom

men werde?

Vierte Anmerkung.

Das Bindewort, dar , (daß) wird zuweilen ausger

behalten. 3. E.laſſen , und nur in Gedanken

Menzeide, gy waart ziek.

Ik bidde u , doet geene

Mansagte, ihr wåret frank.

Jdy bitte euch, siegebensich

feine Mühe.

Man sagt, der Friede sey

geschlossen.

Fünfte Anmerkung.

Das Bindewort en (und) wird , wenn viele hinter ein

ander folgende Wörter einer Art verbunden werden sollen,

ordentlich nur vor dem legten gefeßet. 3. E.

Lente , zomer , berfft en

winter.

Lenz, Sommer, Herbst

und Winter.

$ Eene goede vrouw, deugd

zaame kinderen , oprechte

vrienden en trouwe buuren,

EineguteFrau, tugendhaf

teKinder, aufrichtige Freunde

und getreue Nachbarn.

Ra
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Ik zo wel, als hy, en alle

de mynen.

↓

Ich sowohl, als er, und al

le die Meinigen.

Hievon wird nur ausgenommen , wenn etwa zweyerley

Stücke allemal gewiſſermaßen zusammen gehören ; denn da

wird jedesmal zwischen jedes Paar ein en (und) gefeßet: als

- Vrouw en kinderen. Weib und Kinder.

Strümpfe und Schuhe.

Hände undFüße.

Stock und Degen.

1 Kouzen en fchoenen.

Handen en voeten.

Stok en degen.

Neuntes Hauptstück.

Von der Fügung der Zwischen

wörter.

Die Zwischenwörter regieren eigentlich keine Endung, aug.

genommen o! o! ach! och ! ach ! hou ! halt! foey!

pfun! und wee ! wehe!

O, o, fodert die fünfte Endung: als

o Hemel! o Himmel !

o'God! o Gott!

Ach, och, ach, fodert die erste Endung: als

ach! ik elendige! achh ! ich Elender !..

Foey und wee fodern die dritte Endung: als

foey u pfun dir!

wee dir , Chorazim ! wehe dir, Chorazim!

wee u, Bethfaida ! wehe dir, Bethsaida !

Hon, halt , fodert die fünfte Endung : als

Hou Melibeus ! halt Melibee!

Erster

C
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Erster Anhang.

Sammlung der Nennwörter.

1) Von der Gottheit und was ſich auf den Gots

stesdienst irgendwo beziehet.

God, Gott. de Bybel, bie Bibel.

een eenig God , ein einziger het geloof, der Glaube.

het Evangelie , das EvangeGott.

T

Iefus Chriftus , de zoon van

God, Jesus Christus, der

Sohn Gottes .

de heilige Geeft , der heilige

Geist.

de Schepper, der Schöpfer,,

de Heiland , der Heiland.

de Verloffer , der Erlöser.

de Middelaar , der Mittler.

de Zaligmaaker, der Seligs

macher.

de fchepping, die Schöpfung.

de verloffing , die Erlösung.

de heiligmaaking, die Heili

197

guna, Heiligmachung.

de Heilige Maagd, die heilige

Jungfrau.

een Engel , ein Engel.

de Engelen, die Engel.

een Aartsengel, ein Erzengel.

de Heiligen , die Heiligen.

de Hemel, der Himmel.

de Hel, die Hölle.

het vagevuur, das Fegfeuer,

het Paradys, bas Paradis. 4 .

de Duivel , der Teufel.

de Godsdienst , der Gottes,

dienst. boxpopt

lium.

het oude en nieuwe Tefta

ment, das alte und neue

Teftament.

de tien geboden , die zehn

Gebote.

het gebed des Heeren , das

unser Bater.

het Chriftendom , das Chris

stenthum.

het loodendom, das Juden.

thum.

het Heidendom , das hei

denthum .

het Pausdom , bas ' Papst,

thum.

de Apostelen , die Apostel.

het Vormfel, die Firmelung. ,

de Biecht , die Beichte.

het heilig Avondmaal , das

heilige Abendmal.

de Doop , die Taufe.

het laatfte olyzel, die leßte

Delung.

*

een Chriften , ein Christ.

de Chriſtenen , die Christen.

een Iood , ein Jude.

cen Heiden , ein Heide.

N 3
een
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een Mahomedaan , ein Ma

hometaner.

een Turk , ein Türk.

een Gereformeerde, ein Re,

formirter.

een Lutherſche, tin Luthera,

ner.

cen Mennonit , een Doopsge

zinde, einMennonit, Lauf.

gesinnter.

1

een Roomſchgezinde, ein Rd,

misch- katholischer.

een Proteftant , ein Protes

stant.

een Atheiſt , Ongodift , ein

Atheist.

Ongodiftery, Atheisteren.

een Deift, ein Deift.

een afgod, ein Abgott, Gök.

een afgodendienaar, ein Go,

Bendiener.

de afgodery , die Abgötte

rey.

eenSchynheilige, ein Schein.

heiliger.

een Geveinsde , ein Heuch.

ler.

2) Von der Welt

De waereld, die Welt.

de aarde , die Erde.

de Elementen, die Elemente.

de zee , die See, das Meer.

het water, das Wasser.

de lugt , die Luft.

het Geftarnte, das Gestirn.

het vuur, das Feuer..

de zon , die Sonne.

de inaan, der Mond.

de Starren , die Sterne.

1303

1.

de huichelaary, die Heucheley.

het bygeloof, de bygeloovig

heid , der Aberglaube.

een Ketter , ein Keßer.

de Kettery, bie Keßeren.

een afvallige , ein Abfälliger.

een Dooper , ein Läufer.

een Predikant, ein Prediger.

een Priefter , ein Priester.

eene Kerk, eine Kirche.

de Koſter , der Küster.

het wywater, das Weihwas

fer.

het altaar, outaar, der Altar.

de Predik- , preekstoel , der

Predigtstuhl, Kanzel.

een Monnik , ein Mönch.

een Capucyner, ein Capucis

ner.

eene Non , eine Nonne.

een kloofter, ein Kloster.

een Predik- , Preek - heer, eitt

Predigermönch.

een Paftor, ein Pastor, Pfar

rer , Pfarrherr.

de Litanie , die Litaney.

de Mis , Miffe , die Messe 2c.

und den Elementen.

de Planeeten , die Planeten.

het lugtverfchynzel, die Luft.

erscheinung.

een Komeet , ein Comet.

eene ftaartftar , ein Comet ,

Schwanzftern.

cene Wolk , eine Wolke.

dezondvloed, die Sündfluth.

Maan taaning, - verdui-

ftering, Mondfinsterniß,

Mondverfinsterung.

Zons.
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Zonsverduistering, Connen de blikzem, der Blitz,

$1

ed

finsterniß.

Wind.de wind , der

der egen.de
regens

flagregen
, Schlag

, Platz,

regen.

ftofregen , Staubregen.

de aardbeeving , das Erdbe,

ben.

de haget, ber hagel.

de fneeuw , der Schnee:

de vorſt , der Froſtze

het ys , das Eis.

Ichaarfen , Schlittschuhe.

de daauw, der Thau

de nevel, der Nebel. Depres

de ryp , der Reif.omité ot

de koude , bie Kälte.

de die Wärme.

b

Warmtehiße.·
938

de
barnic

de damp, derDampf, Dunft.

de dampkrin
g

, der Dunst

Luftkreis , die Atmosphä
re

,

eene bron , ein Brunnen.

cene fontein, ein "Spring

brunnen.

**A-44

botaɔvisiÒ.

de put, der Schöpfbrunnen.

mist , Nebel.

jagtfneeuw, Schneeßtober 2c.

und den Jahrszeiten.se

een oogenblik , én Augens

blick.

January , ber Jenner o

February, der Hörnüng. ****

Maart, März, Merz, Leng

wonat.

byinizova

het weerlichten, das Wet.

terleuchten.

het ftof, der Staub.

het zand, ber Sand.

klei, potäarde, Thon, Thon

erde.

een droppel, ein Tropfen.

een dwarl , wervelwind, ein

Wirbelwind.61

een regenboog, ein Regenbo

gen.

de donder, der Donner.

3) Von der Seit

wds

de tyd, die Zeit.

het jaargetyde, ble Jahrszeit.

het jaar , das Jahr.

de maand, der Monat.,

eene week, eine Woche.

een dag , ein Tag.

de nacht, die Nacht.

de morgen , der Morgen.

dé dageraad , die Morgenrs

the.

de ogtend , die Morgenstun

de.

de middag , der Mittag.

de avond , der Abend.

de middernacht , die . Mitter.
10

nacht.

een uur, eine Uhr.sargsidan

Wiseldom

2

*******

April ,' April , Oſtermonat.

May, Mey, Ray , Wonne

monat:

mod si

21

Juny, Junius , Brachmonat.

July, Julius, Heumonat.

Auguftus , August, Erndte

monat.Vi

September, September,

Herbstmonat.

October , October, » Wein

monat.
3630

4
de by Novem
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}

November, November, Win

termonat.
Hab

December, December, Christ.

monat.

ob

de Lente, der Frühling.

de Zomer, ber Sommer.

de Herfft, der Herbst.

de Winter, der Winter,

Zondag, Sonntag,

Maandag, Montag.

Dingsdag, Dynsdag, Dien,

fiftag

Woensdag, Mitwoche

Donderdag , Donnerstag..

Vrydag, Frentagon 299

Saturdag, Samstag, Con.

by

gomb b

190

nabend.

heden , heute,

morgen , morgen.

overmorgen , übermorgen.

morgenstond, die Morgens

stunde.

avendftond , Abendstunde,,

avondtyd , Abendzeit.

het faizoen , bie Jahrszeit,

een feestdag , ein Festtag.

een werkdag , ein Werfel

Werktag.

Nieuwejaar, Nieuwejaarsdag,

Neujahrstag.

Drie Koningen, Dreyfonigs

·

10m --

VыÌA

Sh

Vaultag days

Vrouwendag, Lichtmiffe, Ma

ria lichtmis, dieLichtmeffe .

Slemptyd, Fastnachten.

Vom Essen

Een gaftmaal , ein Gaft

mahl.

eene maaltyd, eineMahlzeit.

de Vaften, die Fasten , Far

stenzeit.

Vaftenävond , die Fastnacht,

Palme zondag, der Palm

fonntag.

Sacramentsdag, der grüne

Donnerstag.

dé goede Vrydag, ber Char

Freytag.

de goede week, bie Chars

woche..

Kersmis, Weihnacht, Weih

nachtszeit.

Kersavond , Christabend,

Christnacht.

Kersdag , Chrifttag , Weih.

nachtstag.

Kersnacht

nacht.

Pafchen , Oftern.

Paafchdag , Ostertag.

Paafchfeeft , Osterfest.

Paafchweek,, Osterwoche.

Hemelvaartsdag , Himmel

Christ» , Weih.10031

fahrt.

Pinkfteren ,
Pinkfteren , Pfingsten.

Sint Ian, der Johannistag.

Aller-heiligen, Ullerheiligen,

de oogst, die Erndte.

de wynöogft, die Weinlese,

het regent ,.es regnet.

het fneeuwt, es schneyet.

het dondert, es donnert.

het hagelt , es hagelt.

het vrieft, es frieret.

und Trinken 2c. ·

913

eeneen ontbyt , ein Frühſtück.

middagmaaltyd, Mittags

mahlzeit.

5

35

middag
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費

f

3

I

*
middagmaal , Mittagseffen. de olie, der Del,

avondinaal , Abendmahl.Was woftert , moftaart , Senf.

avondmaaltyd , Abendmahl. de ſuiker , der Zucker. \m/

10 visMariona de kaneel , der Zimmet.,

nootemuskaat, Muffatennus.

kruidnagel , Würznågelein.

kappers , Kappern

offen- , rund-vleefch , Rind

fleisch.

D

kalfsvleefch, Kalbfleisch.

kalfsnierftuk, ein Nierenbra

ten.

zeit.

het brood , das Brod. id

het bier , das Bierlo di sinių

de wyn , der Wein.

het vleefch , das Fleisch,

de vifch, der Fisch.

gebraaden , Gebratenes.

gezooden, Geføttenes.

cene paſtey , eine Pastete.

de faus , die Brühe, Tunke

vleefchnat, Fleischbrühe.

het nageregt , der Nachtisch.

de tafel, der Tisch.

het tafellaken , das Tisch

tuch.
Da

Just

og

het fervet, Serviet, Tellers

Study MeaIII Showneed

een stoel , ein Stuhlak

een mes, einMeffer med

sene vork, eine Gabel.

een bord; ein Zeller.

het zoutvats das Salzfaß

cen kandelaar, ein Leuchter

eene kaars , ein Licht.

een fnuiter , eine Lichtpußze.

het komfoor , die Kohlpfans

ܕܐܪܐ܂

ne. 450

38CH

het bekken , das Becken, ong

her handvat , das Handfaß. :

het glas , das Glas.

cene fles , eine Flasche, non

eene bierkan, eineBierkanne,

een konr, ein Napf.

een handdoek, ein Handtuch,

het zout , das Cal .

de peper , der Pfeffer.

gember, Ingwer,

"ORI

7699

24 ***

het kalfsgebraat , der Kalbs

braten.

lamsvleefch , Lammfleisch.

fchapenvleefch , Hammel

$370 .fleisch.

varkensvleefch , Schwein

fleisch.¦

ree 1

een ſchaapenbout, eine Keule.

een schaapenfchouder , ein

Hammelschleget

lever, Leber.

pens , Wamme, Kalbaune.

zweeferik , Kälbermilch).

worst , Wurst.

ham , Schinken.

pekelvleefch, Pökelfleisch.

offetong, Ochsenzunge.

faucys, Brat- , Cervelatwurst.

taart, Corte.duulle, A

een haan, ein Hahn...

eene hen , eine Henne, ein

Huhn.

१Yog

Pon.AlY

een kapoen , ein Kapaun.

duiven , Tauben ,usnood

een kalkoenfche haan , ein

calècutischer Hahn.

gene kalkoen, eine calecuti

sche Henne. house

M5 сеп
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een pannekoek , ein Pfann

fuchen.
o

cene ſtruif, ein Enerkuchen.

eene vlade, ein Fladen.

faeppen, Schnepfen ."

patryzen, Rebhühner.

kramvogel lyfter , Kram

metevogel.

leeuwrik , Lerche.

kwartel, Wachtel.

failant, Fafan.

2004

eene gans , eine Gang.

de harft, ein Rückstück vom

Ochfe.

konyn, Kaninchen." ol

een fpeenvarken, das Span

ferkel.

her fpek , der Speck. nas

meel , Mehl.

deeg, der Teig.
43

粤

:

zuurdecffem, Sauerteig.

hutspot, Fleisch in kleinen

Stücken, mit Wurzeln 2c

gefocht.

krakeling, Breßel , Kringel.

korst, Krust.

kruim , Krüme

brey, pap , ber Brey.

melk, Milch.

bo

uye, Zwiebel.

knoflook , Knoblauch.

citroen , Citrone.

ey, En.

viffchen , Fische.

erweten , Erbsen.

boonen, Bohnen.

123

de fpinagie , der Spinat.

artifchokken, Artischofen.

ſpergies , Spargel est

kool , Stohl.

bloemkool Bhomenkohl.

witte kool, wüßerKohl,Kaps

peskohlam 2 190

Savooy - kool, målscher Kohl.

krulkool, Krauskohl.

raapen , Ruben: .713

geele wortelen, gelbe Rüben.

appel, Apfeliver

peer, Birne.

de ryft , der Reis.

gepeldegar , Gerstengraupe.

garftegort , Gerftengrüße.

giert , Hirse , Hirsetorn.

grutte , Grüße.

tarweineel, Weizenmehl.

boekweite meel, Buchwei

zenmehl.: ¸ !.

braam ,frambozen, Hindbee

karfen , Kirschen. (reu.

perziken , firschen.

pruimen , Pflaumen.

rozynen , Rosinense

vygen , Feigene ver

amandelen , Mandeln.

kaftanjen , Kastanien.

olyven, Oliven

moerbeziën , Maulbeeren.

mifpelen , Mispeln.bega

haazenooten , Haselnüsse.

nooten , Nüsse.

queën, Quitten..

morellen, Morellen 2 .

-

V

·

-

5) Von Eltern und Freunden.

Bloedverwandtſchap, Bluts een ftamboom , ein Stamm

baum. !
verwandtschaft.

het
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E het geflachtregifter, das Ge

schlechtsregister.

Ouders en Vrienden , Eltern

und Freunde.

de Voorouders, dieVoreltern .

Vader , Bater.

Moeder, Mutter.

Grootvader, Großvater.

Grootmoeder , Großmutter.

Overgrootvader , Eltervater

Overgrootmoeder, Eltermut»

V 13b

b

8925 ** 9

ter.

de Zoon, der Sohn.

de Dochter , die Tochter.

de Neef, der Enkel, Neffe.

de Nicht, die Enkelin, Nichte.

een Kleinzoon , ein Urenkel.

cene Kleindochter , eine Urs

enkelin.

een broeder, ein Bruder. -

eene zufter , eine Schwester.

de Oom , der heim.

Moey, Tante, Base, Muhme!

Neef en Nicht, Geschwister.

find.

een volle Neef, ein leiblicher

Vetter.

eene volle Nicht , eine leibli.

che Enkelin, Nichte.

fchoonbroeder, zwager,Stief.

bruder, Schwager.

Schoonzuster,Broeders vrouw

Stiefschwester, Schwäge.

rinn.

Schoon , Stiefvader, Stief

vater , Schwiegervater.

Schoon , Stief moeder ,

Schwieger , Stiefmutter.

Schoon , Stief zoon, Stief

sohn, Eidam.

Schoon- , Stief-dochter, Stief

tochter. 赛

de Nakomelingen , Nakomé

lingfchap, die Nachkom

menschaft.

42

het huwelyk, ber Chestand,

die Heirath, dnom od

de ondertrouw, die Verlobe

szniß.2 Fi

een Ondertrouwde, Verloof

de, ein Verlobter...

eene Qudertrouwde, eine Vera

lobte.

WWI

de Bruidegom , der Brautis

gam.

de Bruid , die Beaut.

Bruidſchat, Brautſchaß, Heu.

rathsgut, Ehefteuer.

de bruiloft, die Hochzeit.

Huwelyksgoed , Ehesteuer.

Lyftogt , Leibgebinge, Nief

brauch.

C

ALT .

4.een weduwenaar, weeuwe

naar , ein Wittwer.

eene weduwe , eine Wittwe.

Kraanivrouw, Kindbetterinn.

Peetöom , Gevatter.

Peetemoey , Gevatterinn.

Doopvader, Taufpathe.

Doopkind , Taufling.

Maagfchap , Verwandschaft.

Broederſchap , Brüderſchaft.

een aangenom Kind , ein ans

genommen Kind.C

een Tweeling, ein Zwilling,

Tweelingbroeders , 3wil

ling gebrüder.

Tweeling - zufters , Zwilling.

geschwister.

1

het geflacht, das Geschlecht.

cen

"
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canbloedverwandt, ein Bluts? een Vriend, ein Freund.

freund, Verwandter.

Bloedvriendin , Blutsfreun cene Vriendin , eine Freun

dinn 2c.

1.Dinn, Berwandtin

#VEG ( 7

6) Dom Menschen und dessen Theilen.

De menfch, der Mensch.

een lyk, eine Leiche, ob

een geraamte , ein Tobten.

- gerippe.
Heb

de huid, het vel , die Haut.

het hoofd , bas Haupt.

de kop , der Kopf.

het aangezigt, das Angesicht.

het voorhoofd, die Stirne.

het oog, bag Auge.

dewenk-, winkbraauwen, die

Augenbraunen.

de oogleden , die Augenglie

der.

de oogäppel , der Augapfel.

het oor, daß Ohr.

het oorlelletje, das Ohrläpp.

fein.

4139

"...

95
de hairen, bie Haare

de flaap van 't hoofd, die

Schläfer

het flaapbeen , das Schlaf

bein.

de koonen, wangen, kaaken,

die Backen , Wangen.

de neus , die Nase.

het neusbeen , das Nasens

bein.

de mond, der Mund.

de lippen, die Leften , Lip

pen.

het verhemelte , gehemeltè

van den mond , der Gau

men.

een tand, ein Zahn..

het tandvleefch , das Zahn

∙Fleisch...

het kaakebeen , kinbak, der

Kinnbacken.

o de tong, die Zunge.

de huig, das Zapflein.

de kin , das Kinn.

de baard , der Bart.

de hals, der Hals.

de keel , ftrot , die Kehle.

de nek,, das Genick.

de fchouder , die Schulter.

de rug , der Rücken.

de ruggraat , der Rückgrat,

Rückstrang.

het wervelbeen, Werbel ,

Wirbelbein.

de okfel , die Achsel.

een arm , ein Arm.

de elleboog , der Ellenbogen.

de vuiſt, die Fauſt.

de hand , die Hand.

de palm van de hand, diefla

che Hand.

de rug , het bovenfte van de

hand, dieverwendeteHand,

de vinger , der Finger.

de duim , der Daumen.

de wysvinger , der Weisefin

**
ger.

de nagel , der Nagel.

de borft , die Brust.

de buik, der Bauch.

de
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de navel , der Nabel.

de heup, die Hüfte.

de dye, der Schenkel.

de knie , das Knie.

de kniefchyf, die Kniescheibe.

de waay van 't been , die

Kniekehle.

het been, das Bein.

de kuit, die Wade.

de fchinkel, das Schienbein.

de enkel , enklaauw, Serfen,

bein, Kuschel.

de voet, der Fuß.

de voetzool , die Fußsohle.

de hiel , verſen, die Ferse.

een teen , toon , die Zehe.

het gewrigt , das Gelenk.

het gelaat, wezen, de tronie,

die Gestalt, das Ansehen.

de kleur vanhet
Wezen, die

Gesichtsfarbe.

de geftalte , die Leibesgröße.

de gang , der Gang.

de gebaarden , die Gebärden.

het bekkeneel , die Hirn

schale.

de harfenen , herfenen , das

Gehirn

het bloed, das Blut.

`eene ader , eine Ader.

eene flagäder , eine Puls.

ader.

de pols, der Puls.

eene zenuw , eine Spann.

ader.

eene pees, eine Flechse, Sens

ne.

eene fpier , ein Muskel.

het hart , das Herz.

de long, die Lunge.

de longpyp , die Luftröhre."

het middelrif, das Zwerch
1

Fell

de ftrot , der Schlund.

de maag, der Magend

de lever, die Leber.

de gal, die Galle.

a de milt, die Milg."

de darmen, het gedarmte,

das Gedärme.

de ingewanden , das Einge

✓

weide.

T

@

de blaas , ' die Blase.

het fpeekzel, der Speichel,

het zweet , der Schweiß.
de fnot, der Röß. ཏཱིནཙྩཎྜཝཱ་ཨིལྡུ

een 'hikdamp , ein Rilps.

de hoeft , der Husten.

de verkoudheid , der Schnu

pfen.

een wind, ein Wind.

de pis , het water, derHarn.

drek , vuiligheid , Dreck,

Koth.

de vyf zinnen , die fünf

Sinne.

het gevoel, das Fühlen, Ge

fühl.

het gezigt , das Geficht.

het gehoor, das Gehör.

de reuk , der Geruch.

de fmaak, der Geschmack.

de ziel, die Seele.

de geeft , der Geiſt.

'het leeven , das Leben.

de reele , die Vernunft.

het verftand , der Verstand.

het oordeel , das Urtheil.

de wil, der Wille.

de gedagte, der Gedanken.

$ 8

****

het



206 Erster Anbang,

het geheugen , das Gedächt,

2. niß.

de verbeelding , die Einbil

dungskraft. **

het natuurlyk verftand, ber

natürliche Verstand

** : * * * *..

* *

3

7) Vón Jufållen , Krankheiten und Mångeln

des Menschen.

Het geluk, das Glück

het ongeluk , das Unglück.

het geval, het toeval, der

Zufall.

het noodlot, das Schicksal.

iemand zyne planeet leezen,

Glückund Unglück prophe,

zenen. མཀ

beroerte , geraaktheid , der

Schlagfluß.

een beroerde, geraakte , ein

Schlagflüßiger.

een aamborftige , ein Eng

brüftiger.

aam-, engborftigheid , EngEng

brüftigkeit.

eene zweer , ein Geschwür.

hartklopping, das Herzklo,

pfen.

eene peftbuil , eine Pestbeule,

der Karfunkel.

het koud vuur , der falte

Brand.

eene zinking , ein Fluß.

eene verstikkende zinking,

ein Steckfluß.

vergeetenheid, Vergessenheit.

dwaaling, Irrthum.

honger hebben , hungern.

dorft hebben , dursten,

hunger , Hunger.

dorft , Durst c.

de kanker , der Krebs.

het kolyk , de darmpyn, das

Bauchgrimmen.

dekoude pis, diekalte Seiche.

eene aanfteekende , befinet

telyke ziekte , eine anste

chende Seuche.

de ftuipen, zenuwtrekking,

das Nervenzucken.

de kramp , der Krampf.

het jeuken , de jeuking , das

Jücken.

het overgeeven, braaken, das

Erbrechen.

de loop , buikloop , der

Durchlauf.

de roode loop, bie rothe

Ruhr.

een gezwel , eine Geschwulst.

de vallende ziekte , die fal

lende Sucht, die schwere

Noth.

de Roos, Rose , Glochfeuer.

keelgezwel , keelöntſteeking,

die Bräune.

de koorts, das Fieber.

de alledagfche , anderen-,

derdedagfche koorts , das

tägliche, drey-, viertägige

Fieber.

eene binnenkoorts , ein ins

nerliches Fieber.

de fleepende koorts , das

schleichende Fieber.

de
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de moederziekte, die Mut

terbeschwerde. ** 199

eene bloedvin , ein Blutge

fchwür.

asimvo 732

de fproeten, die Sommer.

proffen.

eene puift in het aangezigt,

eine Finne im Gesichte.

de huivering, der Schauder.

de fchurfd , der Grind..

de druipert; der Tripper.

de jicht, das Zipperlein.

het podagra , bas Pòðagra,

Akrauwagie, kraauwzel, Krå

ße, Raute.

het graveel, der Gries, Sand

in Nieren.

de waterzugt, die Waſſer, “ ſchung. Man

sucht.

de geelzuge, die Gelbsucht.

de melaatsheid , der Ausfaß.

een melaatse ein Ausfägi

flaapzugt,

ger.

flaapziekte

Schlafficht.

tandpyn, Zahnschmerzen.

hoofdpyn , Kopfweh.

zwaarmoedigheid , Schwer,

muth. -

$1

&
geraaktheid , der Schlag.

de peft, die Pestilenz.

dolheid, Wahnwiß.

krankzinnigheid , Raferen.

teering, kwynende ziekte,

purperziekte , die Flecksucht.

longziekte , die Lungensucht.

de nazelen , die Masern.

heupjicht , das Hüftweh.

de fcheurbuik, der Echarbock.

Venusziekte, Spaanſche pok

ken, die Venusfeuche.

de kinderpokken,

die Kinderpocken.

duizeling , zwymeling , der

Schwindel.

ziekte,

«

een ſchram , eene fnee, een

veeg , eine Schmarre.

eene wonde, eine Wunde.

een lidteken, eine Narbe.

cen val , ein Fall.

eene kneuzing, eine Quet

Jwprch

een zieke , tin Kraufer....

de ziekte , die Krankheit,..,

aderlaating , Aberlaß

purgatie, Purgang , Purga

tion.

ferven , sterben.

de dood , der Tob.

een Blinde , ein Blinder.

blindheid , Blindheit.

een bogchel , ein Buckel.

een gebochgelde , ein Buc

lichter.

Schwindsucht.

de fecii , der Stein.

een doove, ein Tauber.

de doofheid, die Taubheit.

een dwerg, ein Zwerg.

een linkfe , ein Linker.

een eenhandige, ein Einhan,

diger.

een manke, ein Lahmer.

een kaalkop , ein

de, het pleuris , das Seiten een manke, e

de purperkoorts , das Fleck, een reus , ein Riese

fieber. een fnotneus, eine Rohnase.

cen



208 yoviderErffer:Anbang.

ler.

75 x

CT.

een ftameraar , ein Stamm eenverlamde , ein Gelähmter.

een zeveraar , ein Geiferer.

een ftomme, ein Stummer. · een eenöog, ein Einåugiger sc.

8) Von Gewerben und Handwerken.

Een Akkerman , ein Ackets een Hovenier, Tuinman, ein

Gårtnera

Geelgieter, Rothgießer.

een Gordel , Portepemaaker,

ein Gürtler. , .

een Glazemaaker , ein Glas

89

een Arts , ein Arzt.

Bakker, Backer , Becker.

Barbier , Balbierer. fer.

馕
een Beeldhouwer , ein Bild. een Goudsmit , ein Gold,

hauer. Jo schmid.c

Bontwerker, Kürschner.

Bronmeefter , Brunnenmei

een Handſchoenmaaker, cin

Handschuhmacher. 1

een Hekelmaaker, ein he

mann.

een Apotheker , ein Apothe.

fer.

*-* 69739
fter.

Borduurder, Seidensticker.

een Brouwer, ein Bierbrauer.

een Boekbinder , ein Buch.

binder.

**
t

Boekverkooper , Buchhand,

ler.

Dansmeefter, Tanzmeister.

cen Dief, ein Dieb.

een Draajer, ein Drechsler.

een Drukker , ein Buchdru

151
cker.

een Horlogiemaaker, ein Uhr,

macher.

een Yzerkraamer, ein Eisen;

håndler.

Res

een Slager, Slagter, einFlei.

scher, Metzger. :

een Voerman, ein Fuhrmann.

een Landmeeter , ein Feld,

messer.

een Schermmeefter, ein Fechts

meister.

een Viſſcher , ein - Fischer.»

chelmacher. n

Herder , Hirt , Schafer.

een Hoedemaakerein Hut

macher.dt.1

eer Houthakker, ein Hol3=

hauer.

"

een Jaager , ein Jäger.

een Juwelier, ein Jubelirer.

cen Kaartenmaaker, ein Kar

tenmacher.

een Koopman ,wein Kauf.

mann.

de Kooplieden, dieKaufleute.

de Koopmanschap, dieKauf

mannschaft.

cen Koperflager, ein Ku

... pferschmid.

Koornmaajer , Schnitter.

Kraamer, ein Kråmer,

Koppelaar, ein Kuppler.

Koppelaarfter , Kupplerinn.

Knoopemaaker , ein Knopf

macher.

**

een
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Gaz

030

enen

ܕܐ

1)

a!

een Kok , ein Koch.

eenKomediant,einComddiant.

eenKaarzenmaaker, ein Licht

zieher.

een Kammaaker, ein Kamm

macher.

een Klapperman , ein Nacht.

wächter.

een Kuiper, ein Küfer, Faß

binder.

Loodgieter, Bleygießer.

een Mandemaaker, einKorb,

macher.

een Lynflaager , ein Seiler.'

een Loojer, ein Lohgerber.

Meffermaaker, Messerschmid.

Mezelaar, ein Maurer.

Marskraamer , Tabuletfrå

mer.

Molenaar, Müller.

Moordenaar , Mörder.

Munter , Münzer.

Muzikant, Mustkant.

Naaldenmaaker , Nadelma

cher, Nadler.

een Neftelmaaker , ein Ne

stelmacher.

Nagelfmid , Nagelschmið.

Obliman , Hippenbecker.

Oliflager , Delschlager.

Papiermaaker,Papiermacher.

Pafteibakker, Pastetenbecker.

Plateelbakker , Töntöpfer.

• Paruiken , Pruikenmaaker,

Perückenmacher.

Porceleinmaaker, Porcellan

fabrikant.

Pottebakker , Töpfer.

Rekenmeester, Rechenmeister.

Roover , Räuber.

•

Riemmaaker, Riemer, Rie

menschneider.

Schilder , Maler.

Schoenmaaker, Schuster.

Schaareflyper, Scheerenschlei
•

fer.

Schoolmeeſter , Schulmet

fter,

Schryfmeefter , Echreibmeis

fter.

Schoorsteenveeger , Schor

steinfeger.

Schrynwerker, Schreiner,Ti

fcher.

Slootenmaaker, Schloffer.

Snyder, Schneider.

Smid , Schmid.19

Lakenweever , Eachmacher..

een oude Kleêrkooper , 'ein

Trödler.

Taalmeefter, Sprächmeister.

Tapytmaaker , Tapezierer.

Kooper, Kaufer.

Tandtrekker , Zahnbrecher.

Tichgelbakker , Ziegelbren

'ner..

Timmerman, Zimmermann.

Tinnegieter , Zinngießer.

Toveraar , Zauberer.

Verkooper , Verkäufer.

Waarzegger, Wahrsager,

Wagenmaaker, Wagner.

Wasmaaker, Bachelichtzie

+

x

د

her.

Wondheeler, Wundarzt.

Weever , Weber.

Wyngaardenier , Winzer.

Wynkooper , Weinhändler.

Zadelinaaker , Sattler.

Zoetelaar, Zabuletkråmer.

Zwaard.
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Zwaardvceger , Schwertfe. Vlaskooper , Flachshändler.

Vioolmaaker, Geigenmacher.ger.

9) YonManns- und Frauenkleidern 2c.

een handſchoen , ein Hand

schuh.

neusdoek , Schnupftuch.

cen mof, ein Muff, Schlus

pfer.

fleid.

kouzebanden , Kniebånder,

Strümpfbänder.

gespen , Schnallen.een hoed, ein Hut.

de opflag van den hoed, bie draaghand, gordel , Degen

Krampe am Hut. gehånk.

fjarp , Scherpe.

een horlogie, eine Sackuhr.

een ring, ein Ring,

eene tabakdoos , eine Ta.

backsdose...

de koord, die Hutschnur.

eene muss , eine Müße.

eene paruik, eine Perücke.

een das, ein Halstuch.

een mantel, ein Mantel.

een kamizool , veft , dieWe.

fte, das Kamifol.

de broek, die hosen.

de kouzen, die Strümpfe.

de fchoenen , die Schuhe.

de muilen , pantoffels, Pan

toffeln.

een kam , ein Kamm.

de poeder, der Puder.

een borstel , eine Kehrbürste.

ſchoenborstel, Schuhbürste.

het kapzel , das Kopfzeug.

de kaper, die Haube, Kappe..

bovenrok, Oberrock.

onderrok , Unterrock.

het keurslyf, der Schnür

leib.

het hemd, das Hemd.

de mouw, der Ermel.

de opflagen , die Aufschläge.

handmouwen , handkrausen.

de lobben , Manschetten.

japon, flaaprok, Echlafrock.

de fak, der Schubfack.

de beurs, die Geldbörse.

kant, Spiße.

pluim, vederbos, Federbusch.

een knoop , ein Knopf.

khoopsgat, Knopfloch.

franjes, Franzen.

Een kleed , ein Kleid.

een alledagskleed , ein Al

tagskleid.

een zondagskleed, einSonn

tagskleid.

een Rouwkleed, ein Trauer

2

"

་

het planchet , das Planschet.

het voorſchoot, die Schürze,

das Vortuch.

een waajer , ein Fächer.

Hoofdfluyer, Falic, ber

Schleyer.

Halsdock , Halstuch, Hals,

binde.

een paerelfnoer , ein Perlens

schnur.

een
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een gouden ketting , eine

goldene Halskette.

oorfieraadiën, das Ohrenge.

bằng.

armband, brazelet, Armband.

het toilet, de nachttafel, der

Nachttisch.

eene fpeld , eine Stecknadel.

het fpeldekuffen , das Na,

delfüssen.

eene ſchaar, eine Scheere.

de vingerhoed, der Finger

hut.

eene naald, eine Nehnabel.

het garen, der Zwirn.

het blanketzel, die Schminke.

het moesje, das Schmink

pflåsterlein.

eene hairnaald , eine Haar

nadel.

eene doos , eine Schachtel.

reukwater, wohlriechend

Waffer.

10) Vom

Eene ftudeerkamer, eine Stu

dierstube.

het boek , das Buch.

het fchrift, die Schrift.

het papier, daß Papier.

gezegeld papier , Ståmpel ,

gestämpele Papier.

kladpapier, Fließ., Löschpa

pier.

een blad, vel papier, einBo

gen Papier.

een Riem , ein Rieß.

eene bladzyde , eine Blatt,

feite,

een katern, ein Heft.

edelgesteenten , juweelen,

Edelgesteine.

kleinoodiën , Kleinodien.

lynwaat, linnen , Leinwand.

wolle , Wolle.

zeide , zyde , bie Seide..

fyfzel, Stärke.

de wafch , die Wäsche.

een koker, ein Futteral.

een diamant , ein De

८.

mant.

een fmaragd, ein Schma

ragd.

een turkois , ein Türkis.

een robyn, ein Rubin.

een zonnescherm , ein Son

nenschirm.

een regenſcherm , ein Re

genschirm. 1.1

een gouden ring, ein göldener

Ring.

een hoepelrok, ein Reif

rock c.

Studieren 2c..

de kant , rand , der Rand.

een regel, eine Zeile.

eene pen , eine Feder.

de inkt, die Tinte.

de inktkoker , das Dinten

fag.

het pennemes , das Feder.

meffer.
3

het zand, das Streusand.

de zandkoker , die Sand.

büchse.

een paffer, der Zirkel.

de kandelaar, ber Leuchter.

cene kaars , eine Kerze, daßi

Licht.

D 2
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de lamp, die Lampe.

een waslicht, ein Wachs

licht...

eene waskaars, eine Wachs

ferie.

eene lantaarn , eine Laterne.

eene bril , eine Brille. 11

het perkament , das Perga

11/

ment.

eenefchryftafel, eine Schreib

tafel.

een griffel, ein Griffel.

het potloot , eene potloots

pen, der Bleyftift.

een liniaal, das Linial. Cus

de les , die Lection.

overzetting , vertaaling, le

16 M.

199
bersetzung.....

een brief, ein Brief.

den briefje , ein Zettel , Zet

telein.

het fignet, das Petschaft.ɔ

een omflag , der Umschlag.

een zegel, ein Siegel.

lak , zegellak , Lack, Siegel

lack.

een ouwel, eine Oblate.

een getal, eine Zahl.

dagtekening, Datum, Da

* titung.

eene Cyfer, eine Ziffer.

de leffenaar , das Pult.

het vouwbeen, das Falzbein.

het ftudeeren, das Studie

ren.

het leezen , das Lesen.

het spellen , das Buchstabi

ren.

het ſchryven , das Schrein

ben.

het leeren, das Lernen.

van buiten leeren , auswen

dig lernen.

een Student , ein Student.

een Licentiaat, ein Licentiat.

een Doctor, Leeraar, ein Dog

ctor, Lehrer.

een Meester, ein Magister. ,

eene fchool, eine Schule.

academie, hoogefchool, Aca

demie, Universität.

een Hoogleeraar , Profeſſor,

ein Profeffor.

een Godgeleerde, ein Got

tesgelehrter.

de godgeleerdheid, de theo

logie , die Gottesgelehrt.

heit , Theologie.

de

een Rechtsgeleerde, ein

Rechtsgelehrter.

rechtsgeleerdheid , die

Rechtsgelehrtheit.

een Geneeskundige , ein Arg.

neygelehrter.

geneeskunde , Arzneykunſt.

eenWysgeer, Philofooph, ein

Weltweiser, Philosoph.

philofophie , wysbegeerte,

wysgeerte, Philosophie,

Weltweisheit.

de vrye kunften , die freyen

Künste.

de fpraak , taalkunde , die

Sprachkunst.

de redeneerkunde, die Ver

nunftlehre, Logik.

de rederykkunft , die Rede

funft.

muziek- , toonkunde , Mu

fif, Tonkunst.

6%% de
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de rekenkunft , die Rechen de bouwkunde , bie Bau

Funft. funt.

de dichtkunde , die Dichts

funst.

de ſmeltkunde , dieSchmelz

funft.

de fcheikunde , die Scheides

funft.

hiftoriekunde , Geſchichts

kunde 2c.

de landmeetkunde , die Meß

kunst, Geometrie.

de ftarrekunde , die Sterns

kunst , Astronomie.

de wiskunde , wiskunft , bie

Mathematik.

de aardryksbefchryving, Erb.

Beschreibung.

11) Von den Theilen des Hauses und vom

Hausrathe.

Een huis , ein Haus.

de huisdeur, die Hausthure.

een flot, kafteel, ein Schloß.

een paleis , ein Pallas.

het duimyzer, die Thürangel.

een flot, ein Schloß:

'

een hangflot, einMal , Vor

legschloß.

een fleutel, ein Schlüſſel.

een looper , ein Hauptschlüf

fel.

een grendel , ein Riegel.

eene klink , eine Klinke.

een klopper, ein Klopfer.

de fchel , bel, die Schelle.

de agterdeur, dieHinterthure.

de kachgelkamer, die Stube.

eene kamer, een vertrek, ei,

ne Kammer.

eene voorkamer , eine Vor

kammer, ein Vorzimmer.

cene agterkamer , eine Hin

terkammer, ein Hinterzim

mer.

de fpyskamer, eetzaal , die

Speisekammer, der Speise

faal.

de zydkamer, het falet, fleis

ner Saal.

een kachgel, oven, der Ofen.

de plaats, het plein, der Hofë

de put , der Brunnen.

de keuken, die Küche.

de bottelaary, fpyskelder, die

Kellerey. +*

de wynkelder , der Weinkel

ler.

paardeſtal , Pferdeſtall.

het koets , wagenhuis , de

ftal , der Schuppen.

duivenflag, duivevlagt, Taus

\ benschlag.

een hoenderhok , bas hüh.

nerhaus.

het heimelykgemak, fekreet,

der Abtritt, das Privet,

Secret.

11

eene verdieping , ein Stock

werk.

de trap, die Treppe, Stiege.

de zolder , der Boden.

het dak , das Dach.

het dakvenster, das Dacha

fenster.

D3
de
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de gevel, ber Giebel.

de Latten , bie Latten.

v̀aan , weerhaan , windwy.

zer , der Wetterhahn.

de dakgoot , die Dachrinne.

een venfter , das Fenster. "

een houten venster, derFett

fterladen.

de vloer, grond, der Boden.

een schoorsteen, der Schor.

frein.

""

het uithangbord, das Schild.

de muur , die Mauer.

een klinkert, der Mauer,

stein.

de kalk , der Kalk.

gips , pleifterkalk, der Gips.

een balk, der Balken.

eene pan. Pfanne , Hohlzie

gel.

marmerfteen , Marmelstein ,

Marmor.

eene lei , der Schieferstein.

ribbe, Balken.

5

plank, Brett, Diele, Planke.

fteen , Stein.

cene lade, fchuiflade,

Schublade.

de gang, der Gang.

een lugtgat , ein Luftloch.

eene luifel, ein Schirmdach.

cene tafel , eine Tafel.

een tapyt, ein Teppich.

het kabinet, eene kaft,

Schrank.

1
ein

eine

een spiegel , ein Spiegel.

tapytbehangzel, Lapejeren

een stoel , ein Stuhl.

een leunstoel, der Lehnstuhl

een armstoel , ein Armseffel.

1

een fchabel, bekleed zeteltje

zonder armen , ein Seffel.

een kuffen , einPolster, Küf

fen.

een voetebank , ein Fußsche.

mel.

eene fpinde, ein Speises

schrank.

het koffer , der Koffer.

het valies , der Mantelsack.

een ſtaand horlogie , eine

Wanduhr.

een zandlooper , eine Sand

uhr.

een armblaker , kroon , eitt

Kronenleuchter.

een kandelaar , ein Leuchter.

een fnuiter , die Lichtpuße.

eene kruik, ein Krug.

een pot, vat, ein Gefäß.

eene ſchop , eine Schaufel.

eene tang, eine Zange.

een komfoor, eine Feuer

pfanne.

een vuurſcherm , ein Feuer

fchirm.

een bed , ein Bett.

een ruftbed , ein Ruhebett.

ledekant , Feldbett.

bedftede , Bettstelle,

bedplank, Bettbrett.

bedpan , Wårmpfanne.

gordynen , Vorhånge.

gordynroede , Vorhangstan

ge.

matras, Matraße.

ftroozak, der Strohfack.

deken , Decke,

hoofdkuffen , Kopfküssen.

peuluw, Polster.

A

bed.
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bedlaken, Bettlaken.

het ftilletje , der Nachtſtuhl.

waterpot, Nachtbecken, Pißs

topf ic.

12) Was man in der Küche und im Keller findet.

De keuken , die Küche.

de kelder , der Keller.

de haard, der Heerd.

het vuur, das Feuer.

de vlam , die Flamme.

de rook, der Rauch.

het roet , der Ruß.

het hout, das Holz.

brandhout, Scheitholz.

een takkebos , Reißbund,

Welle.

fteenkoolen, Steinkohlen.

turf, Torf, Brennerde.

gloejende kool , der Brand.

afch , affche, die Asche.

het vuurflag, bas Feuerzeug.

een vuurfteen, ein Feuerstein.

tintel , tonder , tontel , der

Zunder.

zwavelftok, Schwefelhölzlein.

blaasbalk, der Blafebalg.

vuurschop, die Feuerschaufel.

haal, haak, Hahl, Hacken.

het vaatwerk , das Küchen

geschirr.

koolpan, komfoor, dieKohl

pfanne.

ftrykyzer, Streicheisen.

melkkan , Milchkanne.

melkpot, Milchtopf.

koffikan , Kaffeekanne.

koffiketel, Raffeeteffel.

een pot, ein Hafen. Topf.

een mes, ein Messer.

een hakmes, ein Hackmesser.

een dekfel, ein Deckel,

een kom, ein Napf.

een braadfpit, ein Bratspieß.

cene braadpan , eine Brats

pfanne.

de lardeerpriem, die Speck ,

Spicknadel.

een treeft, der Dreyfuß.

de ketel , der Keffel.

een doorflag, vergietteft, der

Durchschlag. Aft

eene pan, eine Pfanne, der

Tiegel.

de rafp , ryf, das Reibeifen.

de roofter , der Rost.

een emmer, derWassereimer.

eene kuip, tobbe, Kufe, Zo

ber.

kuipje , tobbetje , Kübel.

pol , potlepel, Koch-, Schöpf.

löffel.

fchuimfpaan , Schaumlöffel.

kruiddoos , die Würzbüchse.

een vyzel, der Mörfel.

eene taartepan , die Torten

pfanne.

een ftamper , ein Stampfer,

Stößer.

loog, Lauge.

een vaatdoek, Scheuerlaps

pen, Scheuertuch.

een bezen, der Besem.

eene ton , ein Faß.

een zeef, ein Sieb.

vaatje, tonnetje , Fåßlein.

een deuvik, der Zapfen.

de fpon , der Spund.

P 4
Cent

of x.xm
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eene kraan, ber Zapfhahn.

een hevel, ein Heber.

de duigen , die Faßtauben.

een hoepel , der Reif.

de ftelling, die Lagerbäume.

drank , das Getränk.

wyn , Wein.

bier , Bier.

meede, Meht, Meth.

brandewyn , Brandwein.

"

#34

11

kelderboor, ein Weinbohrer.

een tregter , ein Trichter.

een kork, kurk , Kork.

een ftop, ein Stopf, Sto

pfel.

eene fles, eine Flasche.

kurktrekker , Korkzieher.

een glas , das Glas.

broodbak, Brodkorb.

broodmes , Brodmeſſer 20.

13) Was man im Stalle findet, und was zum

Reiten gehöret.F

De ftal, der Stall.

de ftalknegt, der Stallknecht.

de krib, die Krippe.

het hooy, bas Heu.

het ftroo , das Stroh.

de ruif, die Roßbaren.

haver, Haber.

haver-wan, Futterschwinde.

de roskam , der Striegel.

de kaperfon , Kappzaum,

Maulzange.

muilband, Maulforb.

het hoefyzer , das Hufeisen.

een ſpringriem, der Sprung

riemen.

het gebit , das Gebiß.

de flangen, die Stangen.

breidel , teugel , der Zügel.

de mondketting, die Kinn

fette.

de keelriem, der Kehlriemen.

het hoofdſtel , das Hauptge

stell.

de borstriem, der Brustrie

men.

het fchabrak, die Schabra

cfe.

de zadel , der Sattel.

' de room , der Zaum.

de ftaartifem , der Schwanz

riemen. '

de gordriem, der Gurtrie

men.

de zadelboom , der Sattel

bogen.

een halfter , die Halfter.

de degen , der Degen.

de pistoolen, die Piſtolen,

de fteigbeugels , die Steig

bügel.

de zweep , die Peitsche.

de laarzen , ftevels, die Stie

feln.

de fpooren, die Sporen.

het paard , das Pferd.

een hengt , ein Hengst.

een ruin, ein Wallach.

eene merrie , eine Stute.

een veulen , ein Füllen.

een kitje, klepper , ein Klep

per.

doodëeter, fchanslooper, vil

paard, Schindmähre.

een telpaard, ein Zelter.

een
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een vos, ein Fuchs.

moorpaard, eine Rappe.

een vlekpaard, ein Mücken

schimmel.

een gefpikkeld paard , eine

Schecke.

een rydpaard, ein Reitpferd.

een pakpaard, ein Packpferd.

een trekpaard, ein Zugpferd.

een koppelpaard, ein Kop.

pelpferd.

14) Von der Stadt

Eene ftad, eine Stadt.

cene voorstad, eineVorstadt.

de ftadsgragten , die Stadt

graben.

vefte , wal , der Wall.

de ftadsmuur , die Stadts

mauer.

de brug, die Brücke.

de poort, das Thor.

een toren, der Thurm.

de markt, der Markt.

de ftraat, bie Straße.

een huis , das Haus.

het paleis , der Palast.

eene kerk , eine Kirche.

kloktoren , Glockenthurm.

hoſpitaal, gafthuis , Hoſpital,

Spital.

gevangenhuis,Gefangenhaus.

het raad- , ftadhuis , Rath ,

Stadthaus.

f

eene koets, eine Kutsche.

een wagen, ein Wagen.

eene chais, eine Chaise.

eene kar, ein Karren.

kruiwagen , Schubkarren.

eene flede, fleê, eine Schleis

fe.

eene stortkar, ein Schnapp.

farren.

fpeelwagen , Spiel ,, kuffe

wagen 2c.

15) Was man auf dem Lande fiehet.

ܘܐܦܐܐܘܘ

und ihren Theilen.

het tolhuis , das Zollhaus.:

de beurs , die Börſe.

de waag, das Wagehaus.

eene herberg, eine Herberge,

Schenke, Wirthshaus.

logement , Logement.

wynhuis , Weinhaus.

cene kroeg , eine Krug,

Schenke.

de vleefchhal , das Fleisch

haus.

de viſchmarkt, der Fisch

markt.

de groenniarkt , der Grün ,

Krautmarkt.

de voddemarkt, derLumpen-,

Grempelmarkt.

de kaasmarkt, der Kåsemarkt.

een molen , die Mühle.

eene fluis , eine Schlüfe.

agterftraat, Hintergaſſe 2c.

Het land , das Land.

een berg , ein Berg,

eene dal , eene valey , ein een boſch, woud, ein Wald.

Thal. een boſchje , ein Gebüsch.

25

الابالا

eene klip , ein Fels , Klippé.

eene woestyn , eine Wüste.

ftruik,
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Atruik, Strauch.

wei, weiland , Viehweibe.

hooiland , eine Wiese.

een wynberg, der Wein

berg.

een tuin, ein Garten.

cene brug, eine Brücke.

eenefloot, der Graben.

eene beek , ein Bach.

eene rivier, der Fluß.

een vyver, ein Leich.

een meir, daß Meer.

het moeras , ein Moraft.

poel, modderpoel , Pfuhl ,

Pfüße.

+2

eene Schuit, eine Schütt,

Schifflein.

een dorp, ein Dorf.

dorpje , kleines Dorf.

een vlek, ein Flecken.

fchaapskooi , fchaaps -ftal,

eine Schäferey.

De Stadhouder , der Stadt

halter.

de Bevelhebber, der Befehls

haber.

de Veldheer, der Feldherr.

cen Veldmarschalk, ein Feld.

marschall.

Veldtuigmeefter, Feldzeug

fchaapshok, eineSchaafhinde. C

hoeve , Hufe, Meyerhof.

pagthoeve , Pachtgut.

eene fchuur, eine Scheuer.

onbebouwd land, ein Brach

acker.

meister.

Generaal , General.

Generaal majoor, Feldwacht

meister.

een Majoor , Oberwachtmei

fter.

Hoofdman, Kapitein, Haupt

mann , Kapitain.

beploegd land , ein gebauter

Acker.

16) Kriegswörter_2c.

een akker , ein Acker.

het koorn , das Getreide!

haver , Haber.

boekweit, Buchweizen.

tarwe, der Weizen.

garſt , die Gerste.

rogge , der Roggen.

erweten , Erbsen.

wikke , Wicken.

linfen, Linsen.

halm , halm.

aar , Aehre.

hooy , das Heu.

onkruid , das Unkraut ¿c

Luitenant , Lieutenant, Un

terhauptmann.

een Vaandrig , Vendrig, ein

Fähndrich.

Sergeant, Feldweibel.

Kapiteindes arms, derFahn.

junker.

Voeragie - meefter , Rech.

nungsführer.

Ritmeefter, Rittmeister.

Korporaal , Rottmeister.

Landspaffaat , ein Gefrey

ter.

Provooft, Stockmeister.

een Soldaat, ein Soldat.

een Ruiter, ein Reiter.

Curaffier,

ee

M
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Curafier, Kúris-, geharnisch

ter Reiter.

een Dragonder , Dragoner.

Musketier, Musketier.

Kwartier , Legermeefter, Las

germeister.

het leger, das Kriegsheer,

het Voetvolk , das Fuß

volk.

de Ruiterey, bie Reiterey..

Karabinier, Büchsenschüß.

Kanonier , Constabel, Büch

fenmeister.

Fufelier, Flintenier.

Hellebardier , Hellebardirer.

Piekenier,Biekenier.

Granadier, Granadier.

de Regiments.ftaf, der Re,

gimentsstab.

een Mineur, ein Minirer.

Ondergraaver, Untergraber.

de Heirſchaaren, die Kriegs

heere.

een Officier, Officier,Kriegs

beamter.

eenSpeerruiter, ein Speerrei

ter.

een Buſchſchieter , Büchsen.

meister.

een Schansgraaver , Schanz

gråber.

een Slingeraar, ein Schleu

derer.

een Pyper, ein Pfeifer.

een Voetknegt, ein Fuß

knecht.

een Trommelflager, ein

Trommelschläger.

Tamboer majoor , Regi

mentstrommelschläger.

·

eene Armee , het Leger, das

Feldlager, Heer , Armee.

de Voorhoede, der Vortrab.

Agterhoede , Nachtrab.

een Detachement , ein abges

fonderter Haufen.

een Regiment, ein Regiment,

een Bataillon, ein Bataillon.

een Eskadron , ein Geschwas

der.

eene Compagnie , eine Com

pagnie , Fahne.

een Overlooper , ein Ueber

läufer, Flüchtling.

de Marfch , der Zug , Auf

bruch .

de Veldtogt, der Feldzug.

een Veldſlag, die Feldschlacht,

Schlacht.

eene Schermutkeling ,

Scharmütel.

de Aftogt , der Rückzug.

een Corps de Reſerve , der

Hinterhalt.

eene Legerwagt , eine Felbs

wache.

een Piket , Wache zu Pferde..

het gefchut , das Geschütz.

cene kartouw, eine Karthau,

ne.

een mortier, der Mörser.

de aanval , der Angriff, An.

fall.

de verdediging, die Verthei

digung.

ein

de Loopgraven , die Lauf

graben.

de Verſchanzing , die Ver

schanzung.

ondermynen, ondergraaven,

unter

3
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untergraben , unterminis

ren.

blokkeeren , blockiren, ein

schließen.

blokkade, Blockade, Blocki

rung.

voorraad, der Vorrath.

ammunitie, Kriegsbedürfniß.

leevensmiddelen , Lebenemit

tel..

voeragie , Futter , Futter

afche,

ordonnantie , Verordnung.

het bevel , der Befehl.

handgreep, Handgriff.

het garnifoen , Garnison,

die Besatzung.

7

rug van den degen , der Rüs

cfen.

feherp , fnede van een de.

gen , die Schneide.

het vlak van den degen, der

flache Degen.
1

een Ponjaard , Dolk , ein

Dolch.

draagband , Gehenk.

karabyn , Karabiner.

een vuurroer , ein Feuer

rohr.

een donderbus , ein Doppels

rohr.

eene zakpiftool , eine Sack

pistole, ein Puffer.

de loop , ber Lauf.

de kolf, der Kolben.

de veer van ' t flot , die Fes

der im Schloffe.

de fteen , vuurfteen , Feuer

stein.

het laadgat , bas Zünd

loch.

de pan , die Zündpfanne.

dekzel van de pan, der Pfan

nendeckel.

de haan, der Hahn.

een laadftok , der Ladestock.

het kruidhoorn , das Pul

verborn.

een kraffer , der Kråßer.

een kogeltrekker, der Kuts

gelzieher.

de kogel , die Kugel.

de kogelform , die Kugel

form .

het kruid, das Schießpul

het veldleger, das Feldlager.

de uitrusting, die Ausrüstung,

een gelid, ein Glied.

een flinger, eine Schleuder.

de Ronde , die Runde.

de Patroulle, die Patrolle.

de Taptoe, der Zapfenstreich.

een Spion, ein Spion, Runds

schafter.

een Zoetelaar , ein Marke

tenner.

een Vrywillige , Freywilli

ger.

de wapenen , die Waffen.

een degen, ein Degen.

knop van een degen , der

Degenknopf.

het gevest , bas Gefäß.

de footplaat , das Stich,

blatt.14

de kling , die Klinge.

de fchede , die Scheide.

een fabel, ein Såbel.

ber.

draadkogel , Kettenkugel.

hagel,

0

t
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hagel, der Schret.

de lont, die Lunte.

een bandelier, ein Bande.

lier.

de laading , die Ladung.

eene lancie, fpeer, eine Lan

todde
ss

#102

een hellebaard, eine Helle

barde.

eene piek, eine Pique, Pi

de.

Mby

Ehet rugftuk, das Rückstück.

een helm, ftormhoed , eine

Sturmhaube.

pantfer, pantfier , Pan

zer, Brustharnisch

koller, ein Roller.

helm , ftormhoed , ein

Helm, Sturmbut.

ring , halskraag, ein

Ringkragen.

101

fjerp, veldteken , ein

Felbzeichen.

het vaandel , vendel , bie

Fahne

D

een ftandaart , eine Stan

darte.

eenetrompet, eine Trompete.

trommel , die Trommel.

detrommelstokken, die Trom

melkleppel.

een ftuk, ein Stück, Ge

schüßz.

veldstuk, ein Feldstück.

mortier , ein Mörser.

muurbrecker, einMauere

brecher.

een harnas,ein Küriß.

het borftftuk, bas Brust

ftück.

1

―

*

eenflangſtuk, eine Feldschlan

ge.

Cade

TAM

affuit, roopaard, eine

Stücklafette.

brandzwabber , wiffer van 't

gefchut , ein Stückpußer.

een laader, eine Ladeschau

fel.

ftamper , ein Setkolben.

-lontftok, eine Sündruthe

kanorkogel, eine Stück

fugel.

1

gloejende kogel, eine glü

hende Kugel

kettingkogel , eine Kets

tenfugel.st

eene bombe, een fpringko

gel, eine Bombe, Spreng.

fugel.

Cene granaat , eine Granate:

het vuurwerk , das Feuer

werk.

een vuurpyl , eene raket, tis

Tne Rackete,

vuurrad , ein Feuerrad.

Bagagie , Pakwagen, ein

Packwagen.

cene broodkar, ein Brodkars

ren.

tent, ein Zelt.

ronde tent, paviljoen, ein

rundes Zelt.

ladder , eine Leiter.

een bok, ein Bock.

- windäs , eine Winde.

- fchipbrug, eine Schiffbrüs

cfe.

rolhout , eine Walze.

kanonfchoot, ein Stück ,

Schuß. ***... *
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i

een houw, ein Hieb.

fteek, ein Stich.

het krygsvolk, Kriegsvölker.

de doortogt, der Durchzug.

een vliegend leger, ein flie

gend Lager.

de flagörde ,

ordnung.

de reyen , die Reihen.

éene efcorte, ein Geleite.

belegering , eine Belage

die Schlacht

rung.

een krygslift, eine Kriegslist.

overval , ein Ueberfall.

beklimming, beftorming, ti

ne llebersteigung mit Lei,

tern . "

het alarm , der Lårmen.

de oorlog, der Krieg.

overwinning, der Sieg.

nederlaag, die Niederlas
-

ge.

foldy, ber Sold.

het losgeld , het rantfoen ,

bas Lösegeld.

Inkwartiering , Einquasties

rung.

het winterleger, bas Win

terlager.

de monſtering , die Muste

rung.

pas paspoort , Geleitsbrief.

fauvegarde , chirmmacht.

bezetting, Besaßung.

de hoofdwagt, die Haupts

wache.

fchildwagt, die Schild

wacht.

cene ruiterwagt , eine Ret

terwache.
179

ed

een vlugteling, ein Flücht,

ling.

- tros-, legerboef, ein Troßs

bub.

flaan,

verminkte , ein unvermo

gender Soldat.

de trommel roeren,

die Trommel rühren.

reveille flaan , die Revel

schlagen...

-vergaderingflaan, dieBer

gaderung schlagen.

**

chamade, den aftogt flaan,

den Zapfenstreich schlagen,

- etwas mitderTrommel an

zusagen haben.

capituleeren , capituliren.

laaden, laben.

contramineeren, entgegen gras

ben.

ontwapenen , entwaffnen.

plonderen, plunderen, plün

dern.

-

met ladders beklimmen , mit

Leitern ersteigen.

het leeven ſchenken, dasLe

ben schenken.

-
gefchut vernagelen , das

Geschütz vernageln.

depoorten oploopen, dieTho

re auffprengen.

werven , werben.

neêrmaaken , niedermachen.

eene myn laaten springen,

eine Mine springen las

fen.

eenen uitval doen, einen Aus

fall thun.

de overwinning behaalen, den

Sieg davon tragen.

flag
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1

flag leveren, eine Schlacht

liefern.

oa den degen grypen, jum

Degen greifen.

te paard klimmen , zu Pfer.

de steigen.

ftorm loopen , Sturm laut,

•

fen.

op de wagt trekken, auf die

Wacht ziehen.

ftormender hand inneemen,

mit Sturm erobern..

zig op difcretie , verdrag,

overgeeven, sich auf Gna.

de und Lingnade ergeben .

alarm blaazen, Lerm blasen.

eene belegering uitftaan , uit

houden, eine Belagerung

aushalten.

uittrekken , ausziehen.

met fak en pak uittrekken,

mit Sack und Pack aus.

ziehen.

met vligende vaandels , fla

ande trommel , kogel in

den mond, en brandende

lont uittrekken , mit flie .

genden Fahnen , klingen.

dem Spiele, Kugel im

Munde, und brennender

Lunde ausziehen.´.

een fort, eene fchans , ein

Fort, eine Schanze.

cene citadel, eine feste Burg.

vefting, eine Festung.

borstweering, eine Brust .

wehr.

de buitenwerken, die Auſſens

werke.

de wal , der Wall.

het paalwerk , das Pfahl

werk. སྐང་རྗེན་ ཞི་ བ

bolwerk, bas Bollwerk

eene fchietkat , eine Kahe

auf dem Bollwerk.

kazemat, eine Casema

Pte.2

ravelyn, Ravelin , halber

: Mond.

het hoornwerk, das Horn

werk.

de fchietgaten , die Schieß

löcher.

eene redout , eine viereckigte:

Schanze.

battery, eineBatterie, ein

Stückbett,

myn, eine Mine.

tegenmyn , eine Gegen

* mine.

Bresſchieten, Bresche schief

fen.

een vrieſche ruiter , ein spa

nischer Reuter.

fchanskorf, ein Schanze

forb.

www

-

ondergraaven doorgang,

om de vefting de naderen,

ein geschnittener Gang in

die Erde, der Festung zu

nahen.

contrefcharp, ein bedeck

ter Weg.

de capitulatie , Capitulation,

Handlung zur Uebergabe.

ftad tot overgeeven dwin

gen , den Ort zur Uebergas

be zwingen 2c.

17)Don
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17) Von Gartenwerk, Blumen , und Bäumen.

Een tuin , der Garten.

tuinman, tuinier, Gårt

Narcis , Narciffe.

Madelief , Magliebe.

eene Lelie , eine Lilie.

Nagelbloem , Någelblume,

- Någelein.

Angelier , Någelein , Nelke.

Heul , Maankop , Slaapbol,

der Mohn.

Sneeuwbal , Sneeuwbloem,

Schneeblume.

Peoni -bloem , -roos,Peo

nienblume , - rofe.

eene Ranonkel , Renonkel,

die Ranonkel.

Sleutelbloem , die Himmel

schlüssel.

eene Roos , eine Rose.

Zonnebloem , eine Son

nenblume.

Tuberoos , Tuberose.

eene Tulp , eine Tulpe.

Viool , ein Beilchen.

een Boom , ein Baum.

— Struik , ein Strauch.

de wortel , die Wurzel.

ftam , der Stamım.

een tak , ein Aft, Zweig ,

Reiß.

vener.

tuinwerk , Gartenwerk.

het tuinbed, bas Gartenbelt

bloemperk, dasBlumen.

* beef

een bogaard, boomgaard, ein

Baumgarten.

moestuin , ein Krautgar

ten.23
14

-bed , ein Mistbeet..

het latwerk , de glint , ein

Geländer.

cene bloem , eine Blume.

een bloemknop, ein Blumens

knopf.

knop, eine Knospe.

eene duizendfchoon , Lau

fendschon , Floramor.

Anemonie , Anemone.

Fluweelbloem , Sammtblu

me, Sammtrofe.

een Korenbloem, eine Korn

blume.

eene Nachtfchoon, Nachts

S
schon.

Kamillebloem, Camillen.

een Klokje, Glockenblume.

Klaproos , Klapperrose.

Manderkruid, Mandraagers

kruid , Alraun.

Paffiebloem , Paſſionsblume.

Aurikel , Aurifel.

cène Hiacinth , die Hiacinth.

Jasmynbloem , Jasminblu

me.

Keizerskroon , Kaiserkrone,

-

takje , Westlein, Zweiglein.

eene fpruit , eine Sprosse.

fpruitje , Sprößchen.

een Blad , ein Blatt.

de fchors , ſchel , die Rinde.

het hout , das Holz.

het pit , der Kern.

eene laan , eine Allee , der

Gang.

de ſchaduw, der Schatten.

een
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eenAbrikoozenboom, ein A. eenwyngaardrank, eineWein.

brifofenbaum. rebe.

Amandelboom, einMan

delbaum.

-Hazelaar, Haselstaude,Has

felnußbaum.

Els , Elzenboom , Erle, Er

lenbaum.

Vygenboom , Feigenbaum.

cen Peereboom , ein Bira

baum.

Appelboom , Apfelbaum.

Palmboom,Palm,Palmbaum.

Hagedoorn , Hagedorn.

Ceder , Cederboom , Ceder,

Cederbaum.

Dadelbooın, Dattelbaum.

Kweeäppelboom , Kweepeer

boom,Quittenapfel-, Quite

tenbirnbaum.

Beukeboom , Buche, Buch

baum.

`

Effenboom, Esche, Eschen

baum.

Kruisbeffeboom , Kreuzbeers

baum.

een Karfen-, Kerfenboom, Aalbeffeboom, Johannisbeer

baum.ein Kirschbaum.

Lauwer- , Laurierboom, for

beerbaum.

Moerbezieboom , Maulbeere

-

1

Eikeboom , Eiche, Ei.

chenbaum.

itroenboom, Citronenbaum.

Kaftanjeboom , Castanien

baum.

een Roozeboom , ein Rosen

baum.

Lindeboom , eine Linde.

Berkeboom, eine Birke.

Cypres , Cypresbaum.

een wyngaard , wynftok ,

Weingarten.

Een vogel , ein Vogel.

Arend, ein Adler.

Havik , ein Habicht.

eene Meerle, eine Amsel.

Exter, eine Elfter.

Kwikftaart, Bachstelze,

Korhaan , Birkhahn.

Korhen , Korhoen, Birkhen

ne, Birkhuhn.

een Faifant, ein Fasan.

-

1

baum.

Mifpelboom, Mispelbaum.

Nootenboom, Nußbaum.

Olm, Olmboom, ulme, Ulme

baum.

Perzikboom , fersichbaum.

Pruimboom, Pflaumenbaum.

Wilg, Wilgeboom, Weide,

Weidenbaum 26.

18) Von den Vögeln.

Kanari vogel , Kanarienvo,

gel.

Vlasvink , Hanfling.

eene Vink, ein Fink.

Vleermuis , eine Fleder

maus. 194

een Gier, ein Gener.

Grasmufch , bafterd Nagte

gaal , Grasmücke.

een Gent, ein Gdnserich.

P
Eend

betes
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Eend , Ente.

Weduwaal , Goldammer.

Diſtelvink, Distelfink.

cene Goudvink, ein Gold

fint.

Gans , eine Gans.

Zwaan , ein Schwan.

een Uil, eine Eute.

--- Roodborstje, ein Roth

feblchen.

Haan , ein Hahn.

cene Hen, eine Henne.

Hazelhoen , Haselhuhn.

een bofchduif, eine Holztau.

be.

Kuiken , ein Küchlein.

Kraanvogel, ein Kranich.

Koekoek, ein Kuckuck.

Kievit , ein Kibiş.

eene Raaf, eine Rabe.

Kraay , eine Krähe.

Leeuwerk, Leeuwrik, eine

Lerche.

eene Koolmees, Meise, Kohl

meiſe.

een Nachtuil , eine Nachtei

le , uhu.

Transuil, ein uhu.

Nagtegaal , eine Nachti

gall.

Meerkolf, eineHäher.

een Lyfter , ein Krammets.

vogel.

-
Pelikaan, ein Pelikan.

eene Paauw, ein Pfau.

Hoppe, ein Wiedehopf.

Mees , eine Meife.

Papegaay, ein Papagen.

Kuikendief,Wouw, eineWeis

he.

Ring-, Ringelduif, Ringek

taube.

een Reiger, ein Reiher.

Roerdomp, eine Rohr

dommel.

Gierzwaluw, Rheinfchwalbe.

een Patrys , ein Rebhuhn.

Struisvogel , ein Straus.

Snep , Snip , eine Schnepfe.

een Putter, ein Stiegliß. ,

Ojevaar, Storch.

Sperwer, ein Sperber.

eene Spreeuw , ein Stahr.

Zwaluw, eine Schwal

be.

-

Moſch, Muſch, ein Sper

ling.

Spegt, ein Specht.

Duif, eine Taube.

een Doffer, ein Taubert.

Trapgans, eine Trappe.

een Duiker, ein Taucher.

Tortelduif, Turteltaube.

Kwartel , Wagtel , Mach

tel.

Con

een Kalkoen, ein Welscher

Hahn.

Waterhoen , Bafferhuhn.

Winterkoningje, Zaunkönig.

een Cysje, ein Zeischen.

Duikelaar, Tauchente.

Lepelaar, Löffelgans.

Lokmees, Lockmeise.

Lokvogel , Lock,, Fangvo.

gel.

Lokvink , Lockfink ›c.

19) Yon

E

B

B
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19) Von den Fischen.

Een vifch , tin Fisch.

Aal , der Aal.

Blei , Bleihe, Ukley.

Barbeel, Barm , Barbe.

Baars , Berfich, Bärsch.

Braaffem, Brachsen.

Dolfyn, Delphin.

Forel , Forelle.

Zeebraaffem , Goldkarpen ,

Seebrasme.

Grondeling, Gründling.

Haring, Hering.

Zeekreeft, Seekrebs.

Kreeft, Krebs.

Witvisch , Bleihe, Weise.

fisch.

een Snoek, ein Hecht.

eene Krabbe , eine Krabbe.

Nylraaf, Karauſche.

Karper, Karpen.

Lamprey, Negenöog, Prik,

Lamprete.

Kongeraal, Meeraal.

Makreel , Makrelle.

Zalm , Lachs.

Stokviseh , Stockfisch.

Moffel, Muschel.

Ruisvoren , Pleße.

Poft, ein Stint.

Tarbot , Platviſch , Platteis.

20) Von den

Een dier, ein Thier.

viervoetig dier, vierfüßig

Thier.

een Aap , ein Uffe.

wilde Os , ein Auerochs.

Bok, ein Bock.

Roch, Roche.

Kwabäal , Puitäal , Stint.

Spiering, Spiering.

een Steur , ein Stör.

Zeelt , Schlene.

Smeerling, Schmerling.

Sardyn , Sprot , eine Sar

delle.

Schol , Scholle.

Stekelbaarsje , Dornfisch.

Walvifch , Wallfisch.

Tong , Platt , Zungfisch.

Oefter , Auster.

Zandial , der Sandaal.

Kuiter, Kuitvifch , Rogner,

Rogenfisch.

Hommert , Homvifch , ein

Milchner.

eene Vin, eine Floßfeber..

Schubbe , eine Schupe

pe.

een viſchgraat , eine Gråte.

de Hom, die Milch.

-

C
Kuit, der Rogen.

Gal, die Galle.

Kieuwen , die Kiefer.

Kreeftsfchaaren, Krebsschees

Maman

vierfåßigen Thieren.

ren.

Kop van een fnock, der

Hechtkopf2c.

cen Buffel , Büffelochs.

Bever , ein Bieber.

Beer , ein Bår.

Civetkat, Zibetfaße.

een Das , ein Dachs.

Eekhoren, Eichhorn.

23 2 Ezel,
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1

Ezel, ein Efel.

Ezelin , Eselinn.

Eenhoorn , Einhorn,

Eland , Elend.

Egel , Igel.

een wilde Geit , eine Gemse.

een Geit, eine Ziege.

Fret, Iltis, Ilting.

een Hert, ein Hirſch.

Hengst, Hengst.

Haas, ein hase.

een Hamel, ein Hammel.

Hond, ein Hund.

Hinde, Hirschkuh.

Haazewindhond, ein Wind

go

"

spiel.

Jagthond , ein Jagdhund.

Kalf, ein Kalb.

Kameel , Kemel, ein Kameel.

Kat , Kase.

Konyn , Kaninchen.

een Marder , Marter, ein

Marder.

Meerkat , Meerfaße.

Mol, ein Maulwurf.

Muilezel , ein Maulesel.

cene Muis , eine Maus.

Merrie, eine Stute.

Lam , ein Lamm.

Leeuw, Lowe.

Adder, Adderflang, eine

Natter.

een Bafilifk , ein Baselis

fe.

Lins, Locht , ein Luchs.

Luipaard , ein Leopard.

een Olifant, ein Elephant,

-Os, ein Ochs.

Paard, ein Pferd.

Panterdier, Panterthier.

Rheekalf, ein Hirschkalb.

Rhee , ein Rehe.

Ram, ein Widder.

Schaap , ein Schaaf.

Schoothondje , ein Schooß

hündchen.

Speenvarken, ein Spanfer

fel.

21) Von triechenden Thieren.

Krocodil , ein Krokodill.

eene Waterflang , eine Was

ferschlange.

Padde , eine Krote.

een Stier , ein Stier.

Wolf, Wolf.

Teef, hundinn.

Tyger, ein Tieger.

Varken , Schwein.

een wild Varken , Eber.

jong Varken, ein Frischs

ling.

Veldmuis , hamster.

Veulen , ein Füllen.

wild Zwyn , ein wildes

Schwein.

Wezel , ein Wiesel.

Windhond , Windhund.

Zwyn , Schwein.

Zog, Mutterschwein, Sau2c.

-

GRE

een Draak, ein Drache.

huisjesflak , eine Schne

cke mit dem Haufe.

eene Slak zonder huisje , ei

ne Schnecke ohne Haus.

Kikvorfch , eine Frosche.

Hagedis , eine Eidechs.

Slang , eine Schlange.

een
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1

JX .

just

een Salamander, ein Molch. eene Schildpadde, eineSchild.

Worm, ein Wurm. kröte 20. ›

22) Von Ungeziefer und Würmern.

Ongedierte , Ungeziefer.

hloedeloos diertje , Ungezie

fer.

infect , Infect.

eene Byë, eine Biene.

Byenzwera , ein Bienen

schwarm.

een Byenkorf, ein Bienen

forb.

Koningin der Byën , Bienen

könig.

eene Spaanfche Vlieg , eine

spanische Fliege.

Spin, eine Spinne.

- Hemmel , eine Hummel.

een vliegend Hart , einHirſch

tåfer.

Kalander,
Korenworm ,

Kornwurm.

eene rups , eine Raupe.

een Springhaan, eine heu

schrecke.

Ziertje, onzigtbaar wormt

je, eine Milbe.

wurm.

Piffebed, ein Mauerefel.

eene Mug , eine Mücke.

Kevervlieg, Roßtäfer.

Schalbyter, Kupferfäfer,

Schwab.

goude Tor , Erdlåfer.

eene Mier, eine Ameife.

Horfel, Horniß.

Krekel , Huisftapel , eine

Grille, Heimke.

eene Wefp, eine Wespe.

Kaasmade , eine Kåsema
D

de.

Kever, Molenaar, Mankäfer..

eene Neet , eine Niſſe.

Meelworm, Myt, Mehlwurm.

eene platluis , eine Filzlaus.

Vlieg , eine Fliege.

Kapel,Vlinder,Witje, Schmet

terling, Sommervogel,

Zweyfalter.

Oorworm , Dhrwurm.

eene Luis , eine Leus.

Vloo , der Floh.

Duizendbeen, ein Mauer Tarantul , Tarantula.

Wand-, Weegluis, eine

Wanze.

een Bloedzuiger , ein Blute

igel.

Scorpioen , ein Scor

pion.

Paardevlieg, eine Roß

bremse.

eene Mot , Motte, Schabe

Aardworm , Erdwurm.

Zeideworm, ein Seidenwurm

een Houtworm, ein Holze

wurm.

eene Pier, ein Regenwurm.

een Glinfter- , Sint Jans ,

worm , ein Johannis

wurm 2c.

3 23 ) Đơn



230 Erfter Anbang.

23) Von den Metallen und Farben.

-

·

Metaal , Metall.

Verwe, Farbe.

het Goud, das Gold.

Zilver, das Silber.

Koper , das Kupfer.

Tin, das Zinn.

Yzer, das Eisen .

Lood , das Bley.

Loodwit,Blenweiß,Weiß.

blen.

Erts , das Erz.

geel Koper, Messing.

het Staal , der Stabl.

-Kwikzilver , das Queck,

filber:

Magneet , Zeilfteen, derMa,

anet.

het Blik, Blek , das Eisen.

blech.

Koper , Yzerdraad, Kupfers,

Eisendrath.

de Zwavel , der Schwefel.

het Koperrood , Kupferwaf

fer, Vitriol.

Koperroeft , der Grünspan.

Bergrood , Vermilioen , 3ins

nober , Operiment.

Spaanfch groen , Grünfpan.

Lyfkleur, Leibfarbe.

Vleefchkleur, Fleischfarbe.

Hoogrood , bochroth.

Oranje - kleur, Pomeranzen

farbe.

donkergeel, dunkelgelb.

olyfleur, Olivenfarbe.

bleekgeel, blaß , bleichgelb.

bleekgroen, blaßgrún.

Ilabelle - kleur, Isabellfarbe.

1

Aurorakleur , goudgeel, Au

rorafarbe.

Perzik -bloezem - kleur, Pfit

fich Blutfarbe.

karmozynrood ,

roth.

Karmesin.

Kaftanjebruin , Kastanien

braun.

roozenrood , rofenroth.

vuurkleur, Feuerfarbe.

zeegroen , Meergrün.

bloemerant, blumerant, hell

blau.

zilver - graauw, zilver- grys,

Filbergrau.

Afchkleur , Uschfarbe.

Steenkleur , Ziegelfarbe.

Kolombynkleur , bläuliche

Laubenfarbe.

1

Pacrelkleur , Perlenfarbe.

donkerblaauw, dunkelblau.

donkelbruin, dunkelbraun.

Zwavelkleur , Schwefelfar.

be

wit , weiß.

zwart , schwarz.

rood, roth.

geel , gelb.

groen , grün.

grasgroen , grafegrün.

lichtgroen , licht ,, hellgrün.

donkergroen , dunkelgrün.

blaauw , blau.

bruin , braun.

graauw , grau.

paars , braunroth , violet.

hemelsblaauw, himmel-blaß.

blau.

melk

m

D

e
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melkkleurig , milchfarben , vioolkleur , violfarb , vio.

milchfårbig.
let 2c.

24) Vom Tanz und muſikaliſchen Instrumenten.

een ftrykſtøk , ein Fiedelbo
Dans , der Tanz.

eene Allemande , ein deuts

scher Tanz.

Menuet , Menuet, fran,

zösischer Tanz.

een ſpaanfche dans , ein fpa

nischer Tanz.

engelfche dans , ein eng

ländischer Tanz.

Boerendans, ein Bauren.

tanj.

lugtige dans, ein Gassen

hauer.

--

de Bovenzang, Difcant, Sing

ft:mme
j

de hooge ftem , der Alt , die

Mitteliimme.

de middelftem , der Tenor.

de Bas, der Baß, die Grund,

stimme.

de Baffo Continuo , der Ges

neral , Hauptbaß.

cene Opera, ein Singſpiel.

het Nachtniuziek, die Nacht

mufit.

avondmuziek , ein Stånd.

chen.

-

een Zinggedicht , ein Sing,

gedicht.

eene Herdersfluit , Hirten ,

Schäferflöte.

Schalmey, eine Schalmey.

- Viool , eine Geige, Fie.

del.

-

1

gen.

kam , Steg auf der Geis

ge.

de Snaaren , bie Saiten.

Viool de Gambe, Baß,, tie

fe Geige.

een Zakviool , eine Sackgei,

ge.

Lullepyp , Doedelzak , Dưa

delfack.

eene Fluit, eine Flöte.

-Mondfluit, Schnabelflöte,

Dwarsfluit , Querflöte.

Boere-fluit, eine kleine Flöte.

Zakpyp , Sackpfeife.

Hobo , Hautbois.

Guitar , Cyter , eine Bitter.

een Klavecimbel , Clavier,

Clavicimbel.

Klavikordie , daß Clavicord.

een Spinet, ein Spinet.

eene Luit , eine Laute.

Harp, eine Harfe.

een Orgel , eine Orgel.

Jagthoorn, Jagd. , Jåger.

horn.

Bazuin , Schuiftrompet, eine

Posaune.

Trompet , eine Trompete.

eene Lier , eine Leier.

Pauk , cine Pauke.

Kromhoren , Krummhoru,

Zinke zc.

4 25)Œí
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Eigen na m'en.2 )

Aaltje , Abelheit.

Abraham , Abraham.

Adam , Adam.

Adelaida , Adelheit.

Adolf, Adolph. Carel , Carolus , Carl.

Adriaan , Adrianus , Abrian. Carolina , Carolina.

Adriana, Adriane.

Agnes , Agnefa , Agnese.

Albert, Albertus , Albrecht,

Albinus , Albinus.

Alexander , Alexander.

Amadeus , Amadeus.

Ambrofius , Ambrofius.

Amelia , Amalia.

Andreas , Andries , Andreas.

Angelica, Angelica.

Anna , Anna.

Annaatje, Antje , Acnnchen,

Aennlein.

6

Blafius , Blasius.

Boudewyn , Balduin.

Brechtje , Brigit , Brigitta,

Brigitta.

hard.

Benedictus, Benedict.

Barentje , Bernhardyn , Bart.

je , Bernhardina.

Cafper , Caspar.

Catharina , Catryn , Cathas

Antoni , Antonius , Anton.

Antonia, Antonia.

Arend , Arnoldus , Arnold.

Auguftinus , Augustinus.

Auguftus , Auguft.

Aurelia , Aurelia.

Aurelius , Aurelius.

Balthafar, Balthasar, Balth.

fer.

Barbara , Barber , Barbara,

Barber.

Bart , Bartholomeus ,, Bar,

tholomäus.

Bafilius , Bafilius.

Elias , Elias.

Elifabeth, Elifabeth.

Barent, Bernhard , Berns Erasmus , Erasmus.

Erneftus , Ernft, Ernſt.

Efther, Esther.

Efaias , Efaias.

Eufebius , Eusebius.

rina.

Chriftiaan , Christian.

Chriftina , Christina.

Christoffel, Christoffel.

Clara , Clara.

Claudia , Claudia.

Claudius , Claudius.

Clemens, Clement, Clemens.

Cornelius , Cornelis , Corne

lius.

Crifpyn , Crispinus.

Ciriakuş , Ciriakus.

David , David.

Defiderius , Desiderius.

Derk , Dirk, Dietrich.

Dionyfia , Dionysia.

Dionyfius, Dionysius.

Dominicus , Dominicus.

Doris , Theodorus.

Dorothea , Dorothea.

Eduard , Eduard.

Everhardus , Evert, Eber

hard.

Eva,
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Eva , Esa.

Eugenius , Eugen.

Euftachius , Eustachius.

Fabricius , Fabricius.

Ferdinand, Ferdinand.

Francifca , Francina , Fran

cyntje, Fransje, Francisca.

Frederik, Freerik, Friedrich.

Georgius, Georg.

Gillis, Egidius.

Gerhard, Gerrit, Geert, Ger.

hard.

14

Gertruida , Geertrui , Ger.

traud, Gertrud.

Godfried , Govert, Gotts

fried.

Gregorius , Gregorius.

Gunter, Gunther, Günther,

Guft, Gustavus , Gustav.

Helena, Helena.

Hein , Hendrik , Heinrich.

Hendrika, Henriette

Hieronymus , Hieronymus.

'Hilarius, Hilarius.

Hubert , Huibert,

Humprecht.

Hubert,

ནས

Hugo , Hugo.

Iacob , Iacobus , Jacob.

Iacoba , Iacobina , Jacobine.

Jeremias , Jeremias.

Ignatius , Ignatius.

Innocentius , Innocentius.

Ian , Iohannes , Johann,

Hang.

Johanna, Johanna.

Iannetje, Johannchen.

Ioris , Georg.

Iofeph, Jofeph.

Iooft , Justus.

Ifabella , Isabella.

Iulia , Julia.

Iuliana, Juliana.

Iuliaantje , Julianchen, Jul

chen.

Iulianus, Julianus.

Iulius , Julius.

Iuftina , Justina.

Iuftus , Just, Justus.

Lambert, Lambertus , Lam

bert.

Laurens , Laurentius , Lau

renz , Lorenz.

Leendert, Leonard , Leon.

hard.

Leentje , Lenchen.

Lena, Lena, Helena.

Leopold, Leopold.

Lodewyk , Ludwig.

Lotharius , Lotharius.

Louifa , Louifa.

Lovisje, Louischen, Ludchen.

Lucas , Lucas.

Lucretia , Lucretia.

Lucretius , Lucretius.

Magdalena , Magtelt , Mags

dalena.

Magdaleentje,Magteltje,Mag.

dalehnchen.

Marcus , Marcus.

Margareet, Margaretha, Mar.

garetha.

Margrietje, Margarethchen.

Maria , Maria.

Maarten , Martyn, Martin

Martha, Martha.

Maryke, Marichen.

Mattheus, Matthåus.

Matthys, Mattheis , Matthis.

Maurits , Mauritius , Moris.

Maximiliaan , Maximilian.

$ 5 Michaël,
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Michaël , Michel , Michael,

Michel.

Michieltje , Michelchen.

Mofes, Mofe, Moses.

Nicolaus , Nicolaus , Nico.

las.

Nicolaasje , Nicolaschen.

Noach, Noah.

Paul, Paulus, Paul, Paulus.

Paulina , Paulina.

Pautje, Paulchen.

Peter , Petrus , Piet , Pieter,

Peter.

Philip , Philippus , Philipp .

Rachel, Rachel.

Rebecca, Rebecca.

Reinert, Reinhart, Reinhard.

Richart , Reichhart.

Reinout , Reinhold.

Rofemund , Rosemund.

Robert, Robrecht, Ruprecht.

Rudolf, Rudolph.

Sabina, Sabina.

Sybilla , Sybilla.

Sigismund, Eiegmund.

Simon, Simon.

Sixtus , Sixtus.

Sophia, Sophy, Sophie.

Stanislaus , Stanislaus.

een Africaan , ein Africaner.

Afia , Uften.

Stephanus, Steven , Stephan,

Steffen.

Städte und Völker.26) Tamen der Länder,

De vier waerelddeelen , bie een Americaan , ein America.

vier Welttheile. Aken , Aachen . (ner.

Europa , Europa. Alexandrie , Alexandrien.

cen Europeër , ein Europåer. Algiers , Algier.

Africa , Africa. Amfterdam, Amfteldam, Am

sterdam.

een Amftel- , Amſterdammer,

een Afiaan, ein Aftaner.

America , America.

Styn , Styntje , Christina.

Sanneken , Santje, Süßchen.

Sanna , Sufel.

Sufanna, Eufanna.

Theobald , Theobald.

Theodora , Theodora.

Theodorus , Theodorus.

Therefia , Theresia.

Thomas, Thomas.

Timotheus, Timotheus.

Tobias, Tobias.

Titus , Titus.

Valerius , Valerius.

Valentyn, Valentin, Velten.

Veronica , Veronica.

Vincent, Vincentius , Vin

ceng.

Ulrich , Ullrich.

Urbanus , Urban.

Urfel, Urfula , ursel, Ursula.

Wilhelm , Willem , Wils

helm.

Wilhelmina , Willemyn,

Wilhelmine.

Wouter, Walther.

Zacharias , Zacharias.

Zacheus , Zacháus.

ein Amsterdamer.

Anfpach, Anspach.

An

An

An

Ar

Ar

Ar

A

A

A

At

At

Au

Bor

Bo

Bo

Bra

Bra

Bra

Br
Antio
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Antiochien, Antiochie.

Antwerpen, Antwerpen, An

torf.

Antwerpenaar , Antorfer.

Arabië , Arabien.

Arabiër , Araber.

Archangel, Archangel.

Arragonie , Arragonien.

Armenie , Armenien.

Armenier, Armenier.

Affyrie, Affyrien.

Atheen, Athen.

Athenienfer, Athenienser.

Atrecht, Arras , Arrois, As

trecht.

Brazilie , Brasilien.

Bremen , Bremen.

Breslau , Breslau.

Britannien, Britannien.

een Brit, Britannier.

Bronswyk, Braunschweig.

Brugge , Brug.

Bruffel , Brüffel.

China , China.

een Chinees, ein Chineser.

Coblerts, Coblenz.

Conftans, Conftanz, Costniß.

Conftantinopel, Constantino

vel.

Corfica , Corfica.

Courland , Curland.

Croatien , Croatien.

Croaat, Kroat , Krabat.

Cypren , Cypren.

Dalmatie , Dalmatien.

Danzig , Danzig.

Delft, Delpht.

7 Augsburg , Augspurg.

Augsburger, Augspurger.

Babel , Babylon, Babel.

Baden, Baden.

Bamberg , Bamberg.

Barbarie , Barbaren.

Barcelona , Barcellona.

Bareit, Bareut , Bareyth.

Batavie , Batavien.

Bazel, Basel.

Belgrado , Belgrad.

Berg , Berg, Bergen.

Bergen op den Zoom , Ber.

gen op Zom.

Berlyn , Berlin.

Beyeren, Bayerland,Bayern.

Bohemen, Böhmen.

Bohemer , ein Böhm.

Bon , Bonn.

Bourgondie , Burgund.

Bourgondier , Burgundier.

Braband, Braband.

Brabander, Brabander.

Brandenburg , Brandenburg.

Brandenburger, Brandenbur Finland , Finnland.

ger.

een Deen , ein Dåne, Dan

nemarker.

Denemarken, Dånnemark.

Dordrecht, Dort, Dortrecht.

Doornik , Dornik.

Dresden , Dresden.

Duitfcher, ein Deutscher.

Duitschland , Deutschland.

Edain , Edam.

Edenburg, Edenburg.

Egypten , Egypten.

Egyptenaar , Egyptier.

Elfas , Elfaß.

Engeland, England.

Engelfchman , Engländer.

Emmerik, Emmerich.

Erlangen , Erlangen.

Fin
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Finlander, Finn, Finnlán

der.

Florence , Florenz.

Frankfurt aan den Main ,

Frankfurt am Main.

Frankfurt aan den Oder,

Frankfurt an der Oder.

Frankryk, Frankreich.

een Fransman, ein Franzos.

Fulda , Fulda.

Galconje, Gaſconien.

Gafconjer , Gasconier.

Gelderland, Geldern, Gel,

derland.

Geneve, Genf.

Gent , Gent.

Genua, Genua.

Genuees , ein Genueser.

Gieffen , Gieffen.

Goa , Goa.

Gorkum , Gortum.

Goch, Goch, Gog.

Gothland, Gothland.

de Gotthen , bie Gothen.

Gottingen , Göttingen.

Graauwbunderland , Grau

bünden.

4

Griekenland , Griechenland.

Groningen, Groningen.

Groenland , Grönland.

Gulik , Gülich), Jülich.

Haag , Haag, hag.

Halberstad , Halberstadt.

Halle , Halle.

Haarlem, Harlem.

Hamburg, Hamburg.

Hanau , Hanau.

Hanover, annover.

Heidelberg, Heidelberg.

Heilbron , Heilbrunn.

1

1

Henegouwen , Hennegau.

Hertogenbosch , Herzogen

busch.

Heffen , Heffent.

een Hes, ein Heß.

Holland , Holland.

een Hollander , ein Hollän

der.

Holftein , Holstein.

Hongarye , ingarn.

een Hongaar, ein Ungar.

Iapan , Japan.

lena , Sena.

Ierufalem , Jerufalem.

een Indiaan , ein Indianer.

Indien, Indien.

Iperen , Jpern.

lerland , Irland , Frrland.

een ler, ein Irrländer.

Italiaan , Italianer. ,

Italien , Italien , Welsch

land.

Judea , das jüdische Land.

Kamerik , Camerich.

Kandie , Candia.

Karinthie , Kärnthen.

Kaffel, Caffel.

Kastilie , Caftilien.

Keulen , Cóûn.

Kiel , Kiel.

Kleef, Cleve.

Koningsbergen , Konigsberg.

Koppenhagen, Coppenhagen.

Kortryk, Cortrich.

Lapland, Lappland.

Lausnits , Laufiß , Lausniß.

Leiden , Leiden.

Leipzig, Leipzig.

Leuven , Loven.

Liffabon , Lisbon , Lissabon.

1

1

L

L

L

L

L

1

1

M

M

M

M

M

M

M

Ma

Me

Me

Me

M

M

fer

Mo

Mc

Mo

Mo

PE

Mo

Li.



Sammlung der Nennwörter. 237.

Lithauen , Lithauen.

Livorno , Livorno.

Lombardye , Lombardey.

Londen, London.

Lotharingen, Lothringen.

Lubek, Lübeck.

Lucca, Lucca.

Lucern, Lucern.

Luik, fuck, Büttich.

Lunenburg, Lüneburg.

Luxemburg, Lügel ,, Luren

burg.

Lyfland , Liefland.

Magdenburg, Magdeburg.

Madrid, Mabrit.

Maltha, Maltha.

Mantna , Mantua.

Manheim, Manheim.

Mark , Mark.

Marburg, Marburg.

Marſeille , Marsilien.

Maftricht, Mastrich.

Mechelen , Mecheln.

Meiffen, Meiffen.

Mekelenburg, Meckelnburg.

Ments , Mainz, Maynz.

Mets , Meß.

Milaan , Man , Meyland.

een Milanees, Man , Mey.

.\.

länder.

Minden , Minden.

Modena, Modena.

Moldavie , Moldau.

Moorenland, Mohrenland.

Moravie, Mahren.

een Moraviër, ein Mähr,

Mährer.

Moskau, Mofcovie, Mofcau.

Mofcoviter, Moscowiter.

Munchen, München.

Munfter, Münster.

Namur , Namur.

Napels , Neapel , Neapolis.

een Napolitaan , Meapolita

ner.

Naffau, Nassau.

Navarre , Navarre.

Nederland, Niederland.

een Nederlander , ein Nie

derländer.

Neurenberg, Nürnberg.

Nimmegen, Nimwegen, Nim

wegen.

een Noor, ein Norweger.

Noorwegen , Norwegen.

Oostenryk , Destereich, De.

sterreich.

een Oostenryker, ein Deste

reicher.

Oranje , Dranien.

Orleans , Drleans.

Oftende , Oftende.

Oxfurt, Oxfort,

Paderborn , Paderborn.

Padua , Padua.

Palermo , Palermo.

Palts , Pfalz.

Parma, Parma.

Parys , Paris.

Pavia, Pavia.

Perfie , Persien.

een Perfiaan , ein Perfianer.

Petersburg, Petersburg.

Philipsburg, Philippsburg.

Piemont , Piemont.

een Piemontees , ein Piemon

tefer.

een Polak , ein Pohl , Polak.

Polen , Pohlen.

eenPommeraan, einPommer.

Pomme.
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Pommeren, Dommern.

Portugal , Portugal.

een Portugees, ein Portugies.

een Pruis , ein Preuß.

Pruifen , Preußen.

Praag , Brag.

Presburg , Preßburg.

Potsdam , Potsdam .

Quedlinburg, Quedlinburg.

Ragufa , Ragusa.

Regensburg , Regensburg.

Reims , Reims.

Rome, Rom.

Rotterdam , Rotterdam.

een Rotterdammer, ein Rot

terdammer.

Rusland, Rußland.

een Rus , Ruglånder.

Ryffel, Ryffel.

Saltsburg , Salzburg.

Sardinie , Sardinien.

een Savoyaar , ein Savoyer.

Savoyen, Savoyen.

een Sax, ein Sachs.

Saxen . Sachsen.

Schafhaufen, Schafhausen.

een Schot, Schotte, Schott.

länder.

Schotland , Schottland.

een Silefiër, ein. Schlesier.

Silefien , Schlesien.

Sicilie , Sicilien.

Sluis , Schleuß.

Slavonie , Sclavonien.

een Spanjaard , ein Spanier.

Spanie , Spanje, Spanien.

Spiers , Speyer.

Stettyn , Stettin.

Stiermarker, Steyermärker

Stokholm , Stockholm.

Straalfond , Stralsund.

Straatsburg, Straßburg.

Stutgard, Stuttgard.

Syrie, Syria, Syrien.

een Tartaar, ein Tartar.

Tartarye , Tartaren.

Thuringen , Thüringen.

Toskanen, Toscana.

Trente, Trident, Trient.

Trier , Trier.

Trieste , Triest.

Tripoli , Tripoli.

Tubingen , Tübingen.

Turin , Turin.

een Turk , ein Türk.

Turkye , Turkey.

Tweebrugge , 3wenbrücken.

Valencien, Valencien.

Venetien , Venedig , Vene.

tien.

een Venetiaan , ein Venetia,

ner.

Virginie , Virginien.

Vlaanderen , Flandern.

een Vlaming, ein Flandes

rer.

Vliffingen , Elissingen.

Utrecht, Utrecht.

een Vries, ein Friese, Frieß.

lånder.

Vriesland , Frießland.

Ulm , Ulm.

Wallachie , Wallachen.

Warfchau, Warſchou, War,

fau, Warschau.

Weenen , Wien

Stiermark, Steyer, Steyer een Westfaler , ein Westphå.

mark. linger.

Weft

W

We

Wi

Wo

W

W
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E
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Weftfalen, Weftphalen , Zeeland, Zeland, Eeeland.

Zevenbergen, Siebenbürgen.

Zurich , Zúrich.

een Zwaab , ein Schwab.

Zwaben , Schwaben.

een Zweed , ein Schwed.

Zweeden , Schweden.

een Zwitſer, ein Schwei

Weftphalen.

Wezel , Wesel.

Wittenberg , Weiffenburg.

Wolfenbuttel , Wolfenbüt,

tel.

Worms, Worms.

4 Wurtenberg , Würtenberg.

een Zeeuw, ein Zeländer,

Celänder.

J

Zweyter Anhang.

#Sammlung einiger Holländischen Redensarten

und Sprüchwörter.

Hy kent geen A voor

cen B.

Wie het eene toeftaat , die

moet ookhetandere toeftaan,

Hy houdt den aal by den

= ftaart.

Daar kan nog een andere

tyd komen.

Hy is een Koopman in

aalsvellen.

Tegen de maan aanbaf

fen.

Hy is tuffchen den hamer

en het aanbeeld.

Eene aanbiddelyke Schoon

heid.

zer.

Zwitserland, die Schweiz.

Aangebodene dienſten zyn

zelden aangenaam .

Er weiß weder gicks noch

gacks.

Wer U sagt, muß auchB

fagen.

Er hålt den Aal beynt

Schwanze; er greift die Sa

che unrecht an.

Es ist noch nicht allerTa.

ge Abend.

Er ist ein geringer Kråmer,

ein Kaufmann im Kleinen.

Einen anfeinden, dem man

nicht schaden kann.

Er ist in der Enge; steckt

von allen Seiten in Nothund

Gefahr.

Eine ausbündige Schön,

heit.

Angebotene Dienste wer

ben nicht verdankt.

Bind
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1

Age 1 to 9poses,7ga

aan.

Bind de zaak niet te fterk

ten.

Hy wil daar niet aanby

1

Doe my de Eer aan.

Hy heeft het my aange

draaid.

Hy is op een ſtroowiſch

komen aandryven.

Ik ben met hem aange

haald.

Dat kleeft aan de ribben,

Laat het op my aankomen.

Wat legt 'eru aan gelegen ?

Gy wilt my ooren aan

naayen.

Iets aanneemen.

Hy durft 'er niet aan rui

ken.

Zyn aanflag is verydeld.

Stel u zo gekkelyk niet

aan .

Het is een heet yzer , om

aan te taften,

Het is geene kat, om zon

der handfchoenen aan te vat

ten.

De wyn is aangezet.

Aanzien doet gedenken,

Hy houdt den aap in de

mouw.

Aap, wat hebt gy ſchoone

Jongen!

De wolf verändert wel van

hair , maar niet van aart.

Gy viſcht agter het net.

7

Treibe die Sache nicht zu

stark.

Er will sich nicht darinn

einmengen.

Erweise mir die Ehre.

Er hat es mir theuer ver

fauft.

Er ist ein elender Schlu

cker.

Ich bin mit ihm bejchwe.

ret.

Das ist sehr nahrhaftig.

Verlasset euch auf mich.

Was gehet es dich an?

Duwillst mit mir ſpotten.

Sich zu etwas verstehen.

Er darf die Nase nicht das

hin stecken.

Sein Anschlag ist zuWaf

ser worden.

Verhalte dich nicht ſo når.

risch.

Die Sache isthöchst schwer

auszuführen.

Man muß sich vorsehen;

man verbrennt sich leicht.

Der Wein ist vermischt.

Man erinnert sich derSa

che, wenn man sie wieder ins

Gefichte bekommt.

Erhat denSchalk imNa

cken.

Was der Affe für ſchöne

Kinder hat!

Der Wolf verändert wohl

feine Haare, aber seine Art

nicht.

Du thust verlorne Arbeit.

Het

La

te

2
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B

ཅན། Al het volk droop af.

"

Het is een werk van een

Langen adem.

Drink de Kweftie af.

Es ist ein langwieriges

Werk.

ten.

De poft zal afgaan.

Hy heeft het afgelegd.

Zyn glas is afgeloopen.

Ik heb het met hem afge

maakt.

Daaruit kan men afmee

1

Hy raakte van zyn ftuk

af.

Zyn u die Waaren afftan

dig?

Ik wafch 'er myne handen

van af.

Ik zie van de zaak af.

Al te veel is ongezond.

Daar is een angel onder

verborgen.

Hy komt op zyn anker te

land.

Men moet van zyne neus

geen anker maaken.

Hy is zo vet , als een

Spaanfch anker.

Het is een ruige Apoftel.

In een zuuren appel by.

ten.

De appelman zal om zyn

geld komen.

Iemand van den April gee.

ven.

Die arg denkt , vaare arg

in't hart.

ཏཱEndige den Streit beym

Tranke.

Das ganze Volk liefda.

von.

Die Poft wird verreisen.

Er ist gestorben.

Sein Leben gehtzumEnde;

Ich habe mich mit ihm

verglichen.

Daraus kann man abneh

men.

Er kam von seinem Ge

genstande.

Sind dir dieWaaren feil?

Ich will mich nicht damit

bemühen.

Ich gebe die Sache auf.

Allzu viel verdirbt das

Spiel.

Darhinter steckt etwas.

Er wird wider alle Hoff

nung erhalten.

Man muß nur so weit ge

hen, als einem dieNaſelang ist.

Er ist so mager, als eine

Dachschindel.

Es ist ein loser, luftiger

Vogel.

•

Eine faure Arbeit thun

müſſen.

Du wirst, von zu viel ge

noffenem Obste, krankwerden.

Einem etwas auf denAer.

mel heften.

Der sen geschåndet , der

arges denkt.

D Myne
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afch.

V

Myne hoop legt in de

Als de ftroomen verloo

pen , moet men de bakens

baan

r

De bakens zyn verzet.3

verzetten.

Iets op de lange

fchuiven.

len ,

Hy is een Baar.

Om des Keizers baard fpee

twiſten.

Al baart hy nog zo.

•

De baars is vergald.

Hy zal zyn' baas vinden.

Alle baatjes helpen.

"7

Het is eene Baazin.

Hy is heet gebakerd.

Wie heeft my die pots ge

bakken?

Kleine broodjes bakken.

Hy floeg den bal mis.

Die kaatft , moet den bal

wagten.

laft.

Schryfhet aan den balk.

Hy is een onnutte bal.

Gy maakt my balöorig.

Hy fpringt uit den band,

Het moet of van den band,

of van den zak. 看 舌质

Hy dronk hem van de

bank.

Handen van de bank.

Het ziet 'er bar uit.

"Y

1

Meine Hoffnung ist ver

schwunden.

Das Blatt hat sich ge

wandt.

Man muß sich fügen nach

der Zeit.

Etwas in die Långe zie.

hn.

Er ist ein Neuling.'

Zum Zeitvertreib spielen,

← zanken.

Wenn er schon noch sora

fet, tobet.
1-14

Die ganze Sache ist vers

dorben. *

Er wird seinen Meisterfin

den.

Alle Vortheile gelten ; we

nig und oft macht auch viel.

Es ist ein tapferes Weib.

Er fährt auf; ist hißig

vor der Stirne.

Wer hatmirdiesen Streich

gespielet?

um schon Wetter bitten.

Er schlug fehl.

DerScherz ausgibt, muß

Scherz einnehmen.

Zeichne es miteinem Kreuz.

Er ist auf der Welt nichts

nüße.

Du übertäubest mich.

Er schlägt aus der Art.

Es muß irgend woher

kommen.

Er machte ihn besoffen;

trank ihn zu Bette.

Halte deine Hände zurück.

Es ist da bar, falt.

Hy
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སྭཱའུ

Hy steekt het niet onder

ftoelen , noch banken.

Het moet buigen of bar

ften. 20 01900

Dat is barvoetſe koft.

Zynen baft vullen.

Hy blyft 'er by, als een

dief by den baft.

Ik zoude 'er hem nietvoor

bedanken.

Hy kan zig zelv' bedrui

pen.

Er sagt es öffentlich.

Hy heeft my bedorven.

Daar is weinig aan bedree

ven.

Hy betaalt zyn' huisheer

met het bedftroo.

Hy is bedwelmd.

Moeten is bedwang.

Zy leeven van den beedel

zak.

+

Ik zal hem een been te

kluiven geeven.

Hy heeft my by het linke

been gekreegen.

Hyheefteen' blokaan 't been.

Iemand een bentje ligten.

Hy is beeft.

.

Hy kan beeftig liegen.

Gy zult 'er niet een' beet

van hebben.

Ik heb hem beet.

zyn.

Laat my begaan.

Ik ben over hem begaan.

Ik wil 'er niet in behaald

Es muß auf die eine oder

andere Weise gelingen.

Das ist gemeine, schlechte,

Koft.

Sich einen dicken Bauch

zulegen.

Er bleibt steif und feste da.

ben.

Ich würde es ihm nicht zu

Dank wissen.

Er kann von seinem eige

nen Gute leben.

Er hat mich arm gemacht.

Es liegt nicht viel dara

an.

Er geht durch, ohne zu be

zahlen.c

Er wird schwindelicht.

Muß ist ein bitter Kraut.

Sie leben von Allmosen.

Ich werde ihm einen ver

drüßlichen Handel erwecken.

Er hat mich hinter das

Licht geführet.

Er ist gehenrathet.

Einem ein Bein stellen.

Er hat sein Spiel verlos

ren; er wird labet.

Er kann gråulich lügen.

Du wirst gar nichts ba

von haben.
A

Ich habe ihn unter meiner

Gewalt, unter der Hechel.

Laß mich machen.

Ichhabe Mitleid mit ihm.

Ich will mit der Sache

nichts zu schaffen haben.

22
Elk
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Elk word naar zyn' ftaat

behandeld.

Ik zal 'er my mede behel

** T

pen.

312

Behoudens myn recht.22

misG

Behoudens uwe agting.

Hy is op zyn bejag uit.

Kom voor den beitel,

Ik zal u den bek fnoeren.

bek.

Hy gafmy eenen ſpytigen

01

Hy zal er bekaaid afko

men.
4400

Hy vraagt na den beken

'den weg.
Jen

Hy houdt veel van den

beker,
1 )

$79496

Myn bekje.

" Blyven doet beklyven.

Ik ben er zeer aan be.

Ik heb 'er myne bekomft

al van.

Hy heeft het meisje be

kroopen.

Het werk was bekuipt.

Nachdem der Mann ist,

nachdem bråt man ihm die

Mutst... W *… ཝི ཏི

Ich werde es damit anse

ods .hen. 2.

Mit Vorbehalten meines

Rechts..

MeinHerz, Kind, Schaß.

Man muß bleiben an dem

Plaße, woman sich geſeßthat.

Ich habe es viel zu theuer

gekauft.kogt.

Die boeken zyn niet meer

te bekomen.

DieBüchersind nicht mehr

zu haben.
$ 42x

Het eeten bekomt my wel. Das Effen schlägt mir

Niemand wil de kat de

bel aanbinden.

Waar zal hy ten laatften

nog belanden?

Beleg uwe zaaken wel,

•

#

Mit Züchten zu reden.

Erlauret aufgut Glück.

Komm heraus .

5 Ich will dir das Maul

stopfen.

Er gab mir eine harteAnt

wort.

Er wird mit Schande da

von kommen. 27

Er fragt nach bekannten

Dingen.

Er ist der Völlerey erge

ben.

wohl zu.

Ich bin der Sache schon

müde.fatt,
Glam's

Er hat das Mädchen be

fchlafen.

Die Sache warb listig ge

trieben.

Niemand willzuerst etwas

gefährliches thun.

Was wird noch endlich

aus ihm werden?

Führe deine Sachen wohl.

Ik
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!

1

Ik heb er veel belang by.

Hy beleeft er niet veel

goeds van.

Hy belas my. 2..

2

beleggen.

Ik ben er mee belem

merd

Er gewann mich , nahm

mich ein. .C

trongDaar is geen touw aan te Es ist alleMüh : umfönst

Hopfund Malz ist verloren.

Ich bin damit beladen.

Ik heb belet.

Hy is zeer gebelgd.

Belofte maakt fchuld.

Ik laat het op zyn beloop.

Ik kan hem met een

ten vinger beloopen.

Veel belooven en weinig

geeven , doet de gekken in

vreugde leeven.

Men moet wel beluſtzyn.

Es hat mir viel daran ge

legen.

Bemoei u met een anders

zaaken niet.

Het benieuwt my.

Het zal my benieuwen.

Hy beoogt groote dingen.

Ik ftaa in beraad.

Nood weet van geen be

raad.

Ich habe Verhinderung.

Er nimmt essehr übelauf.

Versprechen verbindet.

Ich laffe die Sache ihren

Lauf.

nat- Er

mir.

Hy belooft gouden ber

gen.

Er hat nicht viel Freude.

•

}

Viel Geschwäß, wenig

Werk; viel versprechen, we

nig halten.

Man muß wohl verliebt

feyn.

Vermenge dich nicht mit

anderer Leute ihren Sachen.

Ich bin begierig .

Es foll mich wundern.

Die Nase steht ihn hoch.

Ich bin, stehe in Zweifel,

Man lernt fchwimmen,

wenn das Waffer ans Maul

gehet.
**

Er thut große Verspre

↑ chungen………Alysswor

Bergen en dalen ontmoe

ten zig niet , maar wel men

fchen.

Berg und Thal kommen

nicht zusammen die Men.

schen aber wohl.

Eene berooide beurs maakt

een berooid hoofd.

Bey leeremBeutel ist nicht

gutlachen.
6000

Ik laat het daar by beru. Ich laffe es dabey bewen

Яen. disden.

ist nicht ferne von

#21

23 Gy
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Gy zult uw oogmerk niet

befchieten.

Dat befchiet niet.

theil.

Ik wil 'er my op beflaa Ich will darüber, Bedenk

zeit nehmen.pen.

ys.

Hy komt wel beflagen ten : Er kommt wohl vorberei

tet zur Sache.

Mevon lebt er?

•

Waar beftaat by van?

Het is een beftoken werk.

Alles is tot uwen beften.

Dat ik besteevend heb, zal

ik ook wel bezeilen.

#

Den tol der natuur betaa.

len.

Die borg blyft, moet be

taalen.

Hy betert zig als fcharbier

op den tap.

Gy hebt my betrokken.

Laat my betyen.

Ik ben de zaak al beu.

Ik gaa na myne beurs te

markt.

Myne,beurs is plat.

Ik ben bezet.

Hy heeft de kat den kaas,

den wolf het fchaap bevolen.

Hy beweegt Hemel en aar

de.

Dusollst zu deinem Zwecke

nicht gelangen.

Das bringt wenig Vor

***

Het zal te bezien ftaan.

Door looven en bieden

komen de kooplieden by

malkander,

Es ist eine verabredete

Sache.

Alles steht euch zu Dienste.

Was ich mir vorgenom

men, will ich auch wohl aus.

führen.

Die Schuld der Natur ent

richten.

Die Bürgen soll man wür.

gen.

Er bessert sich wie ein als

ter Wolf; er wird die alte

Haut nicht ablegen.

Du hast mich betrogen.

Laß mich gehen, machen.

Die Sache verdrießt mich

schon.

Ich strecke mich nach der

Decke.

Ichhabe dieSchwindfucht

im Beutel.

Er hatdenBockzumGårts

ner gesetzet.

Er wendet alle nur mögli

che Mühe und Mittel an.

Ich bin mit Geschäfte über

laden.

Es wird sich weisen.

Bieten und wieder bieten

macht den Kauf.

Hy



Holländ. Redensarten u. Språchwörter. 247

12

1

biegt.

Hy gaat by den Duivel te

Pak uwe biezen.

Hy heeft zyn Goed door

de billen gelapt.

Hy heeft het lood al in de

billen.

Hy laat zig aaneen ftroot

je binden.

Bitter in den mond, is

-voor het hart gezond.

Hy staat by hem in geen

goed kwaad blaadje.

**

-

Men kan hem met eene

blaas vol boonen wegjaagen.

Dat is eene blaauwebood

ſchap.

Blaauwen maandaghouden.

Hy heeft een blaauwtje ge

loopen.

Blaffende honden byten

niet.

Hy weet van bleeken noch

bloozen.

In het land der Blinden is

de Eenöog koning.

Blindemannetje ſpeelen.

Het is alles geen goud,

wat blinkt.

Het bloed kruipt , daar

het niet gaan kan.

*$500

Het zal wel dood bloeden,

Ay

'T is maar cend doekje

voor het bloeden.

Blyven doet beklyven.

Er vertrauet sich einem

Schalke.

烟瓷

Scheere dich weg ; packe

dich fort, trolle dich..

Er hat sein Gut durchge

bracht. 1

Er wird es nicht lang

m hr machen.

Man kann ihn leiten, wo,

hin, so man will.

Uebelschmeckende Arzney iſt

gefund.

Erstehtbey ihm im schwar,

zen Register; übel ange.

schrieben.

Er ist sehr furchtsam.

Das ist ein leerer, nichtiger

Vorwand.

+ Nicht arbeiten.

Er hat den Korb bekom

men.

Bellende Hunde beiffen

nicht.

""
Er ist ohne Schaam und

Schande.

3

Unter einem großen Hau

fen dummer Leute ist der ein

wenig Kluge nur angesehen..

Die blinde Kuh spielen.

Es ist nicht alles Gold,

was gleiffet.

Die Gewalt des Blutes

åuffert ſich immer auf einige

Weise.

Es wird wohl aus dem

Gedächtnisse vergehen.

Es ist eine kahle Entschul

digung.

Bleiben machtbekleiben.

24
Hy
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Hy heeft een blok aan 't

been.

De hinkende Bode komt

agteräan , laatft.

Wy moeten het op een an

deren boeg wenden .

Zy hielden hem voor den

boer. ...

Hy heeft een kop als eene

oey.

Hy is bekend, als de bon.

te hond , OS.

Dat is de boodſchap niet.

De boog kan niet altydge

fpannen zyn.

Hy teert van den hoogen

boom.

-

Iemand een' bokking gee.

"λ
ven.

Het fcheelt, fchort hem in

den bol.

Het bolde my. Es war mir angenehm.

Hy heeft den bolwormin Er ist nicht recht unterm

't hoofd.

÷

Hut verwahret.

Het is geene boon waard.

Hy is in de boonen.

Ik houde my aan hooger

boord.

Jemand iets, een gat door

de neus booren.

Eerft in de boot, keur van

riemen.

Die borgen wil , kom

morgen.

Hy zal den bot vergallen.

Er ist gefangen ; hat seine

Freyheit verloren .

Der hinkende Bote kommt

zuleßt.

Bir müffen eine andere

Richtung nehmen.

Sie scherzten mit ihm.

Hyis zo bot , als het ag

tereind van een varken.

Er hat einen Kopf wie ein

Klos.

Einem eins anhangen ; auf

einen feicheln..

Er hat einen Sparren zu

viel.

Er ist überall bekannt.

Das ist die Sache nicht.

Man muß sich zuweilen eis

ne Mühe gönnen.

Er ist ohne Sorgen ; macht

fich keinen Kummer.

Es ist nichts werth.

Er ist verwirrt in seinen

Gedanken.

Ich ergreife den besten

Theil.

Einem etwas fein zu ver

stehen geben ; einen listiger

Weise hintergehen.

Wer erstkommt, der mahlt

zuerst.

Werwill borgen, der komm

morgen.

Er wird die ganze Sache

verderben.

Er ist ein rechter Esel.

Boter
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1

Boter by den viſch.

Het wil niet boteren.

Botje by botje leggen.

Het gaat boven myn be.

grip.

Hy voert braam zeil op

braam zeil.

Men brand daar horens,

Het is een wilde bras.

Het is zo breed , als 't

lang is..

P

De vrouw draagt daar de

broek.
•

Hy heeft niets , om in de

melk te brokken.

Wiensbrood ik eet, diens

woord ik fpreek.

Ik heb er den brui van.

Het zyn twee handen op

čenen buik.

Dat is buiten my.

Hy is een Bul.

ven.

Hy vliegt op als buskruid.

Hy heeft een kwaade buy.

Het zal er niet by bly

Hoe kwam dat by?

曾 Hykreegde byl opdenkop.

Hy wil niet byleggen.

Het zal ' er by leggen.

Hy zoekt het byltje.

Hy is het byltje kwyt ge

raakt,

Mit baarem Geldė bezah,

Ien.

1

BM

Es will nicht gelingen.

Die Unkosten zusammen

tragen.

Es übersteigt meinen Ver.

stand.

-Er treibt seinen Staat

hoch.

Da stinkt es.

Er ist ein unverschämter.

Es läuft auf eins hin

aus.
944

Die Frau ist da Meister

im Hause.

Er ist arm.
30

Def Brod ich effe, deß

Lied ichfinge.

Ich habe die liebe Zeit

davon.

Es sind zween Köpfe un

ter einem Huthe.

Das geht mich nichts an.

Er ist ein ungeschickter

Mensch.

Er ist leicht aufgebracht.

Er ist zornig.

Die Sache wird dabey

nicht ihr Bewenden haben.

Wie gieng das zu ? wie

fam das?

men.

F

Er verlor feine Sache.

Er will nicht nachgeben.

HEs wird darauf ankom

Fut

ten auf.

**

t

Er hält sich beyKleinigkei

I

Er hat allen Credit verls.

ren.

1

25 Hy
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}

2

Hy is het spoor byfter.

len.

Hy valt 'er in , als eene

Eend in de byt.

Hoogebergen kunnendaa

Daar is dak op het huis.

Vaer uit , Moer uit , het

hekken is van den dam.

Is dat voor myn' dank?

Hy zal den dans niet ont

springen.

Geen pyp, geen dans.

Naar iemands pypen moe

ten danzen.

Toon u dapper.

Hy is een holle darm.

Hy is kwaad deegs.

Ik zal het hem degelyk

zeggen. iT.

Zyn degen is nog maagd.

Zy liggen onder ëene de

ken.

Hy is helder gedekt.

Onder den dekmantel.

Geen pot zo fcheef, of

men vind 'er een dekfel toe.

Den put dempen , als het

kalf verdronken is.

Van de nood cene deugd

maaken.

Dat is een ander deunt

Er ist vom rechten Wege

gekommen ; er hat ſich verir,

ret.

Er fällt da hinein , wie eis

ne Ente in die Wanne.

Reiche Leute können fallen.

WennmandenWolfnennt,

fo kommt er gerennt.

Wenn die Katze nicht zu

Hauſe ist, so tanzen dieMåu

se aufTischenundBänken.

Ist das meinLohn ?

Er wird es nicht entkom.

men.

Kein Geld, fein Muth;

我觉
kein Geld, kein Schweizer.

Sich nach eines Sinne

richten müssen.

Halte euch nie ein Mann.

Er ist ein Vielfraß.

Er ist nicht recht gefund.

Ich wills ihm fein, rund

heraus sagen.

Er hat sich noch nie ge

schlagen.

Sie halten zusammen.

Er ist wackerdurchprügelt.

Unter dem Schein.

Alles läßt sich beschöni

gen.

"

Eine Sache zu spắt thun.

che.

Aus der Noth (die Noth

jur) Tugend machen.

Das ist eine andere Ea

43

je.

Met de deur in het huis Etwas sagen,

vallen.

*

Etwas sagen, fo manver

schweigen sollte.

Elk
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Elk is een dief in zyne Man sucht immer andern

neering. ein Gewinn, einen Vortheil

Labzustricken.

Bratst du mir die Wurst,

fo lösch ich dir den Durst.

Seine Begriffe erstrecken

fich nicht weiter.

宴

Doet gy my een' dienſt, ik.

* doe 'er u weêr een'.

A

1

Het zit er niet dieper.

Stille waters hebben diepe

- gronden. 1

Hetkan diepen noch droo

gen.

Hy is niet digt.

Kort en dik is ongeschikt.

Ik heb een kwaaden dob

bel.

Hy dobbelt tegen twaalf

oogen.
ས ངཾྒཱི སཾ

Naa den dood de Do

ctor.

'T is maar een doekje

voor het bloeden.

Zonder doekjes om tewin.

den.

Zo als de moeder is, zo is

ook de dogter.

Het zyn maar dollen.

Het kwan hem zo vremd

voor, als of hy te Keulen

had hooren donderen.

Die wenig reden, denken

desto mehr.

Es ist einerley; es steigt

und fällt nicht.

Er kann nicht schweigen.

Kurz und dick hat kein Ge

schick.

Ich spiele unglücklich.

Er liegt frank ohne Hoff

nung.

DenStallzumachen, wenn

die Kuh gestohlen ist.

Es ist eine table Entschul

digung.

Kürzlich, glatt weg. =

Der Apfel fällt nicht weit

vom Stamme.

Es sind nur Lumpen.

Es war ihm ein Donner

schlag in den Ohren.

Hy maakt van een ſcheet

çen' donderflag.

Er macht aus der Mücke

einen Elephant.

De dood is doof voor hun

geroep.

Der Tod kehret sich an ih

ren Geschrey nicht.

Het is een fpyker aan zy. Es ist Ursache mit an feis

ne doodkift. nem Tode.

Het is voor een doofmans

deur geklopt.

Man predigt tauben Oh

ren.

' Dat is doorfteeken werk. Das ist ein verdecktes Ef

Hy

fen.
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Hy is zo blyde , of hy een

doosje gevonden had.

Heeft, hy neutjes , zy zal

wel doppen maaken.

}Het is daar een dorre

ftroom.

Hy heeft 'er den draai van.

Den draak met iemand

fteeken.

Op zyn' dreef zyn.

Een drollig zeggen.

Hy heeft zyne ſchaapjes op

het drooge,

Het is een regte droomer.

Hy zit in den druk.

Hy dryft de zaak heel

fterk.

lemand by den duim hou

den.

. Iemand duimkruid gee.

ven.

Hy heeft geen' duit in den

zak.

Het waereldſch Goed is Eb

en vloed.

Naa hooge vloeden komen

laage Ebben.

Daar men mee verkeerd,

daar word men meê geëerd.

Zyn koren groen eeten.

"

Ik weet niet , waar het

eind vaft is.

Er freuet sich ungemein.

Hat er Geld, fie wird es

ihm balddurchbringen helfen.

Da ist nicht viel zu holen.

Er will nicht daran.

Sich über einen lustig ma- [ ..

chen.

Auf dem Wege seyn.

Ein lustiger Einfall.

Er hat sich gutes Vermö

gen erworben.

Er ist eine rechte Schlaf.

müße.

Er steckt im Elende.

Er behauptet die Sache

sehr hartnäckig.

Einen start einschränken.

Einem etwas in dieHand

drücken.

Er hat keinen rothen

Fuchs.

DieGüter dieser Weltsind

einer beständigen Abwechse

lung unterworfen.

Hochmuth kommt vor dem

Fall.

Mit gefangen, mit gehan.

gen.

Sein Gütgen in der Ju

gend verzehren , daß man im

Alter darben muß.

Eigen haard is goudwaard. Eigener Heerd ist Goldes

werth.

Het einde draagt den laft. Das Schwerste kommt zu

leßt.

Ich weiß den Grund die

ser Sache nicht recht.

Eind
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Hind

S

Eind goed, alles goed.

Ik weet, wat 'er de Elvan

koft.

3

Elke fchoot is geen end

vogel.

vaft.

Eoven.

Hy meert de wysheid in

erfpagt te hebben.x

Zy zyn aan 't zélfde euvel

-jes.

**

recht.

Hy is op de fatfen.

Hyflaat eene wonderlyke

figuur in de waereld.

Hy gafhem de Rotterdamn

fche fooy.

Hy zal nooit zyn fortuin

maaken.

Dat gaapt zo wyd, als een

Praatjes vullen geen gaat

F

De galg behoudt haar

buis.

A

pen.

Loop na de galg.

Hy gaat zyn' gang.

Hy is menigmaal voor het

garen geweeft.

Hy is daar flegt de gaft

geweeſt.

7

Ongenoode gaften zet men

agter de deur. ›

Dat is de weg na 't gaft.

Een gat in den dag flaa

Ik zie 'er geen gat in.

Ik zal u dat gat wel ver.

nagelen,

Ende gut, alles gut.

Ich habe es zu meinem

Schaden erfahren.

Man trifft es nicht alleLaw

ge an ; alle Schüffe treffen

nicht.

Es ist, als ob er dieWeis

heit gepachtet håtte.

Sie liegen beyde in einem

Spitale frank.

Er ist auf der Flucht.
+

. Er macht einen wunderli

chen Aufzug in der Welt.

Er schlug ihm blaue Au

T

gen.

Er wird nie aufeinen grüs

nen Zweig kommen.

Das ist offenbar falsch.

―

Sorte füllen den Sack

nicht; machen den Kohl

nicht fett.

Was an Galgen gehört,

erfauft nicht.

Schere dich zum Geyer.

Er folgt seinem Kopfe.

Er ist manchmal in Ge.

fahr gewesen.

Er ist da sehr übel ange

kommen.

Ungeladene Gästefeßet man

hinter den Ofen.

Das ist der nächste Weg,

arm zu werden.

Tief in den Tag hinein

schlafen.

Ich sehe da gar kein Licht

in.

Ich werde euch die Gele

genheit dazu wohl benehmen.

Weet
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Weet gy 'een' nagel , hy

weet een gat.

Hy is voor een gat niet te

vangen.

Hy is ſpits gebekt.

Ik heb van het gebraad

niet gegeeten.

Hy heeft zig daar lelyk

gebrand.

Hoe fyn men iets belegd,

't Geheim lekt nogtans uit.

Hy is een Gek in Folio.

Geld is de boodſchap.

Voor geld koopt men de

boter.

Dat besje is geldig.

Geluk daar meê!

Wie het geluk meê heeft,

dien gaat alles voor den

wind.

Het is op u gemunt.

Dat is gepeperd.

Hy ziet er heel geplukt

uit.

Die het gerokkend heeft,

mag het affpinnen, i

Hy is voor geen klein ge

rugtje vervaard.

Men moet voor geenklein

gerugtje vervaard zyn.

Wie met den duivel ge

fcheept is, moet ' er mêe

over.

Hyis te kort gefchooten.

Hy is gefleopen.

Er bleibt euch keine Ant

wort schuldig.

Man wird ihn schwerlich

ertappen.

Er führt spißige Reden,

ftichelt.

Ich habe zwar den Baum de

gepflanzt , die Früchte aber

nicht genossen.

Er ist da übel angekom.

men.

Nichts ist so fein gespons

nen , es kommt endlich an

die Sonne.

Eristein eingemachterGeck.

Geld ist die Losung.

Mit Geld kann man alles

zuwege bringen.

Das ist ein reiches Müt

terchen.

Glück zu !

Wer das Glück hat, führt

die Braut heim ; wem das

Glückauffpielt,hat guttanzen.

Es ist auf euch angesehen.

Das ist theuer gekauft.

Er sieht ganz geſchunden

aus.

er das angestiftet hat,

mag es ausmachen.

Er läßt sich eben so leicht

feinen Schrecken einjagen.

Wer von drohenstirbt, den

soll man mit Eselsfürzen zu

Grabe lauten.

Wer sich mit dem Teufel

einläßt, muß auch bey ihm

aushalten.

Er ist zu kurz gekommen.

Er ist abgerichtet.

Houd

(E

10%

A
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Houd u geflooten.

Gy hebt my gefnooten.

Hy is een gefpikkelde vo

Agel.

De waar is gewild.

De gewoonte is cene twee

de natuur.

Eene kleine gift doen om

eene groote te verkrygen.

Giffen kan miffen.

Zo bros als het glas is, zo

onbeſtendig is 't fortuin.

Al te goed is een ander

mans gek.

Laat er naar wat gras

oyer groejen., "fe

Men kan alles in den haak

niet maaken.

Het zyn haaken en oogen,

明年

Het moet vroeg krømmen,

dat haaken zal..

len.

0

Den gebraaden haan ſpee

Myne hairen ryzen te berg.

Ik verzette 'er mynen hals

onder.

Wy vaaren tuffchen twee

halzen,

Van de hand in den tand,

1

Het is geene kat , om zon.

der handſchoenen aan te ta

ften.

Aan een ftroo blyven

hangen.

De huik naar den wind

hangen.

De kapopdentuinhangen,

3

#Offenbare nichts.. et"

Du hast mich betrogen.

Er ist ein Mensch , dem

keine Seele trauet.

“,

****

Die Waare vergreift sich.

Die Gewohnheit ist eine

andere Natur.4

Die Bratwürfte nach einer

Speckseite werfen.

Muthmaßung trügtgar oft.

Glück und Glas wie bald

bricht das.st

WersichzumSchafemacht,

den frißt der Wolf.

Laß nurWind drüber wee

hen. གསེམ།དཀ

Man kann alles mit dem

Zirkel nicht abmeſſen.»

Es ist eine verwirrte Sa

che.

Man muß früh anfangen,

wenn man etwas werdenwill.

Den Meister spielen.

195/50

Meine Haare stehen mirzu

Berge.

Ich verwette mein Leben.

ཏུས ནྟཱ ། ' 'གསུམ ། པཏི

Wir fahren mit gutem;

Winde.

So viel gewinnen, als

man ‹verzehrt. ~ 9002 the fa

Das läßt sich ohne Hand

schuhe nicht angreifen.

Sich durch Kleinigkeiten

aufhalten laffen.

Sich in die Zeit schicken.

Aus dem Kloster springen.

Hy

I
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Hy is tuffchen hangen en

wurgen.

Met hangende wieken

huis komen. W

Hard tegen hard.

Hy is een hard man op

een weeken kaas.

Het is met hard loopen

niet de doen, ·̧

Hy is gehangen.

Ik moet 'er haring of kuit

van hebben.

Ik zal 'er geeǹ harnas om

aan trekken.

Dat fluit als haſpelen in

een zak.

Hebben is hebben , maar

krygen is de kunft.

Zo als de heer is , zo is

zyn knecht.

Het is een heet yzer, our

aan te taſten. *

Het ging 'er heet van den

roofter.
F A

Men moet het yzer fmee.

den , terwyl het heet is.

Men moet geen hei roe

pen , voor dat men ' er over

is. 40

+

*Het hek is van den dam,

Hy zit met zyn gat op een

hekel.
1..

Van het Vagevuur in de

hel.

booren.

Hy zoude een' roof uit de

hel haalen.

Het is 'er niet helder.

metZy is met eenen helm ge

6602

Mit Schande nach Haus

kommen.

Er ist in großer Gefahr.

Gewalt wider Gewalt.

Er ist tapfer, wo es nichts

zu schlagen gibt.

Eilen bringt kein Gutes.

•

Er istzum Feldbischoffge.

macht.

Ich werde davon etwas

oder nichts bekommen.

Ich werde mir um dieSa

che nicht viel Mühe geben.

Das hängt gar nicht zu

fámmen..

Wenn mans nur hat, man

forgt nicht, wo es herkomme.

Es ist Gaul wie Gurre.

Es ist eine gefährliche Sa

che.

Es war ein hartes Ge

fecht. ཀབ ༈ ' རྣ

Man muß der rechten Zeit

wahrnehmen.

Man muß derGefahrnicht

eher ſpotten , als bis ſie vor

über ist.

•

Da ist keine Aufsicht.

Er ist übel berathen.

Vom Argen ins Aergere.

Er fürchtet sich vor dem

Teufel nicht.

Es ist da unheimlich.

Sie istglücklich.

Het
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+

:

Het hemd is my nader,

dan de rok.

Hy meent, dat de Hemel

zo gemaklyk te verkrygen is.

Na zyne hielen onızien ,

Niemand hinkt aan een

ander mans zeer.

De hond hinkt.

De hinkende Bode komt

agteräan.

Ik ben het hoekje te bo

ven.

Hy heeft den hoek al in

de keel.

Ik heb er den hoeft van.
C

Den hond in den pot vin

den.

Als men een hond wil

flaan , kan men haast een'

kuppel vinden.

Gy zyt 'er een , wat geldt

het honderd?

Hy praat in 't honderd.

Het is een flim hondje.

Honger heeft geene ooren.

gen.

R

Honger is de befte kok,

1

Honing om den mond

fmeeren.

Het springt hem , dagelyks,

voor het hoofd ,

Hy speelt met zyn hoofd.

Hy wil al te hoog vlie

16

Ich bin mir selbst der

Nächste.

Er meynt, der Himmet

hange voller Geigen.

Auf Freyers Füßen gehen.

AndererLeute Unglücksticht

uns nicht.

Die Sache steht übel.

Die böse Zeitung erfährt

man zuleßt.

Ich habe das Uebel über

wunden.

Er ist schon gefangen; er

ist schon im Nege.

Ich will damit nichts zu

thun haben.

2

Kommen, wenn dieMahl

zeitvorben ist; mitdem Tiſch

tuche läuten.

Wer ein Lafterbegehen will,

findet allezeit Gelegenheit, es

zu beschönigen.

Ihr habt den Schelm im

Nacken.

Er schwaßt ins Gelag hin

ein, de *

Es ist ein schlimmer Gast.

Hunger leidet keinen Ver

jug.

Käse undBrod hilft in der

Hungersnoth.

Liebkofen, ums Maul ge

hen.

Die Sache wird ihm tåg»'

lich vorgerückt.

"

wg .

Er spielt mit dem Leben. 1

Er sucht eine Braut von

zu großem Standeund Reich !

thum, will sich über seinen

Stand erheben.

款
R
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Ik heb 'er den hooi van.

De tyd zal hooi maaken.

Hy heeft eene Confeientie

als eene hooifſchuur .

Ik leeve in hoop en vrees.

Myne hoop is vervallen,

Hy neemt het huis op zy.

ne horens.

Men braad horens voor

*

hem.

Hy heeft vry wat op zyne

horens,

Het is met horten en ftoo

ten gemaakt.

*

Houd , dat gy hebt.

Al het hout is geen tim

inerhout.

Hy zal het met zyne huid

betaalen

遷

*

Iemand de huig ligten.

Hy gaat met die huik te

kerke.

B
Met de wolven huilen,

daar men meê in het boſch is.

Hy legt 'er maar thuis.

Ik ben daar niet van ??

huis.

Daar is geen huis, of het.

heeft zyn kruis.

: Komt niet tot iet , dan

kent het zig zelf niet.

Hy krabde hem , daar 't

kem jeukte,

"

Ich werde es wohl bleiben

laffen.

Die Zeit wirds lehren ;

kommt Zeit , kommt Rath.

Er hat ein weites Gewis

fen.

IchschwebezwischenFurcht

undHoffnung.

Meine Hoffnung ist in den

Brunnen gefallen.

Er macht einen entſeßlichen

Lerm im Hause.

Er ist nicht wohl angeſe

hen.

Er hat sehr viel aufseiner

Rechnung.

Es ist nicht in einem weg,

sondern zu wiederholten ma

len gemacht.

Laffe den Bogel nicht aus

den Hånden.

Es läßt sich nicht aus jes

dem Holze ein Pfeil drehen.

Er wird es mit der Haut,

mit dem Leben bezahlen.

Einem den Wurm schnei

den, einen betrügen.

Die Welt hält ihn für ei.

nensolchen undsolchenMann.

Sich nach der Gesellschaft

richten.

Er hat nichts zu befehlen.

Das ist meine Manier

nicht.

Jedes Haus hat sein

Kreuz.

Wenn dieLaus im Grinde

kommt, so wird sie stolz.

Er griff ihn bey seiner

schwachen Seite an.

Het
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3
1
1

-

3

Den Feind selbst in seine

Mauern ziehen ; sich selbst

verrathen.

Gelindere Saiten aufzie

Het Trojaanfche paard in

haalen,

In zyne fchulp kruipen.

Hy zal het hem wel inpe.

peren.

Daar is de zoete inval.

Het wil my niet invallen,

Hy is een regte Iood.

Iuffer uit den mond ſpee

len.

Hy houdt het met ftyve

kaaken ftaande.

Hy is zo kaal , als eene

rot.

Hoe kaalder, hoe royaal

der.

Hy zal 'er kaal afkomen."

Dat komt kaal.

Het is een kaalpoot.

Een kaaper aan boord kry.

gen.

Zy zyn groote kaaren,

Hy vliegt als om de kaars,

De Gekken krygen de

kaart.

Hy werpt een ſpiering uit,

om een kabeljau te vangen.

Daar is een kink in de

kabel.

Het is een kabel op zol

der.

Hy kruipt in het kabelgat.

hen.

Er wird sich wohl rås

chen.

Da wird jedermann wohl

aufgenommen.

Ich kann mich dessen nicht

erinnern.

Er ist ein karger, filziger

Mensch.

Rund heraus sagen, fren

sprechen.

Er behauptet es hartnäs

cig.

Er ist so kahl, als eine

Kirchmaus.

Je årmer, desto mehr

Wind.

Er wird schlecht wegkom

men.

Das kommt abgeschmackt

heraus.

Er ist ohtie Geld und Gut.

Einen in der Nähe haben,

der uns schaden will.

Sie sind herzensfreunde.

Er wird bald gefangen

feyn.

DieNarren haben das be

fte Glück.

Er wirft die Wurst nach

einer Seite Speck.

Es findet sich eine Hinder

niß in der Sache.

Es ist ein Mittel , welches

man weit suchen muß.

Er ist eine feige Memme.

R2
Dat
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"

Dat is kaf gedorfcht:

As $0

Ik zal dat wel afkakelen?

Hy legt het met een kak

kerlakje af.

Ik zal dat wel kalefate

tenta

Hoe komt het kalf by zyn

inaat!

Het is nog eenjong kalf.

+

>

Wy zullen een kalkoentje

opneemen.

Hy ſcheert ze alle over

ĉenen kam.

1

Wy zyn kamp.

Het is kamp op.

Die het onderfte uit de kan

wil hebben, krygt het lid op

den neus.

Als de wyn is in den man,

dan is de wysheid in de kan.

De kans is verkeerd.

1

lugt.

Iemand de kap vullen.

Hy heeft mede cene ſtem

in het kapittel.

Ik zal hem kapittelen.

Hy zal mede van den ka

pitteltok likken.

Het zyn twee hoofden on

der eene kaproen.

Ik ben thans niet by kas.

Hy bouwt kafteelen in de

Das ist vergebens gear.

beitet.

Ich werde das wohl zu

Etände bringen.

Er zieht sich unvermerkt

aus dem Handel.

Ich weiß damit schon um

zu føringen.
劝着再寄

Wie sich Freunde doch zu

fammen finden !

Er hat dieWelt nochnicht

kennen lernen.

Wir werden ein Gläsgen

Bitterwein trinken.

Er schäßt sie alle gleich.

Wir sind wett.

Es geht gerade auf.

Wenn man den Aal recht

fest hålt , so entwiſchet er am

ersten.

Wein herein, Wiß hin.

aus; trunkener Mund redet

aus Herzensgrund.

Das Blatt hat ſich ge

wandt.

Einem etwas weiß machen.

Er hat darinnen auch et

was zu sagen.

Ich werde ihm das Kapi

tel lefen.

Er foll mit etwas davon

haben.

Es sind zween Köpfe un

ter einer Decke.

Ich habe jezt kein Geld in

der Kaffe.

Er bauet Schlöffer in die

Luft; macht sich eitele Hoff

nung.

Zy
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Sie hat genaschet.

Er versäuft alles. ,

Er ist da ganz nicht will

kommen.

Einen auffeßen, zum Be

ften haben.

Es geht zu weit.

Der Credit ist aus; man

borgt nicht mehr..

Zy heeft de kat van den

kaas laaten fnoepen.

Hy lapt alles door het keel

gat.

Hy is 'er zo welkom , als

cen hond in het kegelſpel.

Jemand van de kei fny

She

Het gaat buiten den kerf.^

De kerfftok is yzer.

den.

" đóng

•
De pot verwyt den ketel,

dat hy zwart is.

Het zal met u ketzen.

Af

??

Man verweist andern, wes

Asen man selbst schuldig ist.

Es wird dir nicht gelin

gen, gerathen.

Er ist sehr fett gewor

den.

Hy heeft voor de keuken

zie.. gelegen

Het kind wil zyn' meeſter

leeren.

Kleine kinderen worden

groot

Een houten klaas.

Hy loopt op de klap.

Hy verkoopt klaphout.

Het is een regte klapmuts.

Een oud voerman hoort

nog gaarne het klappen van

de zweep.

Dat raakt myne koude

kleeren niet.

Dat kleeft aan de ribben.

Het is een houten klik.

Het zal 'er niet aan klik

ken, 25398

Het zyn myne ſchyven, die

daar klinken.

Diemeewil drinken, moet

mcê klinken.

Der Bauer will den Do.

ctor lehren; das Ey will flu

ger feyn als die Henne.

Alle Kühe sind Kälber ge

wesen.

Ein hölzerner Peter.

Er schmarußet.

Er schwaßt, plaudert...

Es ist ein Lumpenkerl.

Man liebt sein Handwerk

noch im Alter.

Das ist mir alles einer

len.

: Das nåhret gut.

Es ist ein frostiger Liebs

haber.

Es wird nicht zureichen.

Der Aufwand geschieht

von meinem Gelde.

Wer mit will trinken , der

muß auch mit bezahlen.

3
Het
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Het is al geklonken.

Hy is een regte kloet.

Zy is voorhet kloofter niet

opgebragt.

De ham is geklooven.

Gy zult 'er aan te kluiven

hebben.

Het zal daar kluizen.

Hy is in de knel.

De vogel is in de knip.

Tot een harden knoeſt

moet een scherpe beitel zyn,

Zy is als een neêrgeflagen

koek.

N

Een ftudent in de koelte.

Een dichter in de koelte.

'T zyn al geen koks , die

lange meffen draagen.

Het is een kolfje naar my.

ne hand.

Het is daar fober kom

panje.

Het kompas is daar ver

draaid.

Hy is daarin gekonfyt.

Hy meent, dat zyn haan

koning is.

Niemand is met de konft

gebooren.

Dat doet hunnen ketel

kooken.

Hy verkoopt u kool.

Ik zeg het maar om de

kool.

Hy verstaat dat zo wel,

als kool te ftokken.

Je

DieSache ist ausgemacht.

Er ist ein großer Kerl.

Es ist ihr kein Kloster.

fleisch gewachsen.

1

Der Schinken ist gegessen.

Du wirst viele Mühe das

mit baben.

፡

Es wird da viel Håndek

feßen, bunt überEck gehen.

Er ist in der Enge.

Der Vogel ist gefangen.

Auf einen groben Ast ge

hört ein grober Keil.

Sie hat weder Muth noch

Leben.

Ein fauler Student.

Ein schlechter Poet.

Man muß nicht von Leu

ten dem aufserlichen Ansehen

nach urtheilen.

Es schickt sich vortrefflich

für mich.

Es ist da alles in schlech

tem Zustande.

Die Sachen haben sichda

geändert.

Er ist darinn bewandert.

Er mennt, daß ihm alles

frey steht.

Es fällt kein Meister vom

Himmel.

Davon ernähren sie sich.

Er treibt seinen Spott mit

euch.

Ich sage es nur aus Spaß.

Er versteht sich darauf,

wie der Esel aufs Lauten

schlagen.

Gy

*
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37

Gy hebt daar een koopje

aan.

Dat ſtaat op zyne kooten.

Zyt gy met den kop ge

bruid?

Zy is een wys kopftuk.

Zy blaazen koud en heet,

uit eenen mond.

Hy kwam met de kous op

het hoofd thuis.

Het zal hem zyn beſte

kraag koften.

Hy heeft zyn goed door

de kraag gejaagd.

Hykan wakker kraajen.

Het is een harde noot, om

te kraaken.

Kraakende wagens duuren

't langft.

Hy heeft zyne kragten ver

fpild.

Zyne kragten zyn gebro

ken.

Dat is een kranke troost.

Hy is een looze kreeft.

Hy gaat den kreeftegang.

Ik kreune ' er my weinig

aan.

De kreupele wil voordan

zen.

Daar is nog geen krimp.

Hy mag zynen kroes wel

J

uit.

Gy maakt myn hoofd

kroes.

Hy zweert by kris en

kras,

Hoe kan men het zo krom

krygen !

Du hast es wohlfeil be

kommen.

Das ist eingründlich Werk.

Send ihr nicht wohl klug?

Sie ist eine Nårrinn.

Sie hängen den Mantel

nach dem Winde.

Er hat eine vergebene Reis

se gethan.

•

1

Es wird ihm sein Leben

kosten.

Er hat sein Guf durch die

Gurgel gejagt.

Er kann wacker schreyen.

Es ist eine schwere Sa

che.

SchwacheLeute leben wohl

am långsten.

Er hat seinen Zwirn ver

nåhet.

Er hat nichts mehr zu bes

fehlen.

Das ist einschwacher Trost.

Es ist ein arger, durch.

triebener Vogel.

Es geht schief mit ihm.

Ich kehre mich wenig dar

an.

Der ungeschickteste willsich

das meiste herausnehmen.

Esist noch Vorrath genug.

Er fann brav trinken.

慧

Du machst meinen Kopf

warm.

Er schwört Donner und

Blik.

Wie kann einem das ´in

den Kopfkommen!

4

Zy
4
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Zy zet haaren man eene

fchoone kroon op.

Hy is van zyn krooft niet.

Het is een kroppige gaſt.

Hy heeft zyn kruid ver

fchooten.

De kruik gaat zo lang te

water, tot dat zy breekt.

Hy beftelt daar de krui

ken.

"

Het fchort hem in de kruin.

Hy kroop in zyne ſchulp.

Iemand in 't gat kruipen.

Hy heeft goede kruyers.

Ik wil er haring of kuit

van hebben.

Hy verftaat ' er de kunft

van.

Hy kreeg zyn´ kuſſen t

huis.

Ik kan bet de kust en te

keur kwyt worden.

Hy heeft het op my gelaa

den.

Hy gaf hem de volle laag.

Het is een laffe ziel.

Dat is laf.

Hy wil zyne voeten ver

der uitfteeken , dan het la

ken.

Men kan geen land met

hem bezeilen.

Twee vliegen met denen

lap flaan.

Het legt my op de leden.

профитаби

Sie schändet das Ansehen

ihres Mannes.

Er kommt ihm nicht gleich.

Es ist ein hartnäckiger, eis

gensinniger Gast.

Er hat seine Kräfte ver.

schwendet.

Der Krug geht so lang zu

Wasser, bis er den Henkel

verliert.

Er ist da Hahn im Korbe.

Er ist im Kopfe verrückt.

Er zog gelinde Saiten auf.

Einem
niederträchtig

schmeicheln.

Er hat gute Patronen.

Ich will was oder nichts

bekommen.

Er versteht sich darauf.

Er ward vom Regimente

abgesetzt.

Ich kann das, bald loß

werden.

Er suchet sich an mir zu

reiben.

Er begegnete ihm recht

schaffen.

Er hat eine Weiberfeele.

Das ist abgeschmackt.

Er gibt sich ein vornehme

res Ansehen, als sein Stand

erlaubet.

Mit ihm ist nichts zu ma

chen.

Mit einem Steine zwey

Würfe thun.

Ich habe eine Vorbedeu

tung davon.

Hy
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*

**

Hy leent van den eenen

iets , om een anderen te be

taalen. +3

Men,zal het hem wel lee

ren.

Schoenmaaker houd u by

uwe leeft.

Zy ſchoejen op eene leeft.

Men moet de Voffen- , aan

de leeuwenhuid naajen.

Het legt ' er toe.

Het fchryft , al wat lepel

lekken kan.

Wat let my?

Wyhebben altyd de lever

gegeeten.

Iets voor een leur en zeur

geeven.

Geld is de leus.

Hy doet het voor de leus.

Het leutert hem in den

bol.

Daar leutert wat aan.

Dat is maar leuterwerk.

Myne liefhebbery gaat zo

verre niet.

Het liegt 'er niet om.

Hy weet niet , te ligten

noch te zwaaren.

Hy heeft hem fchoon ge

likt.

Er macht ein Loch auf,

und das andere zu.

Hy is de Linie voorby.

Hy laat de lip hangen.

Hy wint hem de loef af.

Hy ruikt lont.

Man wirds ihm schon zei

gen.

Schuster bleib bey deinem

Leisten.

Sie verstehen sich wohl.

Wenn man keine Falken

hat, muß man mit Eulen

baizen.

Die Sache ist geschehen.

Alle Welt schreibt.

-

Was hinderts ?

Wirhaben allemalSchuld.

Etwas um einLumpengels

geben.

Geld ist die Losung ; Geld

thut alles.

Er thut es zum Scheine;

Ehren halber.

Er ist ein halber Geck.

Es fehlt was daran.

Das ist nur Stümpelwerk.

Mein Geschmack geht so

weit nicht.

1
Es gibt nichts nach.

Er weiß nicht, wenn es

Zeit ist, nachzugeben.

Er hat ihn wacker betro

gen.

Er hat sein Mittelalter ers

lebt.

Er bezeugt einen heimlis

chen Unwillen.

Er übertrifft ihn.

Er vermerket Unrath.

R 5 Het
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Het is lood om oud yżer.

Hy zal er nog een loodje

opleggen.

Hy is op den loop.

Dat loopt te hoog.

Voor de loos .

Alles loopt in 't riet.

De lugt is daar niet klaar.

Hy heeft de lugt van zyn

voorneemen gekreegen.

Het fcheelde niet veel, of

ik ware om een lugtje ge

raakt.

Hy heeft hooren luiden,

maar weet niet , waar de

klokken hangen.

Hy heeft mede zyne goe

de luimen,

Een magere luis bytſcherp.

De kaars brandt luizig.

Het is maar een lukje.

Hy is maar een lul.

Iemand in de luuren leg

gen.

De zaak heeft niet om 't

lyf.

Trekt aan dat lyntje niet.

De dief is aan ' lyntjes

dogter getrouwd.

Scherpemaaners zyn, veel.

tyds , kwaade betaalers.

De meid doet als de ma

den , zy ſpringt van weelde

uit het fpek.

Es ist schlechtum schlecht.

Er wird die Sache noch

schwerer machen.

Er ist fort, hat fich davon

gemacht.

Das kommt zu hoch, ist

zu hoch im Preise.

Wohlstands halber.

Es geht alles zwerchs.

Da ist unrath.

Er hat sein Vorhaben ge

wittert.

Um ein Haar wäre ich

nicht mehr.

Er hat hören låuten , aber

nicht zuſammen schlagen.

Erhat auch seine Launen,

feine gute Zwischenstunden.

Ein armer Pachter ist nie.

terträchtig geizig.

DasLicht brennt ſehr dun

tel.

Es ist nur ein lautererZu

fall.

Er ist ein einfältiger Tropf.

Einen trunken machen, be

trügen.

Die Sache hat nichts zu

bedeuten.

Mischt euch nicht in die

Sache.

Der Dieb ist aufgehan.

རྣམས་ དང་།

gen.

ungestüme Mahner find

gemeiniglich böse Bezahler.

Die Magd erkennet ihr

Glück nicht.

Hy
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tumhe Hy ziet ' er heel maajig

Eduit.

hen.

9

tabende.

Treife

dhalle

Desd

rath

in

renat

דיהב

Vader

114

AY

af

DÉA
C
:

Fre
ak

ko
ne

Voor ' t mafje loopen,

Hy fpreekt als magt heb

Mal moertje, mal kindje.

Hy is tuffchen mal en

vroed.

Het is een hard man op

een weeken kaas.

De gelykenis gaat mank.

Daar moeten geene twee

groote maften op een fchip

zyn.

Voor iemand in de mat

Springen.

De wyn heeft gepokt en

gemazeld.

Zulk een Meeſter , zulk

een knegt.

Ik ben myn eigen meeſter,

Op zyn mesje fpreeken.

Middelen gebruiken, wan

neer het te laat is.

4

Ik doe geene twee Miffen

voor een geld,

Zy is eene regte Modde.

Het is der moeite niet

waard.

Hy vraagt na den drom.

mel , noch na zyn' moer,

Het is een moet,

Men moet het koren van

zyn' molen niet afwyzen,

Er sieht sehr arm und

dürftig aus.

8
* $

Ein Spiel, Spott ande

rer seyn.

Er redet , als wenn er

Herr wäre.

香

Eine gar zu gute Mutter

verdirbt ihre Kinder.

Er hat einen Sparren zu

viel.

Er ist ein trefflicher Held,

wo feine Gefahr ist.

Das Gleichniß hinket.

Es kann nur einer Meister

spielen.

Es für einen aufnehmen.

Es ist alter, ausgelegener

Mein.

Wie der Herr, so die Un

terthanen.

Ich lebe meines Willens.

Trokig reden.

Den Stall zumachen, wenn

die Kuh gestohlen ist.

Ich sage nicht gern eine

Sache zweymal.

Sie ist eine rechteSchlam

pe.

Es verlohnt sich der Mü

he nicht.

Er fürchtet sich vor Nie

mand.

Es ist einMuß, eineNoth

wendigkeit; friß Vogel, ober

stirb.

Man muß arbeiten und

fleißig seyn , wenn man Kun

den haben will.

Dat
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Dat is water op myn' mo.

len.

Hy heeft een flag van den

molen weg.

Vuile monden, vuilegron

den.

Hy laat geene fpinneweb

ben voor den mond waffen.:

Hy is 'er mooi meê.

Hy speelt mooi weêr met

een ander mans geld .

Daar leggen de moſſelen.

De mot is in dien winkel.

Hy laat den aap uit de

mouw kyken.

Hy heeft 'er wel zeven in

de mouw.

Hy vliegt als de mug om

de kaars.

Hy gaat op zyne muiltjes.

Het is een muis met een

ftaartje.

Het is een arme muis, die

maar een hol heeft.

Hy houdt zig in der

muite.

Het wil al muizen , dat

van katten komt.

Hy muist wel , maar me

euwt niet.

Ik zal u wat op uwe murf

geeven.

Hy draagt muffen onder

den hoed.

De muts ftaat hem heden

niet wel.

Hy is zo gek niet ,

hem de muts wel ſtaat.

ale

*

Das ist mein Vortheil.

Er ist mit Hasenschrot ge

schossen.

Wie der Mund, so das

Herz.

Er schwaßt unaufhörlich.

Da liegt der Hund.

Der Kramladen wird leer.

Er entdeckt sich, verräthet

den Scheim.

Er ist listig und verschla

gen.

Es wird bald mit ihm aus

feyn.

Er lebt gemächlich.

Dahinter steckt mehr , als

man wohl denken sollte.

Es ist ein armer Tropf,

ber sich nicht weiß, heraus

zu helfen.

Er bleibt zu Haus.

Art läßt von Art nicht.

Er ist viel, aber redet we.

nig.

| g

Er thut groß damit.

Er macht sich luftig auf

anderer Leute Unkosten.

Ich will euch in das Ges -

ficht schlagen.
譬

Er grüßt niemanden.

Er ist heute nicht aufges

råumt ,
ben guter Lau

-

21

ne.

Erist einsolcher Thor nicht,

als er wohl scheinet.

Het

VO

£1

U

S

0

}

t
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Į

C

muts.

Het fchort hem onder de

voor.

■ hart.

Ik gaf 'er geene myt

Iemand de tanden laaten

zien.

De paarden agter den wa

gen spannen,

Uit de oogen , uit het

雾

Zyne gal tegen iemand

uitbraaken.

Alles loopt in 't wild.

2

Zyne teering naar zyne
腻

neering fchikken.

Iemand een rad voor de

Das Pferd beym Schwan

ize aufzäumen.

Aus den Augen , aus dem

Sinn.

oogen draajen.

Den wolf in den ſchaaps

ftal fluiten,

Gelukkig is hy , die de

Fortuin meê heeft.

Daar komt het eigenlyk

op aan.

Nood breekt wet.

Men kend den vogel aan

Zyne veeren.

De zaak is nog verre te

zoeken.

Hy is ligt geraakt.

By den drommel to biegt

gaan.

Hy is nergens goed , be

kwaam toe.

Zy brouwen niet by ëenen

brouwer.

Er hat einen Sparren zu

biel.

Elk fchept behaagen in

Zyns gelyken.

St A

Ich gebe nicht einen Hels

ler dafür.

Es mit einem aufnehmenz

a

"
Seinen Zorn über einen

auslaffen.

Es geht alles drunter und

drüber.

Sich nach der Decke stre

cken.

s

*

Einem eine blaue Dunst

machen.

Den Bock zum Gärtner

feßen.

Wer das Glück hat, führt

die Braut davon.

C

Das ist dieBrauf, warum

man tanzet.

Noth bricht Eisen.

Man fennet den Vogel an

den Federn.

Es ist noch in weitem

Felde.

Es hindert ihn eine Fliege

an der Wand.

Dem Fuchs beichten.

Er kann weder garen noch

Eyer legen.

Sie spinnen kein gut Garn

mit einander.

Garftiger Speck und ftini

kendeButter ſchicken sich wohl

zusammen.

Gedag.

E
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Gedagten zyn telvry.

'T zyn vogelen van ëene

veeren.

Hy zit hem altyd in het

vaarwater.

Het geld is fchaars,

Genoegen gaat boven al

les.

***

#

Het lykt nergens na.

Het is een moejelyke zaak,

Hy is brooddronken,

Uit den overvloed des har

te fpreekt de mond.

Men behoefd daarom geen

toveraar te zyn.

Daar bedanke ik u ganſch

niet voor.

Hy houdt van fmullen ,

maar het moet hem geen

geld koften.

•

Hy meent de ekſter op

het neft te hebben gevangen.

Eik bemoeje zig met zy

ne eige zaaken.

Hy doet alles met over.

haafting.

Stel dat in het vergeet

boek.

Hy fpeelt den Schynhei

ligen.

Geld, dat ftom is, maakt

regt , wat krom is.

Hy tovert als een fpaan

fche koe.

Hy is kort van ſtof.

Van een ander mans leer

is goedriemen fnyden.

Zy zyn alle met eene fop

overgooten.

Gedanken find follfrey.

Sie sind eines Gefieders.

Er kommt ihm allezeit inš

Gehåge.

Es ist geldklemme Zeit.

Wer sich genügen läßt, hat

immer genug.

Es ist weder gehauen noch

gestochen.

Das Ding hat Haken.

Der Haber sticht ihn.

Weffen das Herz voll ist,

deffen geht der Mund über.

Es geht ohne Hexeren zu.

Das danke dir ein spißiges

Hölzlein.

Die Kaße frißt gern Fis

sche, sie mag sie aber nicht

fangen.

Er glaubet, es habe ihn

ein Käßlein gelecket.

Ein jeder kehre vor seiner

Thür.

Bey ihm ist alles Knall

und Fall.

Schreibe es mit der Koh

le im Schorstein.

Er läßt den Kopf hangen.

Geld, dasstummist, macht

gerade, was frumm ist.

Seine Künfte sind so groß

nicht.

Er ist kurz angebunden.

Aus fremdem Leder ist gut

Riemen schneiden.

Sie sind alle über einen

Leisten geschlagen.

•

Men
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Men heeft niets zonder

moeite.

Ik zal hem de Metten

int leezen.

Liegen , dat het barft,

4
9

1

Mi

1

J
T
a

蛋

Toon my een' leugenaar,

ik zal u een' dief toonen.

Dat kan men voor een

zuur gezigt , voor een ap.

pel en ey koopen.

Op wien hebt gy 't ge.

munt?

Iemand de wieken fnui

ken, kortwieken.

Beter benyd , dan be

klaagd.

Die den pot gebroken

heeft , mag hem betaalen.

Wie 't kleintje verſmaadt,

is 't groote niet waard : wie

een' duit niet agt , zal nooit

een' gulden bekomen.

Het zit by hem niet diep.

Hy is voor geen klein'

gerugt vervaard,

Gy hebt het niet aan 't

regte end.

Hy raakte van de wy.

ze.

Dat zyn maar praatjes,

Hy staat niet vaſt in zy

ne ſchoenen.

Gy hebt goed praaten.

Hy kan by hem niet haa

len.

Gebratene Lerchen fliegen

einem nicht ins Maul.

Dat komt te laat ; als

noftert maa het eeten.

Ich werde ihm den Levi

ten lesen.

Lügen, daß sich die Bal

fen biegen.

Wer lügt, der stiehlt gern.

Das fenn man um ein

Lumpengeld kaufen.

en mennet ihr ?

Einem die Någel beſchnet
"

den.

Es ist beffer, Neider als

Mitleider haben.

Wer die Nüffe gefressen,

mag auch die Schalen weg

tehren.

Wer den Pfenning nicht

achtet, der kommt zu keinem

Groschen.

Er hat das Pulver nicht

erfunden.

Ein kleiner Rauch beißt

ihn nicht.

Ihr send nicht recht dran,

Er fam aus der Nede.

Das sind nur Reden.

Er besteht nicht auf seiner

Rede.

Ihr habt gut reden.

Er kann ihm das Waſſer

nicht reichen.

Es kommt zu spát.

Van
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Van den wal in de floot

raaken,

Tyd baart roozen.

Elke vogel zingt , na dat

hy gebekt is,

Appelen, knollen voor ci

troenen verkoopen.

Ik zit hier niet , om vlie

gen te vangen.

Een paard met vier bee

nen ftruikelt wel eens.

In voorspoed heeft men

geen gebrek aan vrienden ;

maar in tegenspoed ziet men

zig , veeltyds , van zyne be

fte vrienden verlaaten.

De waarheid wil niet al.

tyd gezegd weezen.

Het raakt kant noch wal.

Aus einem Unglück in ein

größeres gerathen.

Zeit bringt Rosen ; gibts

Zeit, gibts Rath.

Ein jeder Vogel - fingt, wie

ihm der Schnabel gewach

fen ist.

Einen betrügen, hinterge

hen.

Ich binhier nicht umsonst;

für die lange Weile.

Niemand ist ohne Fehler.

-

Freunde in der Noth

gehen viele auf ein Loth.

Wer die Wahrheit geigt,

dem schlägt man den Fiedel

bogen auf denKopf, ums

Maul.

―

- Es reimt und schickt sich

gar nicht; es schließt nicht ;

es ist weder gehauen noch ge

stochen.

Anhang.

einiger Holländischen

Dritter

Von der Auslaffung

Wörter.

Die Holländer haben, in ihrer Sprache , etwas beson

ders, worinnen die Deutscher ihnen nicht nachfolgen kön

nen: nåmlich sie mögen einige Wörter auslassen, und diese

Auslassung ersetzen durch den Gebrauch der Mittelwörter.

Dieses haben sie gemein mit den Lateinern, welche auch

fo
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3
7

f

fo thre Participia gebrauchen. Und es zeiget, wefentlich,

einel Schönheit und Zierde im Reden und Schreiben an.

Da nun dieß einem Deutscher, so die Holländische Sprache

recht sauber lernen, und Bücher, welche in dieser Sprache

geschrieben sind, mit Frucht lesen will , etwas schwer oder

ungewöhnlich vorkommen möchte; so wollen wir diese

Wörter, welche ausgelaſſen werden können, und zugleich

Vorbilder geben, worinnen sich diese Auslaffung zeiget, surr

JOS-39V

Wörter, so die Holländer im Reden und Schreiben,

Bierlichkeits halben , auslaffen können, find folgende:

I) Die Vornennwörter, welk, welke, welk, welcher,

welche, welches ) die, die, dit oder dat, (der, die, das) und

folches ben allen Fallendungen : als
*1.7

De Vader, zynen zoon ant

woordende, zeide.

De pligt van een kind, zy

nen Ouderen gehoorzaamen

de , is.

Ik heb den man , my na

den regten weg vraagende,

dézen geweezen.

Den boem, daar ftaande,

wil ik laaten uitroojen.

O brief, zo veele droeve

tydingen behelzende , hoe

doet gy my ontstellen!

Van het bier, in die kan

zynde , heb ik gedronken.

De mannen ons zulks

vertellende , waren braave

lieden.

Hoe groot is het getal der

boomen, in uwen tuin Ataan

de?

Allen menfchen , op deze

aarde leevende, is het gezet,

eenmaal te sterven,

Der Vater, welcher, der

feinem Sohn Antwort gaß,

faste.

4 Die Pflicht eines Kindes

welches , das seinen Eltern

gehorchet,nift. tuto sel

Ich habe dem Manné,

welcher mich nach dem rech

ten Weg fragte, ›ibleseni ge.

wiesen, den dalag v

Den Baum, so darstehet,

will ich ausreuten laffen:1

O Brief, der duḥſo viele

traurige Zeitungen enthältſt,

wie entseßest du mich he

*.5

Von dem Biér, ſobin› ber

Kanne ist, habe ich getrunken

Die Männer, welche uns

dieß erzählten, waren 'recht

schaffene Leute. 179 180

27500.4

Wie groß ist die Zahl der

Bäume, so in ihrem Garten

stehen?

Allen Menschen , welche

auf dieser Erde leben , ist es

gefeßt, einmal zu sterbenam

Alle
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1

Alle gewaffen , in dentuin...

Aaande, heb ik gezien,

O vogels , zo zoet zingen

de , hoe aangenaam is uwe

ftem!

Wat goeds kan men van

menfchen , in ongeloof en

zonden volhardende , ver.

wagten?

+

Diese Vorbilder zeigen, hoffentlich, zur Gnüge, wie

im Holländischen die Vornennwörter welk etc. bey ihren Ge

schlechtern, Zahlen und Endungen zierlich ausgelaffen wer

ben. Da fie aber nur vom Gebrauche des Mittelworts,

der thätigen Gattung eines Zeitwortes zeugen ; man muß

auch wissen , daß selbige Auslaffung beym Gebrauche des

Mittelworts der leidenden Gattung eines deitworts gelte.

Und solches kann man aus den folgenden Vorbildernersehen.

De drukfouten, in het

boek overgebleeven , heb ik

verbeterd.

De brieven , door u aan

my gefchreeven, heb ik ont,

vangend

De boomen, daar geftaan

Bebbende , heb ik laaten uit

roojen..>

Van het fchip, den uit

gezeild, heb ik nog geene

tyding.

Van zaaken , vooraf ge

beurd, zal ik geene melding

maaken.

Ik zat de zaaken, my door

u toebetrouwd, wel waar

Alle Gewächse, so in dem

Garten stehen , habe ich ge,

fehen.

OVogel, die so füß fin

gen, wie lieblich ist eure

Stimme!

Was gutes kann man hof.

fen von Menschen , welche in

Unglaube und Sünden vers

barren?

neemen.

Het bevel , my voormaals

gegeeven , zal ik ftipt nako.

Bien

Die Druckfehler, welche in

demBuche übergeblieben wa

ren, habe ich verbessert. *

Die Briefe, soSiemir ge

ſchrieben , habe ich empfan

gen.

Die Baume, so da gestans

den , habe ich ausreuten las

fen.

Vom Schiffe, fo, wel.

ches den ausgefegelt ist,

habe ich noch keine Zeitung.

Von Sachen, so vorher

geschehen, werde ich nichts

melden.

-

Die Sachen, welche Sie

mir anvertrauten , werde ich

wohl wahrnehmen.

Dem Gebote, welches mir

ehedem gegeben ist, werde ich

genau nachkommen.

Van
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Van het ſchip, in den laat

1 ften ftorm vergaan, zyn flegts

eenige goederen geborgen.

X
R
A

Von dem Schiffe, so im

leßten Ungewitter zu Grunde

gegangen, find nur etliche

Güter gerettet.

Wisse also, daß dieMittel

wörter, welche recht gebraucht

werden, eine Zierde der Hol

ländischen Sprache find.

1

Weet dus, dat de Deel

woorden, regt gebruikt wor

dende , een fieraad der 'Hol

landſche taal zyn.

j

2) Ferner aber laffen auch die Holländer einige klei.

ne Wörter aus , und gebrauchen das Mittelwort des ers

ften oder zweyten Jeitwortes , bey einer Sache, wovon

gesprochen wird; just wie die Lateiner, und in diesem Falle

können die Deutscher , wie schön und zierlich sonsten ihre

Sprache ist, ihnen ebenfalls nicht nachfolgen.

SolcheHolländische Wörter sind diese: als, zoen, (als,

ba, wie,) wanneer , (wenn) dewyl, (diewell, indem, finte

mal,) naa dat, (nachdem) en , (und ) 2c. und folgende

Vorbilder werden diesen Gebrauch ausweisen.

Hy, gedronken hebbende, Als, da er getrunken hat

zettede het glas op de, tafel. te , seßte er das Glas aufder

Tafel.

Het schip, in zee geko- wie, als, da das Schiff

men zynde, wierd door een' in See gekommen war, ward:

ftorm beloopen, es durch einen Sturm belau

fen. Mijente ripo

Da, nachdem der König

gestorben war, ward er eins

balfamiret.

Als, da, nachdem er die

fe Worte gesprochen hatte,

gleng er weg.

Als, wenn ich wieder in

die Stadt komme , werde ich

bey dir zusprechen.

Wenn der Meister redet,

muß der Jünger schweigen.

Wenn ein Lehrling einen

guten Lehrmeister hat, kann

er eineSprache leicht lernen.

DeKoning overleedenzyn

de, wierd gebalzemd.

Deze woorden geſproken

hebbende , ging hy heen.

Weêr in de stad komende,

zal ik myn intrek by u nee

*

men.

De Meefter fpreekende,

moet de Leerling zwygen.

Een leerling , een goeden

meefter hebbende, kan sene

taal ligt leeren,



276 Dritter Anh. Von der Ruslaffung zc.

De tyd verloopen zynde,

moeten wy heen gaan.

Hy zal het niet doen,

weetende, dat het kwaad

gedaan is..

Dat doende , zult gy my

zeer verpligten.

Hy verhaalde ons nieuwe

tydingen, veele leugens uit

zyn hoofd daar onder men.

gende aykuş

Het volk de regeering

moede zynde , wenfchte de

zelve te zien veränderd.

****

50

Hiermede eindigende bly

ve ik uw Dienaar,

Ik bidde u , doet geenen

moeite.

zalIk hoop, hy haaft

komen .

Hy verzekerde my, het

ware,waar:70)

Men zegd, de vrede zyć

geflooten,

92503 2039AA

Alstad

#50 1

Dieweil, fintemal dieZeit

verstrichen ist, müſſen wir

hingehen.
a

Er wird es nicht thun,

dieweil , indem sintemal

er weiß, daß es übel gethan

ist./ 4 .

Lin

Hic 3) Endlich kommt beym pörigen noch, daß die Hol

lander, eben wie die Deutscher, das Bindewort , dar , (bak)

zuweilen auslaſſen , wenn es nach einer Bitte , Hoffnung,

oder Versicherung von etwas , zu stehen kommt : als

Wenn du biefes thust,

wirst du mich sehr verpflich

ten.

314 201

NOV20X

!

Er erzählte uns neue Zei

tungen, and mengte vieleLu

gen aus seinem Kopfe dar

unter.

Da das Volk der Regie

rung müde
war

das
Volk

war der Regierung müde,

und) wünschte es selbige vers

andert.

*

2Hiemit schließe ich, und

verbleibe euer Diener. 124

Ich bitte, Sie geben sich

keine Mühe.

"Ich hoffe, er werde balb

tommen.

Er versicherte mich, es

ware wahr.

·Man faget, der Friede sey

geschloffen.

813

wa wafuota

nitesi

cribe

abrasdete.

12

Vier:
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Bierter Anhang.

Gespräche zwischen einem Sprachlehrer und

einem Lehrling über die Holländische

Sprache.

L. Uwdienaar, mynHeer!

hoe vaart.gy?

Erstes Gespräch.

S. Zeer wél, om u te die

Hoe vaart myn Heer ?
nen.

L. Ook heel wél.

S. Ik wenfch , dat het

lang moge duuren,

L. Dat wenfche ik u me

de toe. De rede , waarom

ik hier kome , is

S. Neem plaats , gaa zit.

ten.

L. Om met u over eenige

dingen, raakend de Holland.

fche taal , te fpreeken.

S. Gy komt juiſt van pas.

Myne gewoone beezigheden

laaten het thans toe : en het

zal my aangenaam weezen,

indien ik aan het oogmerk

uwer komft beantwoorden

kan. Spreek vry uit: ik zal

uwe voorstellen met aandagt

aanhooren, en , kan het

K

277

T

L. Ihr Diener , mein

Herr! wie befinden Sie sich?

S. Ganz wohl, Ihnen

aufzuwarten. Wie steht es

um ihre Gesundheit, mein

Herr?

L. Auch sehr wohl.

S. Ich wünsche, daß

Sie lang gesund bleiben mo

gen.

-

2. Das wünsche ich Ih

nen eben zu. Die Ursache,

warum ich hier komme, ift

S. Belieben Sie sich nie.

ber zu setzen.

2. Um mit Ihnen über

einige Dinge , belangend die

Holländische Sprache, zu re

den.

S. Sie kommen eben zur

gelegener Zeit. Meine ge

meine Geschäfte laffen es

jest zu : und es wird mir

angenehm seyn, wenn ich der

Absicht ihres Koinmens Ge

nuge thun kann. Reden Sie

fren heraus : ich werde ihre

Vorstellungen mit Andacht

weezen,3
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weezen, u onderregting gee.

ven.

L. Die onderregting is het,

welke ik van u begeere.

S. Laat hooren!

L. Gy weet , dat ik een

Duitfcher van afkomft ben,

en thans in de noodzaaklyk

heid , om my verder in de

Hollandfche taal te moeten oe

fenen, mag ik u daarom ver

zoeken, my eenige leffen te

willen geeven.

$, Zeer gaarne : ik ben

volkomen tot uw' dienft;

maar ik moet, voor dat ik

uw verzoek volkomen in

willige , eenige dingen aan

merken.

L. En die zyn , welke

S. Die zyn deze ; dat gy,

1) buiten wettige verhinde.

ring, geene gewoone Les

verzuimt; 2) van uwen kant

alles doet, wat mogelyk is,

om t'huis van de gegeeven

les een goed gebruik te maa

ken, en u 3 ) tot de volgen.

de les voor te bereiden,

L. Dat alles beloove iku,

te zullen nakomen.

S. Heel goed. Weet gy,

waarom ik dit aangemerkt,

en u indagtig heb willen

maaken?

L. Neen.

anhdren, und, kann es feyn,

Ihnen Unterrichtung geben.

2. Die Unterrichtung ist

es, welche ich von Ihnen ers

fuche.

S. Ich will zuhören.

2. Sie wissen, daß ich

aus Deutschland gebürtig

bin, und jest mich gedrun

gen sehe, mich in der Hol

ländischen Sprache ferner

üben zu müſſen , möchte ich

Cie deswegens bitten, mir

etliche Lectionen zu geben.

S. Mit allem Willen : ich

bin vollkommen bereit, ench

zu dienen ; ehe ich aber Eue

re Bitte vollkommen einwilli

ge, muß ich einige Dinge

bemerken.

2. Und die sind, welche

S. Es sind diese : daß

Sie, 1) ohne gültige Ver

hinderung, keine bestimmte

Lection verabsäumen ; 2)von

ihrer Seite alles mögliche an

wenden, wenn Sie zu Hause

tommen, von der gegebenen

Lection einen guten Gebrauch

zu machen, und 3) sich zur

folgenden Lection vor zu be

reiten.

L. Dieß alles sage ichIh

nen zu, daß ich nachkommen

werde.

S. Ganz gut. Wiffen

Sie, warum ich dieses bemerkt,

und wollte, daß Sie deffen

eingedenk seyn sollten?

Nein.

S. Dan
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S. So will ichs Ihnen

fagen. Ich habe viele Lern

junger gehabt, so alle mich

ersuchten, daß ich Ihnen Le

ctionen geben möchte. Unter

diefen aber waren etliche, die

je bisweilen kamen, wenn es

Ihnen gelegen fiel , nur des

wegen, sie könntenfagen, daß

ich Ihnen etliche Lectionenge

Vegeben hätte.

S. Dan zal ik het u zeg

gen. Ik heb veele Leerlin

gen gehad , welke alle my

verzogten , dat ik hen leffen

mogte geeven. Maar onder

dezelven waren ' er, die nu

en dan eens kwamen , wan.

neer het hen gelegen kwam,

alleen maar om den naam te

hebben, dat zy van my eeni

ge leffen gehad hadden.

L. Dat vinde ik heel flegt

gedaan. Neen ! wanneer ik

eene Taal , welke ook , wil

leeren , dan begrype ik , dat

men geene eene Les moet

overflaan.

S. Gy denkt heel wél in

dit opzigt. Anderen na

men flegts leffen , en bereid

den zig van te vooren niet,

ik zwyg , dat zy het gehoor

de , vervolgens , by zig zel.

ven niet verder overdagten.

-

L. Dat gaat niet : wilmen

in eene taal goede vorderin.

gen maaken , dan denke ik

voor my zelven, dat menhet

gehoorde , en wat men ver

wagt , dat voorgedraagen zal

worden , ryplyk overweege,

en als herkaauwe.

Gang
S. Zo moet men doen.

Nog waren 'er anderen , die,

eenige leffen genomen heb.

bende , uitfcheidden , waa

nende , dat zy al genoeg ge.

leerd hadden,

"

2. Das ist bey mir eine

schlechte Betragart. Nein !

wenn ich eine Sprache, wel

the auch , lernen will, so be

greife ich, daß man keine ein

jige Lection versäumenmag.

S. Cie denken durchaus

wohl bey dieser Absicht.

Andere wohnten nur den Le

ctionen bey , aber bereiteten

sich nicht zuvor, ich geschwei

ge , daß sie das gehörte, her

nach bey sich selbst nicht fer

ner überdachten.

1

L. Das ist eben soschlecht:

will man in einer Sprache

Fortgange machen, so benke

ich für mich selbst , daß man

das gehörte, und was man

erwartet, so vorgetragen wer

den soll, reiflich erwäge, und

wiederhole.

S. So muß man thun.

Noch gab es andere, welche,

da sie etlichen Lectionen bey

gewohnet hatten, davonschie

ben , und sich einbildeten, fie

hatten schon genug gelernet.

L. Dit

4

XDE



280 Vierter Unbang.

L. Dit moet gy niet van

my verwagten. Ik begryp,

dat 'er , om eene taal gron

dig te leeren , tyd noodig

is. Men zegd wel , en dit

heb ik menigmaal gehoord,

dat men eene taal in zes wee

kenkanleeren: dochditwee

te ik by ondervinding , dat

zulks wel waar is , ten op

zigte van haare eerfte begin.

zelen, maar niet van haare

natuur en regte volkomen,

heid.

S. Zo is 't: de eerfte be

ginzelen eener taale zyn,

zelfs nog binnen dien tyd,

te leeren; maar, het geen

men daarop moet bouwen,

de zamenvoeginge der woor

den , het in agt neemen der

regelen, het fierlyke , dat el

ke taal eigen is , en wat ver.

der tot haare volmaakinge

behoort, eifcht tyd, en kan

allengskens eerft geleerd

worden.

L. Nu, wanneer komt het

ú gelegen, dat wy een' aan

vang met de leffen maa

ken?

S. Morgen aan den dag ;

doch bepaald om elf uurén.

L. Dat uur is goed.

S. Zo zal ik u, voor eerſt,

drie leffen in de week gee.

ven ; te weeten maandags,

woensdags en vrydags , op

dat gy telkens een' dag tuf.

fchea beide hebt, om het ge

200

44.

L. Dieß müssen Sie von

mir nicht erwarten. Ich be.

greife , daß, eine Sprache

gründlich zu lernen , Zeit no

thig ist. Man sagt wohl,

und ich habe es manchmal

gehöret, daß man eine Spra

che innerhalb sechs Wochen

lernen kann: ich aber weiß

aus der Erfahrung, daß fol.

ches wohl wahr ist in Absicht

ihrer Anfangsgründe , nicht

aber ihrer Natur und rechter

Vollkommenheit.

S. To ists: die Anfangs

gründe einer Sprache fann

man selbst noch eher lernen ;

was man aber daraufbauen

muß, die Verbindung der

Wörter, das in Ucht nehmen

der Regeln, das Zierliche, fö

jeder Sprache eigen ist , und

was ferner zu ihrer Vervoll

fommnung gehöret , fodert

Zeit , und kann mit der Zeit

nur gelernet werden.

2. Nun, wenn haben Sie

gelegene Zeit, daßwir denAn

fang mit den Lectionen ma

chen?

S. Schon Morgen, doch

bestimmt um eilf Uhr.

2. Die Uhr ist gut.

S. So werde ich Ihnen,

fürs erste, drey Lectionen in

einer Woche geben ; nämlich

aufMontag , Mittwoche und

Freytag , auf daß Sie im

merzu einen Zwischentag has

hoorde
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hoorde te overweegen, en u.

tot de volgende Les voor te

bereiden.

L. Beft : ik zal my naar

uw voorstel fchikken.

$

S. Met der tyd kunt gy

met twee leffen in de week

volftaan.

L. Daar ben ik volkomen

meê tevreden,

S. Wees maar naarftig;

en, zoo gy iets niet mogt

begrypen , dan moet gy het

vry zeggen: ik houde veel

1 van naarftige Leerlingen, die

hun beft doen , om te willen

leeren. Die onverfchillig

zyn, of zy al of niet leeren,

voor dezulken heb ik geene

agting ; en ik zoude liever

= hebben , dat dezulken weg

bleeven, dan dat ze by my

kwamen, dewyl ik myn' tyd

tog beter zoude kunnen bé,

Efteeden.

L. Ik hoop , dat gy my

ne naarftigheid alleszins zult

merken.

S. Daar twyfel ik ook van

uwen kant niet aan.

L. Nu, zo als gezegd en

afgeſproken is. Vaar wél !.

ben mögen, das Gehörte zu

überlegen, und sich zur fol.

genden Léction vor zu berei

ten! [ .

g. Aller best: ich werbe

mich nach eurem Vorschlage

richten.

S. Mit der Zeit werden

gwen Lectionen in jeder os

che genug seyn.

L. Damit bin ich vollkom

men zufrieden.

S. Sen nur fleißig ; und,

wenn Sie etwas nicht begrei

fen, fagen Sie mirs rein

aus : ich achte emfige Lehr

lingehoch, so ihr Bestes thun,

lernen zu wollen. Die sich

gleichgültig betragen , ob sie

lernen oder nicht, vor der

gleichen habe ich keine Ach.

tung; und ich wollte lieber,

daß diese wegblieben, als bey

mir tamen, weil ich meine

geit doch besser anwenden

fönnte.

""

2. Hoffentlich werden Sie

meinen Fleiß allerseits mer

fen.

6. Daran zweifele ichvon

Ihrer Seite nicht.

2. Nun, wie gesagt und

verabredet ist. Leben Sie

wohl !

S. Myn Heer, uw Die S. MeinHerr, Jhr Dies

naar !
ner !

Zweytes
Ⓒ 5
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Zweytes Gespräch.

S. Ik merk, dat gy u, S. Jch merke , daß Sie

ſich , bevor Eie ben mir ka.

men , einigermaßen in der

Holländischen Sprache ge

übet. Ifts nicht fo ? Sie

kennen ja die Buchstaben,

undzumTheile derselben Aus

sprache.

L. Das ist so, und, was

ich vom Holländischen weiß,

das habe ich bey mir selbst,

durchs Lesen von M. Kras

mers Grammatik , gelere

net. Mit dieser aber kann

ich ferner nicht zurecht kom .

men.

S. Das glaube ich. Die

fer Mann verspricht gar viel

auf dem Titel feines Buchs,

indem er sagt, daß man, ver

mittelst desselben , die Hol

låndische Sprache mit leich

ter Mühe, und ohne mündli.

chen Lehrmeister, in kurzer

Zeit , richtig lesen , verstehen

und reden , ja schreiben kön

ne. Einschönerund vielver

sprechender Titel , (berglei

chen mehr vor andere Bücher

in andern Absichten stehen,)

fo aber mit dem Inhalt des

Werks ganz und gar nicht

übereinstimmt. Diese Gram.

marik iſt äußerst unvollkom

men ; und , was in derselben

noch gut ist , ist ohne Ord.

nung , Schickung und Ver

bindung so zerstreuet, daß es

moet

*

J.

voorgy bymy kwaamt, alee,

nigzins in de Hollandfche taal

hebt geoefend. Is het niet

zo? Gy kent de letters , en

ten deele derzelver uit

fpraak.

AI

3

L. Dat is wel zo, en , het

geen ik van het Hollandfch

weet , heb ik voor my zel

ven, door het leezen van

M. Kramers Grammatik,

verkreegen ; maar met de

zelve kan ik niet verder te

regt komen.

2

S. Ik geloof het. Die

Man belooft veel op den Ti

tel zynes Boeks , zeggende,

dat men , door middel van

het zelve, het Hollandfch met

weinig moeite , en zonder

een' Leermeester , binnen

korten tyd , juiſt kan leeren

leezen , verstaan en fpree

ken, en fchryven. Een tra

aje en veel beloovende Ti

tel , (dergelyken men meer

voor andere boeken , in an

dere opzigten , ziet ftaan , )

maar die aan den inhoud des

werks in geenen deele beant

woordt. Die Grammatik is

zeer gebrekkig ; en , het ge

en 'er nog goed in is , is

zonder orde, fchikking en

verband zo verftrooid , dat

het een' Leerling ten laatften

=
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einen Lehrling endlich ver

drießen nrüsse, sich nach der

felben in der Holländischen

Sprache zu üben.

min . Wenigstens mir gieng

es so ; und beynahe sollte ich

denken, daß so viele Deut

scher , als ſonſten das Hol.

låndiſche lernen wollten, des

falls abgeschreckt wurden:

und gleichwohl war dieß, so

viel mir bekannt ist, das ein,

sige Buch, so wir in dieser

Absicht gebrauchen konnten.

S. Laffen wir dieses lie

gen laffen. Ich habe, wie

Sie wissen , für die Deut.

scher eine ganz neue, und,

wie mich dünkt, eine voll

kommene Sprachkunst verfer.

tigt. Die Zeit wird es leh

ren , ob ihnen die Lust an

kommen werde, und sie mehr.

und mehr aufgemuntert wer

den, sich in der Holländie

schen Sprache zu üben.

moet verveelen , om zig

naar dezelve in de Hol

landsche taal te oefenen,

L. Zo is het my ten

ften gegaan; en ik zoude

bykans denken , dat zo veele

Duitfchers, als anders het

Hollandfch wilden leeren ,

deswegen afgefchrikt wier

den: en evenwel was dit,

zo veel ik weet , het eenige

boek, dat wy tot dat einde

konden gebruiken.

S. Laaten wy dat daar laa.

ten. Ik heb, gelyk gy weet,

voor de Duitfchers eene ge

heel nieuwe , en , zo veel ik

my voorstelle , eene volko

men Spraakkunft vervaar

digd. De tyd zal ' t leeren,

of die hunne luft opwakke

re , en zy meer en meer aan.

gemoedigd worden , om zig

op de Hollandfche taal toe te

leggen.

*

L. Daar twyfel ik in het

geheel niet aan. Men heeft

reeds lang na zulk een op

ftel verlangd , en zo hoore

ik , met vermaak , dat aan

hun verlangen , door uwe

moeite, voldaan is.

S. Hebt gy myne Spraak

kunft reeds gezien?

L. Neen! Is zy al ge

drukt?

S. Ja tog. Daar is zy ;

neem ze mede na huis ;

doorblader ze , en, wanneer

2 T

2. Daranzweifele ich gar

nicht. Man hat schon lang

solch einen Aufsatz verlanget,

und so hdre ich, mit Vergnů.

gen, daß, durch Eure Mühe,

ihrem Verlangen Gnüge ge

leistet ist.

S. Haben Sie meine

Sprachlehre schon gesehen?

2. Nein! ist die schon

gedruckt?

S. Ja boch. Da istsie:

nimm fie mit nach Haus;

durchblättere sie, und , wenn

gy
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gy overmorgen eene Les

komt haalen, zeg my, dan

zaaklyk, uwe gedagten over

dezelve in het algemeen, en

meer in 't byzonder over de

uitspraak der enkele en za

mengeftelde letteren enz.. 1

L. Dat zal ik doen. - In

middels ben ik blyde , dat

ik een goeden Leermeefter

heb gevonden , die my, in

dit geval, te gemoet wil ko

men.

S. Vertrouwzulks van my.

Alles , wat in my is , zal ik

aanwenden , om u en allen,

die luft hebben , de Holland

fche taal, binnen kort , eigen

te maaken.

S. Wel! hoe hebt gy myn

opftel, de nieuwe Hollandfche

Spraakkunft gevonden ?

Sie übermorgen um eine Le

etion fommen, fagen Sie

mir dann hauptsächlich ihre

Gedanken über dieselbe ins

gemein, mehr besonder aber

über die Aussprache der ein,

zeln und zusammen gefeßten

Buchstaben u.-f. was

L. Voor de vuift gefpro

ken, als zulk eene , die aan

het oogmerk, waartoe ze

moet dienen, juift voldoet:

eene geregelde Spraakkunft,

die in orde voortgaat en af

loopt; waarin al het noodi

ge is voorgedraagen, en wel

ke my in flaat stelt , om uw

onderwys met vrugt te kun

nen gebruiken.

L. Das werde ich thun.

Inmittelst erfreue ich mich,

daß ich einen guten Lehrmeis

fter angetroffen , so mir be

hülflich seyn will.

"

Drittes Gespräch.

S. Betraue mir solches zu.

Alles mögliche werde ich an

wenden, Ihnen und allen,

so begierig sind, die Hollän

dische Sprache, in wenigZeit,

zu lernen.

S. Nun! wie haben Sie

meinen Auffaß , die neue

Holländische Sprachlehre

befunden?

2. Ohne Umschweifzu fa

gen, als solch eine , die mit

der Absicht, wozu sie dienen

foll, just übereinstimmt : eine

wohl eingerichtete Sprach

lehre, so nach guter Ord

nung aufångt und endigt;

alles , was nöthig ist , vor.

trägt, und wodurch ich in

Stand gesetzt werde, von ih

rer Unterrichtung Vortheil zu

giehen.

S. En
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S. Gleichwohl aber ist sie

nicht zu allerVollkommenheit

gebrachte traun , wer wird,

wenn er richtig urtheilen will,

das genau vollkommene, in

einigerAbsicht, in dieserWelt

fuchen? Hierum begehre ich,

daß man meine Sprachlehre

auch nicht ferner, als für

eine vollkommene, das ist

die hinlänglich sundt «zureis

chend ist, ' halte. Sage mir

nun auch deine Gedanken, ber

r

&

4

送多多

letteren polos perlangend die einzeln und jus

sammen gesetzten Buchstaben!

hätte ich, in diesemB.

Fall, vordem , ein solcher

Unterrichtung genoffen ; dann

wäre ich jetzt , dessen bin ich

virsichert, in der Hollandia

thenSprache viel weiter ges

kommen. Nun sehe ich klar,

wie ich alle Buchstaben, den

einen nach dem andern ,›unds

ferner alle Selbstlauter und

Doppellauter aussprechen

müsse. Dieses hatte man

mir zuvor nicht angewiesen,

wenigsteits nicht mit Unter

schied. Alles finde_id) ſo

deutlich, daß es mir ein leich,

teg Werk ist , den Laut al

ler Buchstaben zu formiren.

Mag ich jedoch noch etwas

fragen?

S. Fragen ist dem Lehr .

ling allerseits erlaubt, und,

nach dem holländischen

Sprüchwort , durch Fragen

wird man weise. Frage, wo

fterheid

S. En evenwel is zy niet

volmaakt; trouwens, wie zal,

zoo hy regt wil oordeelen,

hettvolmaakte , in eenig op

zigt , op deze waereld zoek

ken? Uit dien hoofde wil

ik myne opgeftelde Spraak

künft ook niet verder , dan

eene bolkomene, dat is die

genoegzaam en toereikendis,

hebben aangemerkt::: Zegmy

nu mede uwe gedagte over:

de enkele en zamengeftelde

"

throthwely

L. Haddenik voorheen,

zulk een onderwys daaröm

trent, gehad dan ware ik,

thans, zeker veel verder in

#het Hollandfchgevorderd.

Nu zie ik duidelyk, hoe ik

alle letters, een voor een, ent

voorts allerde klinkers en

dubbele klinkers ditfpreeken

moete. Dit was my te voo

ren niet aangeweezen, ten:

minften niet onderfcheiden

lyk. Alles vinde ik zo klaar,

dat het my geene moeite is,

om den klank van alle lette

ren te formeeren. Maar

mag ik evenwel nogietsvraa

#gen?

3

S. Vraagen ftaat den Leer

ling alleszins vry, en , naar

een Hollandfch fpreekwoord,

door vraagen word men wys.

Vrang , waar gy cenige dui

00

&
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fterheid ontmoet , of waar

gy eenige ophelderiuge noo

dig hebt , en ik ben bereid,

om 'er u op te antwoorden,

of een voldoend antwoordop

te geeven.

*

L. Gy zegt , dat men de

f hard, en de v zagt moet

uitfpreeken ; juift ftrydig met

onzen duitfchen accent: dien

klank hoore ik , en ik wit

hem behouden: maar ik

wenschte wel , de rede te

weeten , waarom men, ge

lyk ik wel, by het leezen

van een Hollandfch boek,

heb gevonden , dat men

fchryft sen briev , leev gezond,

dit zo ſchreef , in plaats van

brief, leef , zo als gy wilt

hebben , dat men dit laatſte

in deze en dergelyke woor

den moet fchryven , volgens

uwe aanmerking by de letter

"

v,xxdat noo
it

een
e

let
ter

gre
ep

,

vee
l
mi
n

een wo
or
d
me
t
v

ein
dig

e

?

S. Uwe aanmerking komt

juist ter Sneede. Ik weet

zeer wel , dat eenige viefe

Taalkenners dev in plaats

vanf, in zulke en dergely.

kewoorden, willen gefchree

ven hebben; maar ik moet

u teffens zeggen , dat zy wei

nige, of in het geheel geene

navolgers hadden. Om niet

te zeggen , dat het bykans

onmogelyk is , de v, in het

einde van eene lettergreepof

Sie einige Schwierigkeit fin

den , oder wo Sie einige Ers

läuterung begehren , ich bin

bereit, Ihnen zu antworten,

und allerwegen zu dienen.

L. Sie sagen, daß manf

scharf, und v gelind auß

sprechen folle; just streitig

mit unserm deutschenAccent:

diesen Laut höre ich, und will

ihn behalten: ich wollte aber

gerné die Ursachewiſſen, war

um man , wie ich_ſchon_im

Lesen eines Holländischen

Buches gefunden, daß man

schrieb een briev , leev gezond,

dieses so schrieb , anstatt

brief, leef, wie Sie wollen,

daß man dieß leste in die

ſen und dergleichen Wörtern

schreiben solle nach Eurer

Anmerkung beym Buchsta

ben v, daß eine Sylbe, viel

weniger ein Wort, nimmer

mit v endige?

霓 1

S.IhreAnmerkungkomme

recht zu Paffe. Ichweiß gar

wohl , daß etliche delicate

Sprachkenner die v anstatt

f in solchen und dergleichen

Wörtern wollen geschrieben

haben; jedoch muß ich Ih

nen zugleich sagen , daß sie

wenige, oder gar keine Nach

folger haben. Zu geschwei

gen, daß es beynahe nicht

möglich ist, die v am Ende

einer Sylbe oder eines Wor

2

Gen
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een woord, zagt uit te fpree

ken, en men daarom genood

tzaakt is, eene f te inoeten

gebruiken , wil men den

klank behouden, men ziet

in alle taalen , dat zomtyds

de eene letter met de andere

verwiffele, en zo ook hier:

waarom zoude ik dan briev,

leeu enz. moeten fchryven ?

Het is wel zo, en dit ftaa ik

Essoe, dat brief in het veel

X

vouwdige getal heeft brieven,

ten leef de gebiedende wyze

is van leevens maar ziet gy

niet , dat dan, in deze bei

de woorden de tweede letter

greep is ven , met een zagten

klank , daar de uitfpraak,

brief, leef, een harden klank

vordert? Toets dit in de

woorden geef, beef enz.

fchoon afkomftig van geeven,

beeven, met uwe uitspraak ;

dan zult gy, nooit , geev,

beev enz, zeggen of fchryven,

maar volftrekt beef, geef, om

dat het woorden zyn van če.

ne lettergreep, die , als ik

gezegd heb, nimmer, al wil.

de gy, met eene zagte v kun

nen uitgeſproken worden.

L. Ik ben voldaan over

uwe reden : maar ' er is nog

iets, waaromtrent ikuwever

dere onderregting verzoeke.

S. Wat is dat ? Een Leer.

ling mag vry vrangen,

.
›

3tes, gelind aus zu sprechen,

und man deshalben genöthis

tet ist, eine f zu feßen,

wenn man den Laut behalten

will, in allen Sprachen sieht

man, daß der eine Buchstab,

zuweilen , mit einem andern

verwechselt werde; so auch

hier : warum doch sollte ich

briev, leev u. f. w. schreiben

müssen ? Es ist wohl an dem,

und dieses willige ich ein,

daß brief in der vielfachen

Zahl hat brieven , und leef

die gebietende Art ist von lee,

ven ; sehen Sie aber nicht,

daß fobann , in diesen beyden

Wörtern die zweyte Sylbe ist

ven, mit einem gelindenLauf,

da die Aussprache, brief, leef,

einen scharfen Laut forbere?

Versuche dieses an den Wör,

tern geef, beef u. f. m. wie

wohl berstaminend von gee

pen , beeven , mit deiner Nus.

sprache; dann werden Sie,

nimmer, geev, beev u. f. m.

fagen oder schreiben, sondern

abfolut beef, geef, weil es

Wörter sind von einer Syl

be, welche, wie ich gesagt,

nic, obschon Siewollten, mit

einer gelinden v ausgespro

chen werden können.

6

4. Ich bin zufrieden mit

Jhrer Untwort: noch etwas

aber, weswegen ich eure fer

nere Unterrichtung ersuche..

S. Was ist das ? Einem

Behrling steht das Fragenfrey.

L. Dit
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L. Dit raakt de uitspraak

van den klinker i , wanneer

een medeklinker volgt. Ik

moet bekennen , dat ik

dien klank daarvan nog niet

Läätregt formeeren kan.

my hem door uwe leevendige

ftem hooren !

S. Ja, die klank was door

geen een woord uit te druk

ken, en daarom konde ik 'er

niets anders van zeggen !

Maar nu zal ik u hem doen

hooren. Let op de uitspraak

is, is, is, gewis, drink: hoort

gyuwdien onderfcheiden

klank? anders zal ik hem

nog door meer andere woor

den herhaalen.

...

LIk hoor nu dezen

klank volkomen. Gy hebt

het zeer wel uitgedrukt de

klank der i , is een gemeng.

de klank tuffchen e en i, in

het geval, wanneer ' er een

medeklinker volgt. Ik zal

verder vraagen : Hoe komt

het tog , (daar ik hoore , dat

de Hollanders zo kiefch op

hunne taal zyn , ) dat zy de

letters , l , m , n , evenwel

niet verdubbelen in gevallen,

daar ik zulks noodzaaklyk

zoude agten? Schreef ik, in

myne duitſche taal , de woor

den Fall, Damm , Mann enz.

met eene enkele 1, m, en nz

dan zoude dit eene zeergroo

to fout zyn; even als ik nu

rt

-

L. Es betrifft die Aus

sprache des Lauters i , wenn

ein Mitlauter folgt. Ich

muß gestehen , daß ich dessel

ben Laut noch nicht rechtfor

miren kann. Lasse mir dies

fen durch deine lebendige

Stimme hører!

•

S. Ja, d.efer Laut war

burch kein einzig Wert auszu

brücken, und deswegen konn

te ich davon nichts anders

fagen. Nun aber werden

Sie ihn hören. Gib Acht

auf die Aussprache is, is, is,

gewis, drink : hören Sie nun

denunterschiednenkaut?sonst

werde ich ihn noch durch

mehr andere Wörter herho

Ien..

2. Ich höre schon diesen

Laut vollkommen. Sie ha

ben es garwohl ausgedrückt:

i hat einen vermischten Laut

zwischen e und i , in Fall ein

Mitlauter folgt. Ichwill

ferner fragen : wie kommt es

doch, (da ich höre, daß die

Holländer so delicat in ihrer

Sprache sind,) daß fie gleich

wohl die Buchstaben 1, m, n,

nicht verdoppeln in Fållen,

worinnen ich es nöthig ach

ten follte? Schrieb ich, in

meiner deutschen Sprache,

die Wörter , Fall , Damm,

Mann u. f. w. mit einer ein

zelt 1, m und a ; ſo würde

bieß ein grober Schnitzer

feyn; eben wie ich nun be

moet

ind

-
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moet begrypen, ten opzigte

van het Hollandfcb , dat men

het my als eene groffe fout

zoude toerekenen , wanneer

ik val, dam, man met dubbe

le medeklinkers, en dus vall,

damm, mann fchreef.

eene

S. Uwe vraag en aanmer

king is wezenlyk gegrond;

en ik ftaa zeer verlegen ,

wanneer ik u , na de rede

vraagende, waarom ?

voldoende rede moet geeven.

Zeide ik u, dat zulks een ge

bruik is ; dan zal dit u geens.

zins voldoen : want voor een

gebruik , zal het goed zyn,

moet evenwel eene gegronde

rede weezen , en die is hier

niet. Daarbykan ikuweTe

genwerping, welke gy myin

de afgeleide woorden, vallen,

by voorbeeld , mannelyk, zou

det maaken, nooit volkomen

beantwoorden. En fprak ik

met u van het gezag en de

voorbeelden der befte Hol

landfche fchryvers , dan zoudt

gy u , als een Vreemdeling,

weinigdaaraan ftooren, dewyl

gyzeggenmogt, datgeengezag

en voorbeeld, in eenig geval,

en zo mede niet in de Holland

fche taal , iets afdoet, of het,

moet opgronden fteunen, die

hier in het geheel niet zyn.

Wat dan?

L. Ik hoor al, waar het

heen wil,

431

greifen muß, in Abficht der

Holländischen, daß man es

mir als einen groben Fehler

zurechnen würde, wenn ich) val,

dam, man, mit doppeltenMit

lautern, und also vall, damm,

mann schrieb.

S. IhreFrage undAnmer

fung ist wesentlich gegründet;

undichbinsehr verlegen,wenn

ich Ihnen, so dieUrsachewif

fenmöchten, warum ? eine hin

långliche Ursache geben muß.

Sagte ich, es wäre solches ein

Gebrauch; dieses wirdIhnen

feine Gnüge leisten ; denn ein

Gebrauch , soll er gut ſeyn,

muß eine bündige Ursache zum

Grundehaben, und diese ist hie

nicht. Dazu kann ich den Ein

wurf, so Sie mir in den abges

leiteten Wörtern, vallen, f. E.

mannelyk, würden machen, nis

vollkommen beantworten. Und

hielte , ich Ihnen das Ansehen

und die Vorbilder der besten

HolländischenSchreiber vor;

dann würden Siesich, als ein

Fremdling, wenig daran kehs

ren, weil Sie sagen möchten,

daß kein Unschen und Vorbild,

in irgend einem Felle, und so

auch, nicht in der Holländis

fchen Sprache, etwas ent

schiede, es sey dann, daß ge..

gründete Ursachen davor må

ren, so hier gar nicht sind.

Was also?!

2. Ich höre schon, wo

ihr hinwollt.

I S. Zon
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S. Zoude het u niet voor

komen, zo als ik voor my

zelvenmenigmaal hebgedagt,

dat, toen de Duitfcheen Hol

landfche taalen , in de oudste

tyden, twee zufters waren,

of, zo gy wilt , Broer en

Zusje, zy ook , zoo niet de.

zelfde , ten minsten de mee

fte woorden onderling ge

meen , en dus eene zelfde

fchryfwyze hadden ? Derzel

ver nakomelingen verbafter

den allengs: elk verzon , of

nam meer andere woorden

aan : elk befchaafde , poly

fte, en ſchreef, inet der tyd,

op zyne manier. De Duit

febers hielden zig, beftendig,

aan de oude wyze van fchry

ven; maar de Hollanders

merkten eenige letters , in

zommige woorden, als over

tollig aan , en wierpen ze,

daarom, als noodeloos by et

telyke woorden weg. Ziet

daar dan den oorfprong van

de verschillende fchryfwyze

in boven gemelde , en zo

meer andere woorden, waar.

van het nakrooft der oude

Batavieren eenige letters

hebben afgekapt; van wel

ke woorden gy in het ze

venden Hoofdstuk , N. 4. de

lyft vindt. En zo komt

het my niet onwaarſchynlyk

voor, dat men aller eerft

Damm , Mannenz. ge

fshreeven hebbe , waarvan

6. Sollte es Ihnen nicht

vorkommen,so wiemirmanch

mal in die Gedanken gekom

men, daß, dadieDeutsche u.

Holländische Sprachen , in

den uralten Zeiten , Geschwi

ster waren, oder , wenn Sie

es so wollen, Bruder und

Schwester, ste auch , wo

nicht dieselbige, wenigstens

die meiſten Wörter unter ein

ander gemein , und also eine

selbige Schreibarthatten ?Ih

re Nachkömmlinge schlugen

mit der Zeit aus der Art : jes

ber erfann , oder nahm méhr

andereWörter an: jeder ver

befferte, pußte aus, und schrieb

allmählig aufseiner Art. Die

Deutscher hielten sich un

veränderlich bey der alten

Schreibart ; die Holländer

aber hielten etliche Buchsta.

ben in einigen Wörtern für

überflüßig , und warfen sie

daher , als unnöthig bey et.

lichen Wörtern weg. Sieh

ba ben Ursprung der unter

ſchiedenen Schreibart in oben

erwähnten , und so mehr an»

dern Wörtern, wovon die.

Nachkommen der alten Ba

tavier einige Buchstaben ab.

schnitten ; von welchen Wor

tern Sie im siebentenHaupt.

stück No, 4. das Verzeichniß

finden. Und also kommt es

mir nicht unwahrscheinlich

vor, daßman allererst Damm,

Mann u. f. w. geschrieben,

nu
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nu Dam, Man is gewor

den.

L. Wel, dat men dan die

oude fchryfwyze weêr in

voerde !

S. Daar bedanke ik voor.

Wilde men dat doen , dan

kreeg men, ongetwyfeld,

den naam van een fingulier

menfch ; en die naam ftaat

my in het geheel niet aan :

want daaräan hegt men een

afzigtig denkbeeld ; en, wan

neer men zegd , by is een fin

gulier man , is die veelal een

eigenzinnige, een koppige,

die zig naar een anders ge

voelen en gedagten ganfch

niet wil fchikken ; en zulk

een wil ik evenwel nooit

weezen.

L. Nu, laaten wy dan den

ouden Slenter volgen, indien

hierömtrent geene verbete

ring plaats kan hebben ; hoe

wel ik 'er by blyve , dat de

Duitfchers , alleszins , van

hunne fchryfwyze reden kun

nen geeven, het welk de Hol

landers , in deze en ande.

re gevallen , nooit kunnen

doen.

S. Gy zegt , andere ge

vallen , wat meent gy daar.

mede?

L. Dat zal ik u morgen

zeggen ; want het uur is

nu verloopen , en dan zal

ik 11 myne gedagten

mobor jekt Dam , Man ift

geworben.

2. Nun, daß man also

die alte Schreibart wieder

einführte !

S. Davor bedanke ich

mich. Wenn man dieses.

thun wollte, so bekäm man,

ungezweifelt, den Namen ei

nes wunderbaren Menschen ;

und dieser Name stehet mir

ganz nicht an : denn an fol.

chem gedenket man mit Wi

derfinn ; und wenn man ſagt,

er iff ein Wunderkopf, sø

deutet solches einen eigensin

nigen, starrköpfigen an , so

fich nach eines andern Mey

nung undGedanken gar nicht

bequemen will; ein solcher

nun will ich nimmer ſeyn,

L. Nun, laffen wir so.

dann dem gemeinen Echlen.

drian folgen , wenn in die

fem Falle keine Verbesserung

Statt finden kann; ob ich

schon dabey bleibe , daß die

Deutscher , allerwegen, Re

de und Antwort von ihrer

Schreibart geben können, so

die Holländer, in diesen und

andern Fällen , nie thun kön

nen.

S. Eiesagen, andern Fål.

len , was meynen Sie das

mit?

L. Das werde ich Ih.

nenMorgen fagen ; denn die

tunde ist jeßt verſtrichen,

und alsdenn werde ich Ih

Za
voors



292
Vierter Anbang.

voorftellen. Vaar wel!

5 S. Myn Heer, uw Dic

naar.

S. Nu, wat meent gy met

die andere gevallen ?

L. Dat zal ik u zeggen.

Gy hebt de verdubbeling der

klinkletteren aa , ee enz. on

derſcheidenlyk aangeweezen ;

maar hoe tog komt het , dat

zommige Hollanders dit niet

*in agt neemen ?

t S. Ik begrype u nog niet

regt.

L. Ik wil zeggen , dat ik

in boeken, welke ik al heb

geleezen , daarömtrent ver

ändering bespeure.

S. Verklaar u nader.

Viertes Gespräch.

. L. Dat is: dat ze de

tweede a , de tweede e, de

tweede o , en de tweede u,

in ettelyke woorden , en

vooral in werkwoorden weg

laaten , de tweede a enz.

weglaatende , daar het my

nogtans toefchynt , dat ze

noodzaaklyk gezet moeften

worden.

•

S. Voorbeelden?

L. Banen, baren, jaren,

paren enz.

S. Dit hebt gy zeer wel

opgemerkt. Maar waarom

nen meine Gedanken eröffnen.

Leben Sie wohl!

S. Mein Herr, ihr Die

ner.

S. Nun, was meynen Sie

mit den andern Fällen?

L. Das werde ich Ihnen

fagen. Sie haben die Ver

doppelung der Selbstlauter

aa, ee u. s.w. mit Unterſchied

angewiesen ; aber wie kommt

es, daß etliche Holländer

dieses aus der Acht_laſſen ?

S. Ich begreife Sie noch

nicht recht.

2. Ich will fagen, daß

ich in Büchern, welche ich

schon gelesen , dabey Verán

derung verspüre .

S. Erklären Sie sich nå

her.

L. Das ist: daß sie die

weyte a, die zweyte e , die

weyte o , und die zweyte u,

bey etlichen Wörtern , und

zumal bey Zeitwörtern weg

laffen , und so die zweyte a

u. f. w. nicht ausdrücken, wo

bey es mich dennoch dünkt,

daß sie nothwendig gefeßt

und also ausgedrückt muß.

ten werden.

S. Vorbilder?

L. Banen, baren, jaren,

paren u. f. w.

S. Dieses haben Sieganz

wohl wahrgenommen. War

meent
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meent gy , dat , in zulke en

dergelyke woorden , de dub

bele klinkers moeften gezet

worden ?

L. Om aan het gehoor te

voldoen.

S. Indien dit eene gegron

de rede ware , dan moeft

gy, en alle Duitſchers met u

moeften in zommige woor

den, als laben, fchaben enz.

ook de a verdubbelen , om

dat in dezelve de a lang uit

gefproken word, zonder de

verdubbeling van dien klin

ker.

L. Dan weete ik 'er de

rede niet van.

S. Ik mede niet. Ware

het, om , in het ras fchry

ven, ofby het drukken van

boeken eene menigte letters

uit te winnen; dan wilde ik

hen, in dit opzigt , volko

men gelyk geeven.

dit is by my geene voldoen

de rede: want in het fchry.

ven en drukken moet men

zig rigten naar de natuur der

taale ; en die wordt hier niet

in agt genomen.

Maar

L. Hoe zo?

S. Om u dit te doen be

grypen, ftelle ik als een

fokregel vaft, dat gy een

goed woordenboek gebruikt,

om de woorden , die gy in

het Hollandfch niet verflaat,

um aber meynen Sie, daß

bey solchen und dergleichen

Wörtern, die doppelte Selbst.

lauter ausgedrückt ' müßter

werden?

2. Um das Gehör zu be

friedigen.

S. Wenn dieß ein genug

famer Grund wäre, so muß.

ten Sie, und alle Deutſcher

mit Ihnen müßten, bey etli

chen Wörtern, als laben, fcha

ben u. f. m. die a verdoppeln,

weil die a in diesen lang aus.

gesprochen wird , ohne Ver

doppelung dieses Selbstlau.

ters.

L. Dann weiß ich keine

Rede davon zu geben.

S. Ich auch nicht. Wå,

re es, um, beym geschwind

schreiben, oder Drucken der

Bücher eine Menge Buchsta

ben zu gewinnen; so wollte

ich Ihnen, in dieser Ab

ficht, vollkommen Recht ge

ben. Dieses aber ist bey mir

fein genugsamer Grund : denn

beym Schreiben undDrucken

muß man sich richten nach

dem Sprachgebrauch; und

dieser wird hie aus der Acht

gelaffen.

2. Wiefo?

S. Dieses Ihnen begreif

lich zu machen, nehme ich

als eine Hauptregel für ge

wiß an, daß Sie ein gu

tes Wörterbuch brauchen, die

Wörter, so Sie im Hollån.

£ 3
daarin
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daarin opte zoeken , wat ze

in hetHoogduitfch betekenen.

Laaten wy nu een enkeld

voorbeeld neemen , ( en dit

kunt gy op andere woorden

zelf toepaffen , te weetente weeten

het woord leeven , zo dat ' er

ftond: lang moge by leven:

wat zoudt gy van dit laatſte

woord denken , zo als het

hier gefchreeven ſtaat?

1

L. Verftond ik dit woord

niet, dan zoude ik het in

myn woordenboek nazoc

ken.

S. Ja maar , daar zoudt

gy het, miffchien , zo niet

gedrukt vinden.

L Hoe dan?

•

S. Leeven , en , zoo het

al op Leven te vinden ware,

het woordenboek: zoude u

verder na Leeven wyzen.

"

M

L. Wel! moet dit woord

dan zo geſchreeven worden?

S. Noodzaaklyk ; want

Leven te fchryven met eene

enkele e voldoet wel , in de

uitfpraak , aan den klank,

maar niet aan de natuur der

taale ; en die beide moe

ten nogtans zamen gepaard

gaan .

L. Dat begrype ik nog

niet volkomen.
1

S. Stel , om u dit volko

men te doen begrypen , dat

diſchen nicht verstehen, dar,

ianen nachzuschlagen, was

sie im Deutschen bedeuten.

Laffen wir nun ein einzig

Vorbild nehmen , ( und die

fes können Sie auf andere

örter anwenden ,) nämlich

das Wort leeven , so daß ge

ſchrieben ſtund : lang moge by

leven : was würden Sie von

diesem leßten Worte denken,

so wie es hie geschrieben

war?

4. Wenn ich dieses Wort

nicht verstand, alsdann wür

de ich es in meinem Wörter»

buche nachschlagen.

S. Aber, da würden Sie

es , vielleicht, so nicht ge

druckt finden.

2. Wie dann?

8. Leeven, oder, wenn

es ben Leven zu finden wåre,

das Wörterbuch würde Sie

ferner nach Leeven zurückwei

fen.

L. Nun! muß man die

fes Wort also schreiben ?

S. Nothwendig : denn Le

ven mit einer einigen e schrei

ben gibt wohl, bey der Aus

fprache, dem Laut eine Ges

nuge, nicht aber demSprach.

gebrauch ; und diese beyde

müſſen gleichwohl mit einans

der übereinstimmen.

2. Das begreife ich noch

nicht vollkommen.
1

Gefeßt, auf daß Sie

solches vollkommen begreifen,

Leven
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*

Leven goed gefchreeven ware,

en gy wilde van dit werk

woord de gebiedende wyze

formeeren; hoc zoude gy te

werk gaan?

L. Ik zoude, volgensuwe

onderregting, de letters en

wegfnyden.

S. En hoe ware dan de

gebiedende wyze van dit

erkwoord,

L. Lev,

S. Is dit dan de gebieden

de wyze van het werkwoord,

Leeven?

om

L. Neen, die is leef.

S. Ziet gy nu niet, dat,

de gebiedende wyze

van dit werkwoord , Leeven,

te formeeren, de twee ee

noodzaaklyk moeten ge

fchreeven worden?

L. Ja tog ; want by de

letter v hebt gy mede aan

gemerkt , dat die nooit een

lettergreep of woord kan

fluiten. Daar ik nu van het

gemelde werkwoord, Leeven,

in de gebiedende wyze zou.

de hebben, leev, maar de v

te zagt is , en hier niet uit

gefproken kan worden, zo

moet ik ze, om de uitfpraak

infveränderen en dus fchry.

ven. Ik zal ' er wel degelyk

op
letten.

S. Dat moet gy doen, wilt

gy de natuur der taal vol

gen , welke gy wilt leeren.

Schreef ik op dezelfde wyze

daß Leven gut geschrieben wä

re, und Sie wollten die ge

bietende Art dieses Zeitwor

tesformiren ; wie wolltenSie

es anfangen?

4. Ich würde, Ihrer Une

terrichtung nach, die Buch

staben en davon abschneiden.

S. Und wie wäre sodany

bie gebietende Art dieses Zeits

wortes.

L. Lev.

S. Ist dieß sodann bis

gebietende Art des Zeitwor

tes Leeven?

L. Nein, die ist Leef.

S. Sehen Sie nun nicht,

daß, die gebietende Art dieses

Zeitwortes , Leeven , zu for.

miren, die zwey ee nothwen

dig müssen geschrieben wer

ben?

L. Ja boch; denn beym

Buchstaben v haben Sie auch

angemerkt, daß mit demsel

ben nie eine Sylbe oder ein

Wort geendiget kann werden.

Da nun die gebietende Art

des Zeitwortes, Leeven, seyn

würde leev, die v aber zu ges

lind iſt, und hie nicht ausge

sprochen kann werden; fo

muß ich, der Aussprache we

gen, fe in fverändern und

also schreiben. Ich werdees

gewiß in Acht nehmen.

.

S. Das müffen Sie thun,

wollen Sie dem Sprachge

brauch folgen , welchen Sie.

lernen wollen. Schrieb ich

£ 4
leven
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leren zonder twee 'ee , boren

zonder twee oo , verburen

met eene enkele u; hoe wa

re dan de gebiedende wyze?

*
L. Ler, bor, verbur. Heel

ftrydig !

S. Dus ziet gy, dat de dub

bele klinkers, waar ze nood.

zaaklyk zyn, zoals hier, altyd

moeten uitgedrukt worden.
7

L. Ja maar , hoe zal ik

dit altyd weeten ?
ཐཱ ༦༩

S. Gy hebt , in alle geval.

len, eene vafte toets.

L. Hoe zo? Welke? "

S. Toets de gebiedende my

ze van een werkwoord : heeft

die twee klinkers ; dan moet

ik ze ook uitdrukken : als

leer, boor, verhuur. Heeft

een zelfstandig naamwoord, in

het enkelvouwig getal, twee

klinkers ; dan fpreekt het

van zelf, dat ik die mede

in het meervouwig getal

moet behouden. Schryf dus

niet benen, baken, oren, uren,

maar beenen , baaken, ooren,

uuren; om dat het enkelvou.

wig getal dezer naamwoor

den is , been, baak, oor, uur.

Zo mede in de byvoegely.

ke naamwoorden , leevendig,

groot , vuurig enz. want, by

voorbeeld , by het fchryven

van grote mannen zonde in het

woord grote eene o te weinig

zyn , om dat deszelfs enkel

vouwig getal is groot , en

also leren ohne zwen ee, bo

ren ohne zroch oo , verburen

mit einer einzigen u, wie wå.

re sodann die gebietende

Art

2. Ler, bor, verbur. Ganz

ftreitig.

S. Also sehen Sie, daß

die Doppellauter, wo sie noch

wendig sind, wie hier, allezeit

ausgebrückt werden müssen.

L. Wie aber werde ichdieß

allezeit wissen?

S. Sie haben , in allen

Fållen , eine gewiffe Probe.

2. Wie so? Welche?

S. Prüfe nur die gebie

tende Art eines Zeitwortes:

hat diese zwey Selbstlauter;

dann muß ich ſie auch aus,

drücken : als leer, boor, ver

buur. hat ein Tennwort,

in der einfachen Zahl, zwey

Celbstlauter ; so versteht es

sich von selbst, daß ich ſte

auch in der vielfachen Zahl

behalten müsse. Schreibe al

fo nicht benen, baken, oren,

uven, sondern beenen, baaken,

ooren, uuren ; weil die einfas

che Zahl diefer Nennwörter

iſt , been , baak , oor , uur.

So auch in den Beywör,

tern , leevendig , groot , vuu

rig u. f. iv . denn, f. E. wenn

ich schrieb grote mannen , fo

würde im Worte grote eine o

zu wenig seyn, weil deffen ein

facheZahl iſt groot, und nicht

grot ; imWorte vurig eine u

We

niet
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Ex

9

niet gror; in het woord vu

rig eene ute weinig, om dat

het afkoint van vuur.

L. Ikbedanke u voor uwe

onderregting; dit fteunt al

leszins op rede , en ftrookt

inet de natuur der taale.

Maar hebt gy nog meerder

aanmerkingen? Zoo ja , mag

ik ze weeten , om ' er ge

bruik van te maaken ?

S. Merkte gy zelf vooräf

aan, dat zommige Hollanders

voor de enkele klinkers zyn,

wier fchryfwyze gy nu niet

kunt goedkeuren ; hebt gy

insgelyks niet opgemerkt,

dat anderen de ae gebruiken,

in plaats van a a?
2 1 <

L. Het kan weezen ; maar

dit agtte ik van geen zon

derling belang.

zu wenig, weil es abstammet

von vuur.

L. Dat had ik nog niet

opgemerkt. Mag men dat

dan niet doen?

307

2. Ich fage Ihnen Dank

für Ihre Unterrichtung; es

ist allerfeits gegründet, und

stimmt mit dem Eprachge.

brauch überein. Haben Sie

noch mehrere Anmerkungen?

Co ja , mag ich sie wissen,

um davon Gebrauch zu ma.

chen ?

S. Merkten Sie vorher

an, daß etliche Holländer

die einzeln Selbstlauter nur

wollen gebraucht haben , wel

cher Schreibart Sie nun

nicht genehmigen können;

haben Sie darneben nicht

gemerkt,
daß andere die as

anstatt aa gebrauchen?

L. Es fann seyn; doch

dieses hielt ich für keine ers

hebliche Sache.

匪

S. Van geen zonderling

belang? Gy weet immers,

dat ik, by de verdubbeling

der a met e, gezegd hebbe,

dat ' er flegts eenige weini

ge woorden zyn , die met ae

gefpeld, en naar den klank

der duitfche ä moeten uitge.

sproken worden. Maar hier

zyn eenigen, die de ae allera

wegen gebruiken , daar an

deren aa fchryven,

S. Keine erhebliche Sa

the ? Sie wissen jedoch, daß

ich , bey der Verdoppelung

der a mit e gesagt habe, daß

es nur einige Wörter gibt, so

mit a e buchstabiret, und wie

im Deutschen als a ausges

fprochen müssen werden. Hie

aber gibt es etliche, so die

e allenthalben brauchen, wo

andere an schreiben.

L. Daraufhatte ich noch

nicht Acht gegeben. Mag

man folches nicht thun?

£ 5 S.Ik
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"f 8S. Ik zal u eene tegen.

vraag doen : mag ik ahnlich,

in plaats van ähnlich , in het

duitfcb fchryven ?

L. Neen; de a moet ae

gefchreeven, en blaetend uit

gefproken worden.

S. Wat volgt daaruit , met

toepaffing op de fchryfwyze

van a e in het Hollandfch?

L. Dat ik dus alle woor

den , welke zommige Hollan.

ders met ae fchryven , ook

blaetende moeft uitspreeken..

S. Gy vat het wel , en het

kan , naar hunne fpelling,

niet anders weezen. Zo

heeft men veele woorden

van dien aart in deze zegs.

wyze : fteek den baek in den

pael, en bael bem nae je.

Maar hoe klinkt dit?

L. Boerfch ; want de boe.

ren hoore ik mede zeggen :

hoe ftaet de zack; boe vaer je?

ik vaer wel enz.

S. Om nu geen boerfch,

maar zuiver Hollandfeb te

leeren , moet ik u raaden,

dat gy de dubbele klinkers

aa behoudt', en daarvoor

geen ae fchryft, uitgenomen

de weinige woorden , die ik

u aangeweezen heb.

L. Heeft men dan altyd

zo geſchreeven?

"
S. De verdedigers der

fchryfwyze ae, in plaats van

4

6. Ich werde Ihnen eine

Gegenfrage thun : mag ich

abulich anstatt ähnlich, im

Deutschen schreiben ?

L. Rein; die a muß ae

geschrieben, und als blöckend

ausgesprochen werden.

S. Was folgt daraus,

mit Anwendung auf die

Schreibart a e im Hollan

difchen?

·2. Daß ich also alleWor

ter , so etliche Holländer mit

a e schreiben , als blöckend

auch aussprechen müßte.

6. Sie begreifen es ganz

gut, und nach diesem Buch

ftabiren kann es nicht anders

feyn. So findet man viele

Wörter dieser Art in dieser

Redensart : ſteek den baek in

den pael, en bael bem nae je.

Wie aber lautet folches?

L. Bäuerisch; denn die

Bauern höre ich auch sagen:

boeftaet de zack ; boe vaer je?

ik vaer wel u. s. to.

S. Damit Sie nun feine

bäuerische, sondern die reine

holländische Sprache lernen

mögen , ich muß Ihnen den

Rath geben , daß Sie die

Doppellauter aa behalten,

und nicht ae schreiben , die

wenigen Wörter ausgenom

men,so ichIhnen angewiesen.

2. hat man dann immer

also geschrieben ?

6. Die Bertheidiger der

Schreibart ae, anstatt a a

as,

A

fo

d

er

no

di

OL

er

fc

D

be

da

fel

de

taa

aar

Ve

dis

ke

fte

ik
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fc
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W

he
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M
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aa, brengen wel uit oude

fchriften by, dat men , in

de oudste tyden , ae fchreef,

en dat men daarom de ae

nog moede behouden. Gaat

dit gevolg door?

L. Dan moest ik ook myn

oud duitſch weêr opzoeken,

en zo ſpreeken , en mede

fchryven , als onze oude

Duitfchers deeden.

S. Juift : maar wat heb

ben uwe taalverbeteraars ge

daan?

*

L. Die hebben onze duit

febe taal gezuiverd , het noo

delooze weg gedaan , en de

taal befchaafd.

bringen wohl aus alten

Schriften bey, daß man, in

uralten Zeiten, a e schrieb,

und man darum die a e noch

behalten müſſe. Folgt aber

Dieß?

掌L. Co mußte ich auch

mein alt Deutſch wieder aufs

ſuchen , und ſo ſprechen und

auch schreiben, wie unsere al

te Deutscher gethan.

S. Just: was aber tha

ten eure Sprachverbesserer ?

2. Die haben unseredeur,

ſche Sprache gesaubert, das

unnöthige weggethan , und

die Sprache verbessert.

S. Also muß man auch

das alte Holländische nicht

ferner beybehalten , als no

thig ist ; man muß so spre

chen, als man schreibt. Ge

fest nun, (welches ich dahin

gestellt lasse) daß die Alten

a e in vielen Wörtern schrie

ben , jedoch aber wie as

sprachen; so ist dieses für

uns kein Beweis , daß ich

ihrer Schreibart folgen müf

se: warum? weil ich den

Laut des aa höre. Doch wa

re es, daß sie die ae geschrie

ben , und auch die a e blos

ckend ausgesprochen haben;

uns kommt jedoch diek, jeht,

båuerisch vor , und wir wol

keine Bauern , sondern

eine Bürgerſprache reden, da

wir den Bauern ihre Spra

behou

S. Des moet men zig ook

aan het oude Hollandfch niet

verder houden , dan het noo

dig is; men moet zo fpree

ken, als men fchryft. Ge.

fteld nu zynde , (het welk

ik daar laate ) dat de Ouden

de a e in veele woorden

ſchreeven , en egter als aa

uitspraken; dit is geen be.

wys voor ons, dat ik hun

ne fchryfwyze moet navol

gen: waarom? om dat ik

den klank van an hoore.

Maar ware het , dat zy, de

ae fchryvende , ook die ae

blaetende hebben uitgefpro

ken, dan komt ons dit, thans,

te boerſch voor , en wy wil

len geene boeren , maar ee- len

ne burger - taal ſpreeken, den

boeren hunne taal laatende

+

f
u
s
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behouden , zo lang als zy

willen.

L. Ik wil zuiver Hol

landfch fpreeken.

S. Nu , let dan op de uit

fpraak der Hollanders , die

hunne taal verſtaan , en vol

gens vafte regels hebben ge

leerd.

L. Dat zal ik doen , en,

zo veel ik merke , of reed

verder gemerkt heb , zyn de

meefte Hollandfche ſchryvers

daar voor , dat zy aa , en

niet ae gebruiken by woor

den, waarin dubbele klinkers

voorkomen.

S. Wat hadt gy verder

aan te merken ?

7

L. Dat zal ik u vervol

gens voordraagen. Myn tyd

roept my thans tot anderebe

zigheden.

S. Wat was nu uwe ver

dere aanmerking?

L. Daar ik dus hoore en

weete , dat ' er zo verfchei

denlyk gefchreeven word,

by het gebruik der dubbele

klinkers , de ëen de aa, een

ander de ae gebruikende , en

een derde voor de enkele vo

kaalen zynde , wat moet ik

hierömtrent doen ? waaräan

moet ik my houden?

che , so lang ſie wollen , bey.

behalten lassen.

2. Ich will rein Hollkn

disch sprechen.

S. Nun, geben Sie dann

Achtung auf die Aussprache

der Holländer, so ihre Spra

che verstehen , und nach_fe

ften Regeln lernten.

L. Das will_ich_thun,

und , wie ich merke, und fer

ner schon gemerkt habe, find |

die meisten Holländischen

Schreiber dafür , daß ſie a á,

und nicht a e gebrauchen bey

Wörtern , worinnen Doppel .

lauter vorkommen.

Fünftes Gespräch.

S. Uwe vraag ware breed

voerig te beantwoorden;

S. Was haben Sie fer

ner anzumerken?

L. Das will ich Ihnen

hernach vortragen. Meine

Zeit ruft mich zu andern Ge

schäften.

S. Welche war nun Ihre

fernere Anmerkung?

2. Da ich also hore und

wiſſe , daß ſo verschiedentlich

wird geschrieben beym Ge

brauche der Doppellauter,

weil der eine aa , ein andrer

ae braucht, und ein dritter

nur die einzeln Selbstlau

ter setzt , was foll ich in die

sem Falle thun? was muß

ich festhalten?

S. Ihre Frage könnte ich

weitläuftig beantworten : ich

maar

ly

ee

dil

ta

an

ne

die

D

du

tig
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De

in

W

fte

00

Ya

0
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S

H

maar ik zal u kort en zaak

lyk myne meening zeggen.

L. Als het u gelieft.

S. De Nederlanders in het

algemeen, en zo ook de Hol

landers in ' t byzonder, zyn

een vry volk ; en willen, ult

dien hoofde, minft in hunne

taal en fchryfwyze, door een

ander' zyn gebonden.

**

L. Dan ftrekt zig deze hun

ne vryheid ook uit tot hun.

ne taal?

S. Ja tog.

L. Danbegrype ik al, waar

die verſcheidenheid van fpel

ling van daan kome. In

Duitfebland en elders , waar

duitfeb gefproken word, maa

tigt zig niemand zulk eene

verre gaande vryheid aan,

De uitfpraak moge al hier en

daar verfcheiden zyn ; maar

in de ſpelling komen even

wel alle overeen , ten min

ften zoo zy hunne taal wél

geleerd hebben.

3. Zo moeft het by ons

ook weezen. Maar , verre

van daar, dat zy daarömtrent

overeenkomen ; nu wil elk

zyne gewoone fpelling be

houden.

L. Dat is al eene groote

vryheid , die geen Duitfcher

zig zoude willen aanmaati

gen. En , zoo hy dit deed,

dan zoude men hem voor

een Wyshoofd, ja, voor een

mill Ihnen aber meine Mey

nung mit wenigen fagen..

2. Wenn Sie belieben.

S. DieWiederländering

gemein , und so auch die

Holländer besonders, find

ein frey Volk; und wollen,

deswegen, in ihrer Spra

che und Schreibart, mindest

durch einen andern gebunden

feyn.

2. So erstrecket sich ihre

Freyheit auch bis auf ihre

Sprache?

S. Ja doch.

2. So begreife ich schon,

was die Ursache der Verschie

denheit ihrer Orthographie

fey. In Deutschland , und

wo sonsten Deutsch wird ge

sprochen, maßet sich niemand

eine so große Freyheit an.

Die Aussprache möge schon,

hie und da , verschieden seyn ;

in der Orthographie aber

kommen alle gleichwohl über.

ein, wenn sie nur ihre Spra

che wohl gelernet haben.

S. So mußte es bey uns

auch seyn. Weit aber von

hier, daß sie in diesem Falle

übereinstimmen ; ein jeder will

fein gewohntBuchstabiren be

halten.

L. Das ist eine allzugroße

Freyheit, welche sich kein

Deutscher anmaßen würde.

und , wenn er dieses that, so

follte man ihn für einen

Klügling , ja einen halben

Gek
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1

Gekfkap houden. Maar,

heeft mennogtans geenemid

delen gebezigd , om die ver

fcheide fpelling tot eene ee

nige te brengen ?
C

S. Wat in dit geval door

hen , die zig den naam van

Taalkundigen gaven , gedaan

zy, zal u , met der tyd ,. wel

voorkomen , wanneer gy luft

hebt , hunne fchriften te lee.

zen. Dit zal ik u zeggen,

dat zelfs zekere Genootschap

pen, welke zig op de be

fehaavinge der Hollandfche

taal toeleiden , dit stuk , raa.

kend de verfcheide fpelling,

mede niet uit het oog ge

fteld hebben , on , ware het

mogelyk , eene eenpaarige

fpelling te bewerken.

L. En wat was het ge

volg?

S. Hunne kragten waren

te zwak , om eene algemee.

ne uitwerking te veroorzaa

ken. Hun gezag was te ge

ring , en niemand wilde zig

in een ftuk, waarby alleszins

vryheid geldt , laaten over

meefteren . En, al ware hun

gezag (dat zy zig zelve aan

maatigden , ) nog zo groot

geweeft , het zoude, dit niet

temin , by het oude zyn ge.

bleeven , zo als het daarby,

tot heden toe , gebleeven is ,

het fpreekwoord ook in dit

opzigt bewaarheid worden

Narren halten. hat mant

jedoch keine Mittel gebraucht,

diese verschiedene Orthogra

phie zu einer einzigen zu

bringen?

-

S. Was Sprachkundige

in diesem Fache gethan , wers

den Sie mit der Zeit wohl

fchen, wenn Sie Luft haben,

ihre Schriften zu lesen . Die.

fes will ichIhnen sagen, daß

auch gewisse Gesellschaften,

der Ausbefferung der Høllån,

diſchen Sprache befliffen, die

fes Stück, betreffend die ver

ſchiedene Orthographie, auch

nicht aus der Acht gelaffen,

um, wenn es möglich wäre,

eine einförmige Orthographie

zu befördern.

L. Und welche war die

Folge ?

S. Ihre Kräfte waren

nicht zureichend , eine allges

meine Wirkung zu verursa,

chen. Ihr Ansehen war zu

gering , und niemand wollte

fich in einem Stücke , woben

Freyheit allerseits Statt fin

det, übermeiſtern laſſen. Ja,

wenn ſchon ihr Unſehen noch

so groß gewesen wäre, (fo

sie sich selbst anmaßten , ) es

follte gleichwohl bey der als

ten Leyer geblieben seyn,

gleichwie es dabey , bis jetzt,

geblieben ist , da das alte

Sprichwort wahr gemacht

de :
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de zo veele boofden , zo veele

zinnen.

L. Daar ik dus merke,

dat men, by die verfcheide

fpelling en fchryfwyze , de

zyne vry mag behouden ; zo

wil ik ook de myne, doch

bepaaldelyk de uwe houden

11 en volgen, te weeten , daar

het noodig is, de aa in plaats

van de: want dit komt my

tog voor , dat met de uit

fpraak der woorden , en de

natuur der taale beft inftem.

me,

6 pie

S. Gy zult wél doen :

maar dan moet ik nog eene

aanmerking maaken.

L. Ik wilde ze gaarne

7

weeten,

S. Die is deze : wanneer

gy een' brief, of wat het

ook moge zyn , fchryft, dat

gy dan eene eenpaarige spel

ling behoudt, en een woord

niet nu eens zo, dan weêr

anders fpelt of fchryft.

L. Hoe zoude ik dit laat

fte kunnen doen , wanneer

ik eene vafte fpelling der

woorden had verkooren !

Door een' mifflag van fchry.

ven zoude zulks kunnen ge.

beuren; maar met voordagt

zal ik het nooit doen.

third: so viele Kopfe , fo

viel Sinnen.

RISITE

S. Weet, dat een mifflag,

in dit opzigt, u zelfs voor een

groote fout zoude toegere

L. Da ich also sche , daß

man , bey der verschiedenen

Orthographie und Schreib.

art, die feinige frey behalten

möge; so will ich auch die

meinige, jedoch bestimmt die

ihrige, behalten , und dersel

ben folgen , nämlich , da es

nöthig ist , die aa anstatt ae:

denn dieß kommt mir jedoch

vor , mit der Aussprache der

Wörter , und dem Sprach

gebrauch am besten überein

ju stimmen.

•

6. Sie sollen wohl thun:

doch da muß ich noch eine

Anmerkung machen.

L. Die wollte ich gerne

wiffen.

6. Sie ist diese : wenn

Cie einen Brief, und was es

fönsten seyn möge, schreiben,

daß Sie dann eine

mige Orthographie behals,

ten , und kein Wort nun so

einmal , dann wieder anders

buchstabiren oder schreiben.

te

L. Wie follte ich das Letz

thun können, wenn ich

eine feste Orthographie er.

wählet hätte ! Eines Fehlers

im Schreiben wegen sollte es

geschehen können ; vorſeßlich

aber werde ichich es nie

thun.

}

S. Wisse, daß ein Fehler,

in dieser Absicht, Ihnen als

ein grober Fehler sollte zuge

kend

e
n

f
ö
r
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4.

rechnet werden ; weil man als

wahr voraussetzt, daß einer

die Sprache versteht, und

man von solchem fodert, daß

er allerwegen accurat sey.

L. Geht das so weit?

6. Die Vernunft gibts.

Was sollten Sie urtheilen

len , die zyne woorden nu; von einem der

eens zo, dan weer anders feine Wörter nun einmal so,

fchreef? und dann wieder anders

schrieb?

"

Deutscher,

8

kend worden; om dat men

altyd onderſteld , dat iemand

de taal verftaat, en men van

zulk een' cifcht, dat hy in

allen deele naauwkeurig zy.

L. Gaat dat zo verre?

* S. Met reden. Wat zoudt.

gy van een Duitfcher oordee.

L. Ik zoude hem van ag

teloosheid befchuldigen.

S. Dat niet alleen ; maar

ook van onnaauwkeurigheid;

en, daar hy op zyne taal

geen agt gaf, veelen zou

den , ndien hy een werk

fchreef, waarin zulks blyk

baar was, dit zyn werk, niet,

om de zaaken , daarin ver

vat, maar om zyne onnaauwe,

keurigheid laaken , ja zelfs

verwerpen.

L. Die handelwyze ware,

billyk; en ik heb wel ge.

hoord , dat een goed boek,

in 't duitfch gefchreeven,

daarom agter de bank ge

worpen wierd,

S. Nu, zo gaat het ook in

de Hollandfche taal. De on

eenpaarige fpelling in een

brief, eenig gefchrift, ofge

drukt werk, ftaat vies ; men

leeft met tegenzin ; en het is

zelfs wel gebeurd, dat cen

anders zeer goed werk, om

die opeenpaarigheid der

&

·

C. Ich
follte 97. der Un

achtsamkeit beschuldigen.

S. Dieses nicht nur ; son

dern auch der Unrichtigkeit :

und, weil er auf seine Spra

de feine Achtung gab, viele

würden, wenn er ein Werk

schrieb , worinnen man sols

ches sah , dieses , nicht der

Sachen wegen , darinnen

enthalten , sondern seiner Un

aufmerksamkeit
halben ta.

deln , ja selbst verwerfen.

L. Diese Betragart wåre

billig ; und ich habe schon

gehöret , daß ein deutsch ge

schriebenBuch deswegen gang

und gar verworfen ist.

S. Nun, so gehts auch

im Holländischen. Die un

gleid förmige Orthographiein

einem Briefe , einer Schrift,

oder einem gedruckten Werke

ift eckelhaft ; man liest mit

unwillen ; und hat sichs

manchmal zugetragen , daß

ein Werk, sonsten gut , der

ſpellinge,

****
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fpellinge , van veelen zelfs

niet wierd geleezen, maar

verworpen.

L. Ik bedanke u voor de

ze uwe goede les , en zal ze

wel degelyk opvolgen.

S. Daar fchiet my nog iets

te binnen , waar voor ik u,

by het fchryven, moet waar

fchouwen, dat gy het niet

navolgt.

L. Dat wenfchte ik ook te

weeten.

S. Dit is , dat gy de woor

den , gebod , God , nood enz.

niet meet ſchryven gebods,

Godt, noodt enz, en dus met

cenet daar agter ; even zo

min als hoofd, band, land

enz, met eene z agter aan, en

dus booft , bant, lant enz.

Dit laatſte is verkeerd.

ungleichförmigen Orthogra

phie wegen, von vielen selbst

nicht gelesen, sondern ver

worfen ward.

2. Ich danke euch für

diese eure Unterrichtung, und

werde gewiß Gebrauch das

von machen.

S. Ich erinnere michnoch

an etwas , wovor ich Sie,

beym Schreiben, muß war

nen , auf daß Sie es nicht

nachfolgen.

2. Das wollte ich auch

wissen.

1

B. Dieß ist, daß Sie die

Wörter , gebod , God, nood

u . f. w. nicht schreiben müf

fen gebodt , Godt , noodt u

f. w. mit einer z hinten an

so wie auch nicht boofd, band,

land u. f. w. hinten an mit

einer z , und also booft, bant,

lant, u. f. m. Dieß lehte ist

verkehrt.

2. Warum ?L. De rede is?

S. Om dat die woorden,

en zo meer andere , in het

meervouwig getal hebben ge

boden, Goden, nooden , ban

den, boofden, landen enz. Let

wél : dat meervouwig getal al

ler zelfstandige en byvoegelyke

naamwoorden is , altyd , uwe

toets , wanneer gy mogt twy

felen, of zy , in het enkel

vouwige getal met eene d of

gefchreeven moeten wor

den. Naad mag ik niet

fchryven naar; waarom? om

(

S. Weil dieseWörter, und

so mehr andere, in der viela

fachen Jabl sind geboden,

Goden, nooden, banden, boof

den , landen u. f. w. Gib gee

nau Achtung : die vielfache

Jabl aller Henn-und Beya

wörter ist , allezeit, die Pro

be, wenn Sie möchten zweis

feln , ob sie in der einfachen

Zahl mit einer dober z ge

schrieben müssen werden.

Naad mag ich nicht schref=

ben naar; warum ? weil die

H das
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dat het meervouwig getal is

naaden; zo mede niet daar,

maar daad, niet goes , kwaat,

maar goed, kwaad enz. maar

gar, var enz. met eene t, om

dat ik in het meerrauwige

getal ,, gaten, vaten enz, cene

hebbe.

L. Ja maar, fchreef ik

evenwel gebod met eene z

daarby , zoude dit niet beter

aan den klank , en aan de

uitſpraak voldoen ?

•

( S. Het kan weezen , dat

u dit beter voldeed. GyGy

kunt een woord uitfpreeken,

zo als gy wilt ; dat ſtaat u

vry: maar uwe uitfpraak is

voor my geene voldoende re

de, dat ik een woord ook

zo moet fchryven. Die uit

fpraak gaven zommigen on

zer ouden Spraakleeraaren ,

eertyds , op als eene rede,

dat men ook zo moeft fchry.

ven ; en ,
daar zy , by het

meervouwige getal, evenwel

eene verfcheidenheid zagen,

by voorbeeld, geboden, van

geboda, naar hunne uitspraak,

en naar hunnen klank , dien

zy in dit woord (en zo meer

anderen) , meenden te hoo

ren ; zy maakten dezen re

gelr datmen, byzulke zelfftan.

dige of byvoegelyke naam .

woorden,detin hetmeervou

wige getal moeftwegwerpen.

L. Die regel was immers

goed?

vielfache Zahl ist naaden ; fo

auch nicht daar, sondern daad,

nicht goet , kwaat , sondern

goed , kwaad u. f. w . aber

gat, vár u. f. w. mit einer z,

weil die vielfache Zahl dieser

Wörter ist gaten , vaten u.

f. w.

L. Wenn ich aber gebod

mit einer z dabey ſchrieb, foll

te das nicht den Laut und

die Aussprache vollſtändiger

machen ?

S. Es fann seyn, daß

dieses Ihnen vollständiger

vortan Sie können ein

Wort aussprechen, wie Sie

wollen ; das sieht Ihnen

frey: eure Aussprache aber.

ist mir kein zureichender

Grund, daß ich ein Wort

auch also schreiben müsse.

Diese Aussprache stellten et

liche unfrer alten Eprachleh

rervor als einen Grund, war

um man auch so schreiben

müßte ; da sie aber bey der

vielfachen Zahl eine Ver

fchiedenheit sahen , z. E. ge

boden von gebode, nach ihrer

Aussprache und ihrem Laut,

so sie bey diesem Worte (und

so mehr andern) vermeynten

zu hören ; sie machten dieſe

Regel : daß man, ben fol

chen Nenn- oderBeywörteru,

die in der vielfachen Zahl

wegwerfen sollte.

4. Die Regel war ja doch

gut?

**

S. Dit
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S. So war fle. Vermag

ich aber eineRegel ohneNoth

machen ? Macht die Menge

der Regeln einem Lehrling ei

ne Sprache nicht beschwer

lich ? Glaube mir: wie leich

ter ich eine Sprache mit we

nigen Regeln kann machen,

um so viel weniger darf nicht

nur ein Lehrling im Gedächt

niß behalten, sondern man

bequemet sich auch nach ihm.

ganz und gar. Dieses wer

den Sie in meiner Worcfår

gung sehen. Da hätte ich

wohl mehrere Regeln geben

fönnen ; die aber hielt ich

für unnöthig , um so viel

mehr, als Sie Ihre deutsche

Sprache zufolge meiner Vora

ausseßung, nach gewissen Res

geln gelernet, welche, mit An

wendung aufs Holländische,

mehrentheils eben dieselbigen

find. In oben erwähn

tem Falle bedürfe ich keiner

Regel; denn gebodt , Godr u.

f. w. mit einem druckenden

Laut, und also mit einer s

daben aus zu sprechen , ist

verkehrt : man muß diese

Wörter gelinde, und also

mit einer d aussprechen; die

fes nun können , ja müſſen

Sie thun, weil die vielfas

the Zahl , in Nenn » und

Beywörtern , hier, mit en

vermehret , und Sie also

nicht sagen gebodten , God.

zen , sondern geboden, Gos

ปี 2
denbe

S. Dit was hy. Maar mag

ik wel een' regel maaken

zonder noodzaaklykheid ?

Maakt de menigte van regels

eene taal voor een' Leerling

niet laftig? Geloof my: hoe

gemaklyker ik , eene taal

met weinige regels kan maa

ken , des te minder heeft

niet alleen een Leerling te

onthouden , maar men komt

hem ook daardoor in allen

deele te gemoet. Dit zult

gy in myne Woordenſchikking

bevinden. Ik had daar wel

meerder regels kunnen gee.

ven : maar die agtte ik over.

tollig , zo veel te meer , als

gy uwe duitfche taal , volgens

myne onderſtelling, naar va

fte regels hebt geleerd , wel.

ke, met toepaffing op het

Hollandfch, veelal dezelfde

zyn . In het boven ge

melde geval heb ik geen' re

gel noodig ; want gebode ,

Godt enz. met een drukken.

den toon , en dus met eene z

daarby uit te spreeken , is

verkeerd : ' men moet die

woorden zagt , en dus met

eene duitfpreeken ; en dit

kunt gy immers , ja moet

het doen, om dat het

meervouwige getal, in zelf.

ftandige en byvoegelyke

naamwoorden , hier , met

en vermeerdert , en gy dus

niet zegt gebodten, God

ten maar geboden , Go.

t

>
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den. (de Goden der Heide

nen.)

1
L. Nu begrype ik , dat

de uitspraak van een woord,

in dit opzigt, geene wettige

en voldoende rede is.

S. En zo ook , dat ' er

geen regel noodig was. Om

byde uitspraak van eenwoord

nog voor een oogenblik te

blyven ftaan ; hoort gy een

onderfcheid in den klank.

dezer woorden: dicht en digt ;

licht en ligt; noch en nog?

L. Ik weet bepaald niet,

wat ik u daarop moet ant

woorden. Naar maate ikde

tonge drukke, zoude ik zeg

gen, dat ik ook een onder

fcheid in den klank dezer

woorden hoore.

S. Het zy nu, dat gy dien

onderfcheiden
klank al of

niet hoort , gy moet even

wel, wat de betekenis dezer

woorden aangaat, het onder.

fcheid daarömtrent weeten,

op dat gy , dit weetende,

ook uwe fpelling daar naar

rigt. Het komt hier aan op

de onderfcheide fchryfwyze

ch of g. Dicht is een ge

dicht , dat een Poëet maakt ;

maar digt is , wat niet lekt;

by voorbeeld, bet pat is digt:

licht is eene lamp of kaars,

en alles , wat licht geeft;

maar ligt is een werk , dat

gemaklyk gedaan kan wor

den. ( die Götter der Hei,

den.)

2. Nun begreife ich , daß

die Aussprache einesWorts,

in dieser Absicht, kein recht

måßiger und zureichender

Grund ist.

S. Und so auch , daß man

feiner Regel bedarf. Ben

der Aussprache eines Wortes

noch einen Augenblick stehen

zu bleiben ; hören Sie einen

unterschiedenen Laut bey dies

fen Wörtern : dicht und digt ;

liche und lige ; noch und neg?

L.Bestimmt weiß ich nicht,

was ich Ihnen darauf ant

worten müsse. Nachdem ich

die Zunge drücke , sollte ich

fagen, daß ich auch einen un

terschiedenen Laut bey diesen

Wörtern höre.

S. Essey nun, daß Sie

diefen unterschiedenen Laut

hören oder nicht , Sie müs

ſen gleichwohl, belangend die

Bedeutung dieser Wörter, den

Unterschied daben wissen, auf

daß , wenn Sie diesen wis

sen ihre Orthographie auch

gehörig sey. Es kommt

hie auf der unterschiedenen

Schreibart an cb oder g.

Dicht ist ein Gedicht, so ein

Dichter verfertigt ; digt aber,

ift dasjenige, was dicht,

nichtlech iſt : z. E. het vat is

digt : (dasFaß ist dicht) lichs

ist eine Lampe oder Kerze,

und alles, was Licht gibt;

den ;
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nend woord, (nec in ' t La

tyns) maar nog (adbuc ) is

een bywoord : noch dit , noch

dat ik fchryf nog. Zo ook

is doch een voegwoord , en

dog een Engelfche hond.

Doch dit zal u uw Woor

denboek aanwyzen , en daar

om is 't niet noodig , dat

ik hierby langer ftaan bly.

ve. Het uur is verloopen,

en ik wagte andere Leer

lingen. Vaar wel !

den ; en noch is een ontkenligt aber ist einWerk, soleicht,

ohne viele Mühe ausgefüh

ret kann werden ; und noch

ist ein vernennendWort, (im

Latsin nec ) aber nog (ad

buc) ist ein Nebenwort: noch

dit noch dat ; (weder dieſes

noch das) ikſchryfnog. (ich

fchreibe noch.) So auch ist

doch ein Bindewort, und dog

ein Englischer Hund. Jes

doch dieses wird Ihnen Ihe

Wörterbuch anzeigen , und

deswegen ist es unnöthig,

daß ich hiebey långer stehen

bleibe. Die Stunde ist ver

strichen, und ich erwarte ans

dere Lehrlinge. Lebe wohl ! »

Sechstes

L. Op het geen gy , by

bet einde van 't 1 Hoofd.

fuk aanmerkt, zal ik wel

moeten letten.

S. Ja tog: want gy , als

een Duitfcher , zyt gewoon,

alle zelfstandige naamwoor

den , zonder onderfcheid ,

met eene groote letter te be

ginnen , het welk de Hallan

ders, naar gy ziet, niet doen,

maar flegts bepaalen tot ze

kere gevallen.

1

Gespräch.

4. Auf dasjenige, was

Sie beym Ende des ersten

hauptstückes anmerken.

foll ich wohl Achtung geben,

müssen.

S. Ja boch: denn Sie,.

find, als ein Deutscher, ge

wohnt, alle Nennwörter, oh

ne Unterschied , mit Kapital

buchstaben anzufangen, wel

ches , wie Sie sehen, die

Holländer nicht thun, fon

dern nur auf gewisse Fålle :

einschränken.

L. Ja dargegen werde ich,

anfänglich , bevor ich daran

gewohnt bin, noch wohl

1 manchmal einen Schnitzer

#machen.

7

11 3
S.Dic

L. Ja , daartegen zal ik,

in het eerft, voor dat ik ' er

aan gewoon ben, nog wel

cens eene fout begaan.

*
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3. Die fout zal verſchoon

lyk weezen, verfchoonlyker,

dan wanneer gy de ander

fcheidings - tekenen niet plaat

fte, daar ze juift geplaatft

moeten worden.

L, Die tekenen in het

ſchryven ter behoorlyke

plaatz te zetten , heb ik

reeds van myn duitfchen

Leermeester geleerd , en dus

ben ik ' er van onderregt,

even als iny aangeweezen is,

uit hoe veele deelen der reden

eene taal beſtaat. Maar de

vegels , in uw VI Hoofd

Auk gegeeven, nopens het

mannelyk, vrouwelyk en on.

zydig geflagt , alle die in het

hoofd te brengen , zal my

veel moeite koſten.

"

S. Ik weet u daarömtrent

geen beter raad te geeven,

dan dat gy die regels nu

en dan eens leeft , en ze,

door geftadig leezen , in het

hoofd brengt: want ze , de

ëen naa den anderen , van

buiten te leeren , is laftig,

bezwaart het Geheugen , en

baart ten laatften vervee

ling. Neen ! zoals ik in

het algemeen tot myne Leer

lingen zegge , dat men eene

taal al ſpeelende moet lee

ren , dat is , met genoegen,

langzaamer hand, en langs

den gemaklykſten wegs zo

29

S. Dieser Fehler wird .

verzeihbar seyn, mehr zu

entſchuldigen , als wenn Sie

die Unterscheidungszeichen

nicht an ihren gehörigen

Plaß stellten.

2. Diese Zeichen im

Schreiben an ihren gehöri

gen Ort zu stellen, habe ich

schon von meinem deutschen

Lehrmeister gelernet, und als

fo weiß ich solches , gleich.

wie mir angewiesen ist, aus

wie vielen Cheilen der Rede

eine Sprache besteht. Die

Regeln aber , im sechsten

auptstücke gegeben, be

langend das månnliche ,

weibliche und ungewisse

Geschlecht , alle diese im

Gedächtniß zu behalten, dar

zu werde ich viele Mühe an

wenden müssen.

S. Keinen besseren Kath

weiß ich Ihnen in diesem

Falle zu geben , als daß Sie

diese Regeln je bisweilen les

s̀en , und ſie, durch ein öfte

res Lesen , dem Gedächtnisse

einprågen : denn dieselben ,

die eine nach der andern,

auswendig zu lernen, ift

verdrießlich , beschweret das

Gedächtniß , und verursachet

endlich Ueberdruß. …/ Nein 1

wie ich ins gemein meinen

Lehrlingen fage, daß man

eine Sprache wie spielend

lernen müſſe, d. i. mit Vers

gnügen , allmählig, långſt

moet
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moet gy, in elk byzonder

geval , als dit , u alle regels

ook eigen maaken door

eene herhaalde leezing.

L. Zo begrype ik het

ook.

S. Zo ongemaklyk als dit

anders voor u mogte zyn ;

gy vindt, in het VII

Hoofdstuk , daarentegen ,

weer iets , dat van uwe duit.

fche taal grootelyks verfchiet,

en de Hollandfche , in dit op.

zigt , gemaklyk maakt. Te

weeten, daar gy in uwe taal,

by het veelvouwig getal , zo

verfcheide uitgangen hebt,

de Hollanders formeeren dat

alleen door en of s.

L. Dat is , zeker , zeer ge.

maklyk.

S. Daarby geeve ik u va

fte regels , waar door gy kunt

weeten, welke zelfftandige

naamwoorden en , welke s,

en eindelyk welke en en s

te gelyk, in het meervouwi

ge getal aanneenien. Die

regels te vinden , moet ik

n zeggen, heeft my veele

moeite gekoft; doch wat

mocite doet een onderwyzer

niet gaarne , die teffens een

liefhebber der taale is ?
06

A

L. Die betuiging hoore

ik , gaarne , van een on

derwyzer, welke zyn ' Leer

dem bequemsten Weg: fo

müſſen Sie sich , in jedem

besondern Falle , wie dieser,

alle Regeln auch eigen ma

chen durch ein öfteres Lefen.:

L. Dieß sind auch meine

Gedanken.

6. So beschwerlich ans

ders als Ihnen dieses möch,

te seyn ; dagegen finden Sie

im fiebenten Haupt

fůck etwas , so vom Deat.

fchen sehr unterschieden ist,

und die Holländische Eprai

che, in dieser Absicht , ge

mächlich macht. Nämlich,

da in eure Sprache die viel

fache Zahl so verschiedene

Endungen hat, die Hollan

der formiren sie nur durch

en oder s.

L. Das ist, fürwahr, sehr

gemächlich.

S. Daben gebe ich Ih

nen gegründete Regeln,

wodurch Eie wissen können,

welche Nennwörter en , wel

che s, und endlich welche en

und s zügleich , in der mehr

fachenZahl annehmen. Dies

se Regeln zu finden, muß ich

Ihnen sagen , ist mir recht

verfälzen worden ; doch wel

the Mühe läßt sich ein Leh

rer nicht verdrüßen , so zu

gleich ein Liebhaber der

Sprache ist?

L. Diese Bezeugung höre

ich gich gerne von einem Unter

richter , welcher seinem Lehr

U 4 ling
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ling alles mededeelt, wat tot

eene taal noodig is.

S. By de byvoegelyke naam

woorden, in het V111

Hoofdstuk, zult gy, in

vergelyking van uw Hoog

duitfch , op iets wél moeten

letten.

L. Wat is dat?

S. 'T is dit : de Hollan

ders hebben, even als de

Duitfchers, een onbepaald en

een bepaald lidwoord , dat ze

by de zelfftandige en byvoe

gelyke naamwoorden zetten

en gebruiken. Maar ziet gy

in het Hollandfch, by het

meervouwige getal en. het

zetten van 't bepaalde lid

woord, geen onderfcheid

tuffchen uw Duitfch?

+

ling alles mittheilt , was zu

einer Sprache nöthig ist.

S. Bey den Beywörtern

im achten Hauptstück

werden Sie, in der Verglei

chung gegen euer Deutsch,

auf etwas wohlAchtung ge

ben müssen..

L. Was ist es ?

S. Dieses: die Hollan

der haben, wie die Deut.

fcher , ein bestimmt und

einunbestimmt Geschlechtss

wort, so sie bey den Nenn

und Beywörtern fügen und

brauchen. Sehen Sie aber

im Holländischen , bey der

vielfachen Zahl und Stel

fung des bestimmten Ge

schlechtswortes , keinen Un

terschied zwischen dem Deut

ſchen :

L. Ja: wy duitfchers zeg.

gen, die guten Männer ; maar

in het Nederduitsch zie ik,

dat ' er ftaat , de goede man

nen , zonder eenen by het

woord goede.

S. Onthoud dit dan , dat 、

het bepaalde lidwoord , in

zulk een geval , by het daar

by gevoegde , byvoegelyke

naamwoord geene verände

ring maake: want zo wel

als ik kan zeggen , goede

mannen, zonder lidwoord;

zo zegge ik ook met het

zelve , de goede mannen ; en

zo mede in meer andere

naamvallen.

2. Ja: wir Deutscher fas

gen , die guten Männer;

im holländischen aber sehe

ich, daß man sagt : de goede

mannen , ohne eine ŉ beym

Worte goede.

S. Behalte also im Ges

båchtniß , daß das bestimmte

Geschlechtswort , 'in solchem

Falle , bey dem dabey gefüg

ten Beyworte keine Verände

rung mache : denn gleichwie

ich sagen kann, goede mannen,

ohne Geschlechtswort ; so sas

ge ich auch mit demselben,

de goede mannen; und so

auch in mehr andern Endun

gen.

L. Dat
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L. Dat vinde ik veel ge

maklyker , in het Hollandfch,

dan in het Duitfch.

1

S. Dat is zo , en dus kunt

gy het ligt onthouden.

De trappen van vergelyking

ziet gy voords , dat in het

Hollandfeb, even als in het

Duitfch gemaakt worden.

Maar in het 1X Hoofd

ftuk, by de Voornaamwoor

den , is voor u, als een Duit

ſcher , nog iets wel op te

anerken.

L. Dat wenſche ik ook

gaarne te weeten,

S. Gy ziet , dat, daar het

Voornaamwoord van den eer

ften perzoon , in den derden

en vierden naamval, heeft

my, van den tweeden perzoon,

a, van den derden perzoon,

hem; dus beide naamvallen

een zelfd woord hebben;

zoude u dit, in de zamenvoe.

gingmet een werkwoord, niet

in de war kunnen brengen?

G

L. Ja tog : ik zoude dus

den derden naamval in plaats

van den vierden, of wel den

vierden in plaats van den der

den naamval kunnen neemen,

ten minsten naar myn duitfch.

S. Des is het noodig, wan

neergy onderfcheidenlyk wilt

weeten, ofhet de derde, dan

of het de vierde naamval is,

dat gy het IV Hoofdſtuk

der woordfchikking regt be

grypt, als het welke u zal

L. Das finde ich viel ge

mächlicher imHolländiſchen,

als wie im Deutſchen.

S. So ist es , und also

können Sie es leicht dem Ge

dächtniß einprågen. Die

Vergleichungsfiaffeln, sehen

Sie ferner , werden, wie im

Deutschen, formiret. Doch

im neunten Haupt,

fuck, bey den fürwörtern

haben Sie, als ein Deut.

fcher, noch etwas wohl in

Acht zu nehmen.

2. Das wollte ich auch

gerne wiffen.

S. Sie sehen , daß, da

das fürwort der ersten

Person , in der dritten und

vierten Endung, hat my, der

zweyten Person, u, der drit

ten Perſon , hem; also bey.

de Endungen gleich sind ;

sollte dieses , bey der Zusam

menfügung mit einem Zeit

worte, euch nicht irre ma

chen können ?

L. Ja doch: ich sollte al

fo die dritte Endung, anstatt

der vierten , oder die vierte

anstatt der dritten Endung

feßen können, wenigstens nach

meinem Deutschen.

S. Also ist es nöthig,

wenn Sie unterschiedentlich

wissen wollen, ob es die drit

te, dann ob es die vierte

Endung sey , daß Sie das

vierte Hauptftů Œ der

Worsfügung recht begreifen,

115 aan

**
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aanwyzen, welke werkwoor

den den derden , en zo me

de welke den vierden naam

val eifchen , dus ook, of

ny, u, bem, de derde of

vierde naamval is. Dit kunt

gy tocpaffen op ons , bet , ben

of bun, dien, dezen, welken

By de werk

woorden en hunnefoorten, in

det X Hoofdstuk, vindt

gy, tot uw gemak, alle help

woorden geconjugeerd.

en wien. -

16

L. Zo gemaklyk als my

dit is , zo veel , te meer ben

ik u verpligt, dat gy de

mocite daaromtrent hebt wil

len neemen, om ze geheel

in orde geconjugeerd te laa

ten volgen.

S. Dit, meene ik , moeft

ik doen ; want een Leerling

ftaat veeltyds , in dit geval,

verlegen , wanneer hy die

Helpwerkwoorden by ande

re werkwoorden moet voe

gen. Nu kan hy , door ze

geftadig te leezen , dezelve

langzaamer hand in zyn

hoofd brengen , en zo lee.

ren zamenvoegen . Maar hoe

komt u de tweede afdeeling

van datzelfd Hoofdstuk

voor?

1

L. Daar vinde ik dingen

in, die ik, naaftdenkelyk ,

in geene andere Spraakkunft

zoude ontmoeten. De vraag,

als welches Ihnen wird an

weisen, welche Zeitwörter die

dritte, und so auch welche

die vierte Endung fordern,

und also , ob my, u , bem,

die dritte oder vierte Endung

sey. Dieses können Sie an

wenden auf ons, het, ben oder

bun, dien, dezen , welken und

wien. Bey den Zeitwór.

tern und ihren Arten, im

sehnten Hauptstück,

finden Sie, zur Gemächlich.

feit, alle Hülfswörter con

júgiret.

--

L. So gemächlich als mir

dieses ist , desto mehr bin ich

Ihnen verbunden , daß Sie

fich mit der Arbeit überneh

men wollten , dieselben ganz

in Ordnung conjugiret zufol

gen laffen.

•

S. Dieß, meyne ich, muß

te ich thun ; denn ein Lehr

ling ift , in diesem Falle, zu

weilen verlegen , wenn er die

Hülfswörter mit andern Zeit.

wörtern muß zusammen fü

gen. Nun kann er, durch

ein ftätiges Lesen , dieselben

allmählig dem Gedächtniß

einprågen, und sie zusam

men fügen lernen. Wie aber

kommt Ihnen die zweyte

Abtheilung deſſelben Haupt.

ftückes vor?

2. Darinnen finde ich vie

les, so ich , vermuthlich, in

feiner andern Sprachlehre

würde finden. Die Frage,

welke

C

C

e

1

(

J
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welke gy daar doet , heb ik

Erb my, toen ik myop het Hol.

landfcb toclag, menigmaal ,

zelf gedaan: te weeten , of

een werkwoord regelmaatig of

onregelmaatig ware ? en ik

bleef altoos in het onzeke.

re. Zo mede , of een werk

woord, in den onvolmaakten

tyd, de of te aanname ? Myn

Kramer fprak ' er geen en

# kel woord van ; en andere

Hollandfcbe Spraakkunftenraad

pleegende, die gaven myme

de geen het minste licht ; zo

min als nopens de wyze,

hoe ik de overige tyden van

een werkwoord moefte formee

ren: daar ik nu alle die

vraagen volkomen beant

woord vinde.

Wing

段

G

SE

2

10
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S. Het is my zeer aange

naam , dat gy zulks ziet.

Gy ziet dus , dat ik een' Leer

ling al het gemak , dat in

dit opzigt mogelyk was, heb

willen toebrengen by het lee

ren van het Hollandfch.

*

L. Dat merke ik in allen

deele , maar vooral ook by

uwe voordragt der onregel

maatige werkwoorden , die gy

tot vyf Klaffen , in de 111

Afdeeling, brengt.

S. Ja, dit laatſte heeft, zo

veel ik weete , nog geen

Spraakkunstenaar voor my

fo Sie da thun , habe ich an

mich selbst, manchmal, da

ich ber holländischen Spra

the befliffen war , ergehen

laffen : nämlich, ob ein Zeits

wort richtig oder unrichtig

wäre? und ich blieb immer

ungewiß. Eo auch , ob ein

Zeitwort , in der jüngst ver.

gangenen Zeit, de oder ze

annåhme ? Mein Kramer

hatte nichts davon, und,

wenn ich andere Hollandi.

ſche Sprachlehren zuRathe

zog, diese gaben mir auch

gar kein Licht ; so wenig als

belangend die Weise , wie ich

die übrigen Zeiten eines

Zeitwortes formiren müßte :

da ich nun alle diese Fra

gen vollkommen beantwortet

finde.

*

S. Es ist mir höchst an

genehm , daß Sie solches se

hen. Sie sehen also, daß

ich einem Lehrling alles, was

in dieser Absicht möglich war,

leicht habe machen wollen,

beym Lernen der Holländis

schen Sprache.

L. Das merke ich allen

falls, besonders aber ben ih

rem Vortrage der unrichti

gen Zeitwörter , so Sie,

in der dritten Abthei

lung zu fünf Claſſen brin

gen.

S. Ja, dieß lehte hat,

so viel mir bekannt ist , vor

mir noch kein Sprachmeister

gedaan.

8

B

1
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!

gedaan. Ik begreep , dat de

Duitfchers hunne onregelmaa.

tige werkwoorden tot zo veele

Klaffen bragten; wel , dagt

ik, waarom brengen wy die

ook niet tot zekere klaffen ?

en ziet ! in de uitkomft bleek

het , dat wy Hollanders alle

onregelmaatige werkwoorden

ook tot zo veele Klaffen , als

de Duitfchers, kunnen , ja

moeten brengen. Die heb

ik, volgens het Alphabet,

by elke Klaffe ter neêr ge

fteld , en tot heden weete ik

niet, dat een enkel onregel.

maatig werkwoord , tot eene

dezer Klaffen behoorende,

my ontglipt is. Des gy ' er

vaft op kunt aangaan , dat

ik ze alle tot hunne byzon

dere Klaffen gebragt hebbe,

En , om u , die onregelmaa

tigheid derzelven door alle

wyzen en tyden te toonen,

ik heb van elke Klaffe cen

uitgewerkt werkwoord ge

geeven.

L. Dit laatfte vinde ik niet

alleen noodig , maar ook ge;

maklyk ter navolginge ; en

zo kan ik nu, alle die voor

beelden uitgewerkt zynde,

en een onregelmaatig werk

woord van deze of die Klaf

fe weetende , my naar elk

voorbeeld fchikken.

S. Het ontydige werkwoord

ziet gy in de 1V Afdee

ling van datzelfde Hoofd.

gethan. Ich begriff, daß

die Deutscher ihre unrichti

ge Zeitwórter unter so viele

Classen brachten ; nun, dach.

te ich , warum bringen wir

ſte auch nicht unter gewiſſe

Classen ? und siehe da ! der

Ausschlag lehrte , daß wir

Holländer alle unrichtige

3eitwörter auch unter so

viele Claffen , als die Deut.

fcher, können, ja müssenmüſſen

bringen. Diese habe ich,

nach dem Alphabet, bey. je

der Claffe folgen laſſen , und

bis jeht weiß ich nicht, daß

mir ein einfach unrichtig

Zeitwort, so zu einer dieser

Claffen gehöret , entfahren

ift. Sie können also verst

chert seyn , daß ich die alle

unter ihre besondere Claſſen

gebracht habe. Und , um

Ihnen derselben Unrichtigkeit

durch alle Arten und Zeiten

zu zeigen , ich habe ein aus

gewirkt Zeitwort jeder Claffe

gegeben.

2. Dieß leßte finde ich

nicht nur nöthig , sondern

auch gemächlich nach gu fol.zu

gen; und so kann ich nun,

da alle die Vorbilder ausge

wirkt find , und ich ein un

richtig Zeitwort dieser oder jes

ner Claſſe weiß, mich nach

jedem Vorbilde richten.

6. Die Mittelgattung

eines Jeitwortes ſehen Sie

in der vierten Abthei

ftuk,

!

I

1
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ftuk , dat met het Duitfche

overeenkomt, en dus heeft

het geene moeite in, om

zulks in het Hollandfch na te

volgen, Maar let , volgens

de V Afdeeling , wél, hoe

de onäffcheidbaare, en ook

de affcheidbaare voorzetzels in

de tydvoeging en perzoonen

geplaatft moeten worden .

*L. Dit heb ik reeds in

myne Duitſche taal geleerd,

en zo zal ik het in de Hol

landſche taal ligt kunnen na

volgen.

S. Dan begrypt gy ook

reeds , wat een Deelwoord,

zy, waarvan ik in het X1

Hoofdstuk handele, enwat

daar by moet aangemerkt

worden. Maar begrypt gy

mede , hoe de Hollanders

een deelwoord fierlyk ge

*

bruiken?

L. Dit zoude ik niet on

derfcheidenlyk weeten, in.

dien gy my niet in uw der.

de Aanhangsel daarom

trent onderrigt hadde.

S. Nu , let aandagtig , op

het geen ik daar gezegd heb

be, en gy zult het onder

fcheid niet alleen tuffchen

uwe duitfche taal, maar ook

het fierlyke der Hollandfche

leeren kennen,

1

lung deffelben Haupt

sticks , so mit dem Deuts

fchen übereinkommt, und al

so ist es nicht beschwerlich,

solches im Holländischen

nach zu folgen. Dochgebe,

nach der fünften Abi

theilung, Acht, wie die

untrennbaren und auch die

trennbaren Zusätze in derAb

wandelung der Zeiten undPer

sonen gestellet müſſen werden.

要

2. Dicß habe ich schon

im Deutſchen gelernet, und

fso werde ich es in der Hol

låndischen Sprache leicht

nachfolgen können.

S. Sodann begreifen Sie

auch schon, was einMittels

wort sey , wovon ich im eilf

ten Hauptstück handele,

und was dabey muß ange

merkt werden. Begreifen Sie

aber auch, wie die Hollåne

der ein Mittelwort zierlich

brauchen?

L. Dieß follte ich nicht

unterschiedentlich wissen,

wenn Sie mich nicht in ih

rem dritten Anbange

deswegen Unterrichtung ge

geben hätten.

S. Run, gib genau Acht

auf dasjenige, was ich da

gesagt habe, und Sie wer

den den Unterschied nicht

nur zwischen Ihre deutsche

Sprache , sondern auch das

Zierliche der Holländischen

kennen lernen.

**

L.Hebe

1

1

1
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獬
L. Hebt gy , by uwe

Spraakkunft, nog eenige ver.

dere aanmerkingen , die ik

inzonderheid in agt moet

neemen ?

S. By de voorzetfels , in

het XIII Hoofdstuk,

moet gy, even als op deze

in het algemeen , zo ook

meer in het byzonder letten

op na, naa en naar.

#
L. Is daar een onder.

fcheid in , en welk een is

dat?

*x·S. Onze oude Taalkundi

gen wisten hier van geen on

derſcheid, ten minsten maak

ten zy 'er geen in deze voor

zetfels. Maarde hedendaag

fche , die de Hollandfche taal

meer en meerwillen befchaa

ven, (daar zy ook recht toe

hebben , ) maaken by die

voorzetfels een groot onder

fcheid. Gy vraagt , welk

een is dat ? Het antwoord is:

na word gebruikt van eene

beweeging na eene plaats ;

by voorbeeld, ik gaa na Am.

fterdam, en van daar gaa.
ikna

Dordrecht: naagebruikt men,

en moet men gebruiken, wan

neer 'er van een verloopen

tyd gefproken word of is ;

en zulks zal u dit voorbeeld

leeren : naa twee dagen kome

ik weder; naa verloop van drie

jaaren : en eindelyk gebruikt

men naar, wanneer de reden

is van iets , dat men moet

Japa

L. Haben Sie, bey ihrer

Sprachlehre, noch einigefer,

nere Anmerkungen , auf wel

che ich besonders Achtung

muß geben?

S. Bey den Vorwortern

im dreyzehnten Hauptstück,

müssen Sie, gleich wie auf

diefe ins gemein , so auch

mehr besonder Achtung ge

ben auf na , naa und naar.

4. Istbey diesen ein Un

terschied , und welcher`ist

diefer?

S. Unsere alten Sprach.

lehrer wußten hie von keis

nem Unterschiede, wenigstens

machten sie keinen bey diesen

Vorwörtern. Die heutigen

aber , so die Holländische

Sprache je långer je mehr

poliren wollen , (worzu sie

auch Recht haben, ) machen

bey diesen Vorwörtern einen

großen Unterschied. Sie fra

gen, welchen? Ich antworte:

na wird gebraucht von einer

Bewegung nach einem Plaß;

z. E. ik gaa na Amſterdam, en

van daar gaa ik na Dordrecht :

naa gebraucht man, undmuß

man gebrauchen , wenn von

einer vergangenen Zeit wird

oder ist gesprochen; und sol

ches wird dieß Vorbild leh.

ren : naa twee dagen kome ik

weder ; naa verloop van drie

jaaren : endlich gebrauchtman

naar , wenn gesprochen wird

von etwas, so man nachfol

navol 7
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1

navolgen, of naar het welke

iets word of is gemaakt : als,

by leeft naar dat voorbeeld;

het is naar myn' zin gemaakt ;

het gefchiedt naar den loop der

natuure.

L. Ja , dat onderfcheid is

regtmaatig , hoewel wy het

in ons Duitfch niet kunnen

maaken ; want , om dat Hol

landfch woord uit te druk

ken, hebben wy flegts het

woord nach, ten ware wy

het nader onderfcheid ook

wilden aanwyzen door fol

gends , zufolge , dat niet on

tydig ware. Dit onder

fcheid in het Hollandfch zie

ik nu, ruft op 't Latyn, die

zulks ook maaken tuffchen

ad, poft en fecundum.

1

f

gen muß, oder wenach et

was wird oder, ist gemacht:

als, by leeft naar dat voor

beeld ; bet is naar myn' zin ge

maakt ; het gefchiedt naar den

loop der natuure.

1

ve ik niet bepaalen. Want

men ziet in Hollandfebe

Schriften , wier fchryvers

men of zeker , of ten min

ften waarfchynlyk onderſtel

len mag, dat het Laryn ver

ftaan , dat dit onderfcheid

tuffchen na , naa en naar niet

altyd word in agt geno

S. Dat weete ik , maar of S. Das ist mir bekannt,

die laatere Taalkundigen dit ob aber die neueren Sprachs

onderfcheid daarom alleen lehrer diesen Unterschied dar

gemaakt hebben, kan en durum allein machten, kann und

darf ich nicht bestimmen.

Denn in Holländischen

Schriften , welcher Schrei

ber man oder sicher , oder

wenigstens wahrscheinlich

vorausseßen kann , daß La

tein verstehen, siehet man,

daß sie diesen Unterschied zwis

schen na, naa und naar nicht

allezeit in Acht nehmen.men.

L. Wie weet , of die

fchryvers, onder het fchry

ven , aan zulk een onder

2. Ja, dieser Unterschied

ist rechtmäßig , wiewohl wir

ihn im Deutschen nicht ma»

chen können ; denn, um dies

holländisch Wort auszudrüs

cken, haben wir nur das

Wort nach , es wäre denn

daß wir den näheren Unters

schieb auch wollten anweisen

burch folgends, zufolge, fo

nicht unzeitig wäre. Diefer

Unterschied im Holländischen

seheich nun, gründet sich auf

dem Lateinischen , in wel

cher Sprache dieser Unter

fchieb auch ist zwischen ad,

poft andfecundum.

2. Wer weiß, ob die

Schreiber, im Schreiben, an

solchen Unterschied wohl alle.

fcheid
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fcheid wel altyd denken, of

dat zy het met voordagt niet

willen maaken en navolgen,

om dat ze de Eer niet had

den , van het aller eerſt te

hebben uitgevonden. Want

ik heb zelfs wel gehoord, dat

een zekere hoofdigheid by

zommige fchryvers plaats

heeft, om dit of dat woord

al of niet te willen gebrui.

ken

S. Niet verder , Vriendje.

Laaten wy by onze Spraak

kunft blyven! Wat denkt gy

van haar tweede deel, de

Woordfchikking?

L. Daar zal ik u morgen

myne gedagten over zeggen,

naa dat ik ze, nogmaals, zal

hebben doorgeleezen. Thans

moet ik heen gaan. Vaar

wél !

S. Myn Heer, uw ootınoe

dige Dienaar,

Siebentes und

L. Gy vroegt my, gifte

ren , wat ik van uw tweede

deel der Spraakkunft oordeel

de. Ik heb ' er niets op aan

te merken.

S. Niets? Komt het u niet

wat kort voor? Zal het wel

voltaan kunnen, om aller

leie woorden ftipt zamen te

voegen?

L. Indien het, by het lee

ren eener Taal, en dus hier

geit gedenken, oder daß sie

ihn vorsäßlich nicht machen

und nachfolgen wollen, weil

fie die Ehre nicht hatten, daß

sie ihn zuerst ausfindig ge

macht hatten. Denn ich ha

be selbst wohl gehöret , daß

ben etlichen Schreibern ein

gewisser Eigenfinn Statt has

be, dieses oder jenes Work

gebrauchen wollen oder

nicht

S. Nichtferner, L. Freund.

Laffſen wir bey unsrer Sprach

lehre bleiben! Was denken

Sie von derselben zweyten

Thetle, derWortfügung?

L. Davon will ich , mor

gen, Ihnen meine Gedanken

fagen, wenn ich sie nochmals

werde durchgelesen haben.

Jest muß ich weggehen. Le

ben Sie wohl!

S. Mein Herr, Ihr erge

benster Diener.

legtes Gespräch.

2. Sie fragten mich, ge

stern , was ich von Ihrem

zweyten Theil der Sprach.

Lehre urtheilte. Ich habe

nichts dabey anzumerken.

S. Nichts? Kommt erJh.

nen nicht zu kurz vor? Wird

er wohl gnügsam seyn, aller

len Wörter genau zusammen

zu fügen ?

4. Wenn es, beym Lernen

einer Sprache, und so hier

der



Gespräche über die Holland. Sprache. 1

daf

t made

Ren, r

indig

der Hollandfche , op de me

nigte van regels aankwam;

der holländischen, auf bie

MetgeRegeln ankäme; dann

dan zoude men de aanmer- follte man die Anmerkungmd

king mogen maaken , dat dit gen machen, daßdiefer 3wey.

weede deel uwer Spraak te Theil Jbrer Sprach

kunft wat kort ware. lebre etwas kurz wäre.

xx

:

Cray

S. Zo is het: voordezen . Co ists: ehebem war

washet bykans een algemeen , es beynahe ein allgemeiner

gebruik, dat men eene Woor- Brauch, daß man die Wort

denfchikking, zo veel moge. “ fügung, so viel möglich,

lyk is , rekte ; of zulks ware, weitläuftig machte; ob föl

Com daar door ook zyne ge- ches geschahe, dadurch seine

leerdheid te toonen ; dat laa- Gelehrtheit zu zeigen, laffe

te ik daar. Maar welk was ich andern. Was aber folg

het gevolg? Men bezwaarde, te daraus? Durch die Mett

door die menigte van regels, ge Regeln beschwerteman des

des Leerlings Geheugen , en Lehrlings Gedächtniß, und

deze wierd afgefchrikt , om diefer ward abgeschreckt, eine

eene taal de leeren. Dit be- Sprache zu lernen. Nach

greep men naderhand , en her begriff man dieſes, und

toen ontstond de toeleg, om man befleißigte Rdy, wenige,

weinige , maar zaaklyke re. Doch hauptsächliche Regeln,

gels daaromtrent te geeven. in folchem Falle, zu geben.

Ziet gy nu de rede , waarom Sehen Sie nun bie Ursache,

ik dit deel, de Woordenfchik warum ich diesen Theil, die

king, zo kort gemaakt heb. Wortfügung, so kurz ge

macht habe?

#

be?

ben

Co

weyter

4

Schan
der

madima
ls

baben

g

ich,g

Fören
t

Spra
d

bab
e

en.

terf

Birb

alle
r
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Lern
en

fo bice

C

L. Ik weet, zo veel als ik

tot nog toe heb kunnen na

gaan , niets , dat gy zoudt

overgeflagen hebben. Inhet

1Hoofdstuk handelt gy van

defchikking der Geflachtwoor

den; en de regels , welke gy

geeft , komen meeſtal , zoo

niet geheel, met die der duit

febe taale, in dit opzigt, over

een. En zo is het insgelyks

gelegen met de regels om

trent de fchikking der Naam's

3

3

"

2

2. So viel als ich bis

jeßt habe bemerken können,

weiß ich nichts, so Ste

follten übergeschlägen haben.

Im ersten Hauptffid

handeln Sie von der Füs

gung der Geschlechtswor

ter; und die Regeln, so Ste

geben, kommen meistentheils,

wo nicht ganz und , mit den

Regeln der deutschen Spra

che, in dieser Abficht überk

ein. Und so steht es auch

* byvoe

16 %
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秀

byvoegelyke- en Voornaam um die Regeln, betreffend

woorden, in het 11 en 111 die fügung der Haupt,,

Hoofdstuk. Wat betreft Bey . und fürworter , im

defchikkingder Werkwoorden; weyten und dritten

ikwenfchte niet, dat gyauptstück. Anlangend

meer regels hadt gegeeven ; die Fügung der Zeitworter;

want gy gaat daarby alle ich wollte nicht, daß Sie

naamvallen door, welke door mehrere Regeln gegeben bát

cenig werkwoord geregeerd ten; benn Sie jeigen dabey

worden. Watkan ik meer alle Fallendungen an , wel

van , als Spraakmeefter, che durch ein Zeitwort regie

begeeren, dan die regels, ret werden. Was kann ich

welke gymy in het 1 von Ihnen, als Sprachleh

Hoofdstuk deswegen hebt rer, mehr begehren, als die

gegeeven ? En zo shoude ik Regeln , welche Sie mir, im

ook uwe regels, in het vierten Hauptſi ùđ

Hoofdstuk ter neer gefteld, deshalben gegeben ? Und so

raakenddeDeelwoorden, voor halte ich auch Ihre Regeln

„voldoende……… Het is niet noo. im fünften Hauptfůď

dig, dat ik u iets zegge, ne. vorgestellt, was betrifft die

pens uwe aanmerkingen in Mittelwörter für genug .

het V1 Hoofdstuk, wat fam Es ist nicht nöthig,

betreft de Bywoorden: die Ihnen etwas zu sagen, be

aanmerkingen ftrooken juist langend Ihre Anmerkungen

met ons Duitfch. im sechsten SaoptfåŒ,

betreffend die Tebenwörter :

die Anmerkungen kommen just

mit unserm Deutsch überein.

t

24

997

མཏྟཱS. Was aber · urtheilen

Sie von der Fügung der

Dorworter im fiebenten

Hauptftůd?

L. Die ist, in Verglei

chung mit unserer Deutscher

Sprache, eben diefelbe.

S. Nichts ferner ?

2. Nein!

6. Sodann muß ich Ih

nen sagen, daß ich dabey

noch eine Anmerkung habe.

L.Wel

si

$6

"

S. Maar wat is uw oor

deel over de fcbikking der

Voorzetfelen in het VII

Hoofdstuk?

L. Die is, in vergelyking

van onze duitfche Taal, de

zelfde.

9

S. Niets verder?

L. Neen!

S. Dan moete ik u zega

gen, dat ik daarby nog cene

aanmerking hebbe.

35

"

K
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L. WelkeGnu Ohne

1S. Gy ziet, dat ik onder.

fcheidenlyk toone, welke

naamvallen de Voorzetfels re

geeren. Maar een viefe oor.

deelkundige , een knibbelaar,

Woude kunnen zeggen, de der

de en zesde naamval is in

het Hollandjob gelyk , en dus

de voorzetfels , die gy zegt,

dat den derden naanival re.

geeren, regeeren ook den

zesden, of omgekeerd , die

-den zesden !naamval, volgens

uwe voordragt , regeeren ,

priti die regeeren ook den der

den.

OL. Is het anders niet?

Wel , laat hy dit zeggen :

de zaak komt tog ten laat.

ften op een uit : want is de

derde en zesde naamval ge

lyk, zo als ik weete; wat

kan het my verfcheelen , of

hy den derden naamval noe

me, wat ik den zesden noe

me, en zo mede , wat hy,

in dit geval , den zesden

naamval noemt, dat ik den

derden nöeine. Dit zyn vit

teryen, en anders niet. Die

hebben niets om het lyf, en

zulke fpitsvondigheden doen

niets ter zaake.

#

13#

?

Bap

Ster

Seita

Cipar

103

pfid

ΣΤ'

am, be

porter:

bil

ofDre

enter

Srald

dabeg

abe

Wel

adhav Geſpräche über die Holländ. Sprache:

S. Gy begrypt het ſtuk

heel wél Wat zegt gy van

het overige myns werks?

SAL.DUW VIII en IX

Hoofdstuk zyn juist ge

ſchikt naar onze duisſche taal,

.

.
.

C

1923

syg . Welche? ¤¤h oi'm no

1. Sie fehen, bageich

mit Unterschied anfeige, wel

che Fallendungen die Vor

worter regieren. Über ein

spißfindiger Beurtheiler, ein

Feiffcher, follte sagen kön

nen, die dritte und sechste

Fallendung ist im Holländi

schen gleich, und so begieren

Die Vorworter, welche Sie

fagen, daß die dritte regie

ren , auch die fechste , oder

umgekehret, so die sechste En

Bung, ihrem Vortrage nach,

regieren, die regieren auch

die dritte Fallendung.

#
2

I }

t

"

>

1

రావ

g. Nichts anders? Nun,

laffen Sie dieß sagen : die

Sache bleibt jedoch zulett

leselbe denk ist die drit

te Fallendung der sechsten

gleich , wie ich weiß; was ist

mir daran gelegen , ob er die

britte Endung nenne, was

ich die sechste nenne , und so

auch, was er, in diesemFal

le, die sechste Endung nennt,

was ich bie dritte menne.

Dieß find Klügeleyen , und

nichts mehr. Die haben

nichts zu bedeuten , und fol

dhe Epißfindigkeiten thun

nichts zur Sache.

6. Stebegreifen die Sache

ganz wohl. Was sagen Sie

von meiner übrigen Arbeit?

! L. Das achte und neunte

Hauptfåck sind just ge

richtet nachunsererDeutſchen

en,
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en, wie deze , als de zyne, Sprache, und, wer diese, all

regt heeft geleerd, die vindt die feinige, recht gelernet, de

hier eene juiſte overeen- findet hie eine juste Ueberein

komft.

in

S. Del aanhangzels , inzon

derheid de twee eerfte, hebik,

naar een algemeen gebruikin

cene Spraakkunft , opgesteld

en geplaatft; maar op het

derde aanbangzel verzoeke ik

wel ernftig, dat gyuwe aan.

dagt veftigt: want daarin is

iets, dat u anders in het

Hollandfch mogelyk zoudo

voorkomen, maar nu duide

lyk om te verstaan , en ligt

is, om na te volgen. As

My

L. Ik bedanke u , tot dus

verre, voor het meer byzon

der onderwys , het welkegy

my, naar het geheele beloop

uwer Spraakkunft , hebt ge

lieven te geeven. Ik zal van

uwverder onderwys gebruik

maaken, en myaltoos gedraa,

gen, als het een' Leerling paft,

die de gegeeven leffen niet

flegtshoort, maar ook werk

Itellig maakt , om mydeHol.

landfche taal volkomen eigen

te maaken..

stimmung.

*

6. Die Anbange, beson

ders die zwey erfien, habe ich

nach einem gemeinenBrauche

in einer Sprachlehre, entwor

fen und hinzu gefüget; aufden

dritten Anbang aber ersuche

ich, daß Sie Ihre Aufmerk

famkeit richten : denn darinnen

ist etwas, soIhnen anders im

•

S. Ik twyfel niet , of gy

zult,ook dan uw voorgefteld

oogmerk in dezen bereiken,

nooit uwe moeite , in het

leeren, befteed , beklaagen,

en zien , dat , waar een

begin is , ook daar is een

Einde..

1466 تس

olländischen schwer vor

fommen möchte, nun aber

deutlich zu verstehen, und

leicht ist , nachzufolgen, !

L. Ichsage Ihnen, in so

weit, Dankfür die mehr besons

dere Unterweisung, soSiemir,

nach dem ganzenBelaufeJh.

rer Sprachlehre, haben geben

wollen. IchwerdemichIhrer

ferneren Unterrichtung bedie

nen, und michso verhalten, wie

es sich schickt für einen Lehr

ling, der die Lehren, ihm gege

ben, nicht nur höret, sondern

auch ausführet, auf daß ich

die holländische Sprache

gründlich lernen möge.

S. Ichzweifele gar nicht,

oderSie werden auchdann ihr

vorgestelltesZiel in diesemFalle

erreichen, sich nie über Ihre

Mühe, imLernen angewandt,

beklagen, und befinden, daß,

wo ein Anfang ist, da auch

sey ein Ende.

"
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